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INLEDNING. 



vTotländskan är det enda bland alla Sveriges landskapsmål, 
som kan sägas ega en historia. Om man nämnligen gi^anskar 
våra äldsta språkqvarlefvor, såsom runstenar och landskaps- 
lagar, så hafva vi utan tvifvel äfven i dessa oförkastliga prof 
på hvarje landskaps tungomål för de olika tiderna; men man 
finner tillika snart, att de skiljaktigheter, som dem emellan 
visserligen icke helt och hållet saknas, dock jämnförelsevis äro 
så obetydliga och föga stadiga, att man på grund af dem fåfängt 
skulle söka att uppställa verkliga och sjelfständiga landskaps- 
språk eller munarter. Runstensåldern ligger dessutom så långt 
tillbaks^ i tiden, att sannolikt inga betydande skiljaktigheter då 
ännu hunnit utveckla sig inom folkspråket i landets olika egn- 
der, ja, kanske icke ens inom hela Norden. Härom vittnar den 
nästan genomgående enlieten inom språket på runstenarne, allt 
ifrån Medelpad genom Småland och Skåne till Söderjutland 
(Slesvik), samt derifrån genom Norge, Island, Grönland och till 
Man, midt emellan Fomangler, Väler och Irar. 

På den tid, då landskapslagarne nédskrefvos, hvilken tid väl 
i allmänhet är yngre än den egentliga runåldem, hade kanske 
några smärre olikheter hunnit utbilda och rotfåsta sig inom 
landskapsmålen; men samtidigt dermed hade äfven grunden tvif- 
velsutan redan blifvit lagd till ett gemensamt Svenskt språk, ett 
riksmål, som efterhand gjorde sig gällande i stort inom den 
egentliga riksstyrelsen, t. ex. vid alla statsförhandlingar mellan 
Svear och Götar. Detta gemensamma Svenska riksspråk erhöll 
derfore också sin äldsta fasta skriftform uti landskapslagarnes 
språk, hvilket åter utgick från det tungomål, på hvilkét hela 
landets mäktige och lagkännare sins emellan af handlade sina 
gemensamma saker. *) Dels uti de i verkligheten af forno al- 
drig stora skiljaktigheterna emellan landskapens folkmål, och 
dels uti det nyss omtalade gemensamma lagspråket, som jämn- 
förelsevis tidigt nog började göra sig gällande, bör man utan 
tvifvel söka orsaken till den i det hela ganska ringa olikhet, 
som änn' i dag förefinnes mellan nästan hela det nuvarande 



*} Jf. Rydövist, Sv. Språkets Lagar, I." 178, 348. 
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XV Inledning. 

Sveriges alla landskapsmål; kanske raed undantag af ett par, 
tre syd- och vest-svenska. Olikheterna inom de nutida mun- 
arterna kunna nämnligen icke sägas vara grundade på forn- 
tida skiljaktigheter, utan de äro snarare alster af tiden, så- 
väl när afvikelserna blott höras i uttalet, som när de äfven 
framträda i ordförrådet. I förre fallet äro de jämnförelsevis 
ganska unga, *) och i det senare bero de alldeles icke, eller åt- 
minstone i högst ringa mon, på någon urgammal och genom- 
gående olikhet mellan landskapens språk, utan förnämligast på 
den större eller mindre trohet, med hvilken folket å ena eller 
andra stället bibehållit språkarfvet rent och oblandadt ifrån 
forntiden. 

Med Gotländskan förhåller det sig något annorlunda. Hon 
utgör nämnligen ej allenast ett af nutidens från rikssvenskan 
mest afvikande landskapsmål, med ett mycket egendomligt uttal 
och ljudsystem, samt ett stort antal egna ord och benämnin- 
gar äfven på ganska vanliga ting, utan en del af dessa egen- 
heter hafva funnits till redan uti den äldsta tid, om hvilken 
häfdema tala. Egenheterna i Gutniskan (såsom man för kort- 
hetens skull kunde benämna Forngotländskan), förnämligast med 
afseende på ljud och ljudbeteckning, kunna efter ursprunget delas 
i flere olika slag. De äro dels hvad man kunde kalla allmänt 
Forngermaniska, ") — och då stundom Förisländska — dels af 
mera rent Fornnordiskt eller Fornsvenskt lynne, och dels af sär- 
skildt Gutniskt eller Gotländskt (Nygotländskt) slag. Till de 
allmänt Germaniska höra de urgamla tveljuden ai och au (Isl. 
eiy au), hvilka städse funnits och ännu i dag lefva i Gotl.; men 
Gutn. egde derjämnte p i fullt bruk, och om hon också icke så 
strängt åtskilde de tre tandljuden (d/^ och p som Gotiskan, så 
egde hon dock i behåll p både i uaa-, mid- och slut-ljudet (an-, 
in-, auslautend, Grimm), såsom uti pula, bropir och b7^p d. sg.. 
Got. pulan, bropar och brup a. sg., hvilka ej hunnit försvagas 
till Isl. pola, brå^ir, bru(S', Lemningar af Förisländska former 
äro de med ett n slutande ändelserna uti praes. och ipf. pl. conj. 
hajln, qwamin, Got. habaina, qwemeina, hvilken ändelse äfven 
finnes i den öfriga fornsvenskan, liksom uti nom. sg. f. och pl. n. 

*) De yngre tveljuden i Gotländskan hade sannolikt icke börjat att göra sig 
gällande förr än under 16:de, kanske först under det 17:de årh. Åtminstone 
finnas de icke, hvarken i de yngsta runinskrifterna af är 1514 och sporas 
t. o. ni. icke i den af 157j2, eller i den yngre handskriften af Gnta Lag 
från Ar 1587, hvilken dock grundar sig på en urskrift af år 1470. — Ej 
häller fiinuos några tveljud i Dalskan vid Kalmar-unionens slut^ att döma af 
åtskilliga ordspråk, som omtalas från Gustaf Vasas Dalkarlar. 

**) Med Germaniskt menas här naturligtvis aldrig blott Tyskt, utan det som 
är gemensamt Tyskt och Nordiskt, hvilket åter Danskarne, efter RåSK, 
pläga kalla Gotiskt. 



Inledning. y 

af några pronomina Gutii. paun, engun, FnSvensk. pön, ingiiiy 
samt i pl. af vissa comparativer, lengrin (skulle på Got. vara 
langizans)*) och flairin; likaså det äfven i andra LL. brukade 
sina g. sg. (sui), Isl. sin, Got. seina. Mera uteslutande Gutniska 
egenheter äro det i treljudet iau splittrade Gotiska och Forn-nord. 
tveljudet iu, samt att det långa ä och ö, Isl. a, 6, omljuda till 
e och I/, Isl. ce, ce, hvilka utmärkande egenheter ännu till det 
mesta fortlefva i Gotl. Vidare att det gamla Nord. a i vissa 
tillfållen öfvergått till e, t. ex. uti de masculina och neutr. sub- 
stantivändelserna ari och skcwr, som blifvit eri och skiepr, dom- 
eri, hunderi, raipskiepr, m. fl. Den mest utmärkande egenheten 
hos den nuvarande Gotl. äro alla verkligen långa sjelfljuds öf- 
vergång till tveljud: / till ei, u till aw, t/ till öL 

Egendomliga ord i Gutn. och till en del i Gotl. äro: ag 
groft myrgräs, banda fredskrets, bandi m. band, fastr osnöpt, 
garlahr beredd, hogsl (se Schlyt. Gotl. Lag., Gloss.), kerJdi n. 
mankön, kUti n. fÖn'ådshus, legwita f. rya, underbreda, hyski n. bar 
fläck, saupr m. brunn, swela dröja, piaup n. menniska, hjon, m. fl. 

Redan dessa korta antydningar visa, att Gotländskan ut- 
gör ett eget landskapsmål, hvilket sjelfständigt bestått ifrån 
äldsta tider intill denna dag. Det bör derfore vara upplysande 
för Svensk och Nordisk språkforskning att ega Gotländskans 
äldre språkqvarlefvor samlade och behandlade på ett ställe. 
Dessa äro visserligen hvarken många eller särdeles rikhaltiga, 
men de innehålla likväl tillräckligt, för att man deraf kan göra 
sig en temmeligen klar föreställning om språkets art och kynne; 
särdeles om de behandlas med blicken beständigt fastad på öns 
nu lefvande språk. Går man åter icke till väga på detta sätt, 
så stadnar man ofta i villrådighet om rätta meningen med 
månget språkförhållande och begår misstag, som eljest kunde 
hafva undvikits. Men det är icke nog att hafva dessa språk- 
liga minnesmärken sålunda samlade, för att underkasta dem en 
jämnförande bearbetning, de böra äipven ordnas efter en bestämd 
plan och med begagnande utaf en följdriktig och efter språkets 
verkliga lynne och beskaffenhet lämpad rättskrifning. Ett för- 
sök att åstadkomma någQt sådant kommer här att göras, och 
är arbetet ämnadt att bestå af tre afdelningar: 1. Texten af 
samtliga Gutniska språkurkunder, hvarefter framdeles komma 
att följa 2. Utkast till en Gutnisk formlära, och 3. Ordbok. 



*} Egentl. laggizans; men i denna skrift begagnas i detta och nUgra liknande 
fall ett med det vanliga Nordiska mera öfverensstämmande skrifsäft af de 
Gotiska orden, t. ex. h framfor w och w efter ^, m. m. 



yj Inledning. 

Gutniska Urkunder. 

Det Gutniska språket finnes bevaradt till våra dagar uti 
urkunder, hvilka dels äro nedskrifna med vanlig raedeltidsstil på 
pergament eller papper, dels med runskrift ristade uti sten eller 
metall. Af fön'e slaget äro: Gu t a Lag och Guta Saga, skrif- 
na å pergament, och Tillägget till Guta Lag efter en yngre 
pappershandskrift; af det sednare äro: Runinskrifterna, de 
flesta utgörande grafskrifter, jämnte några få af annat innehåll, 
nästan alla ristade i sten, med undantag allenast af två i järn 
(N:o 70 och 104), några ristade eller med färg och rödkrita 
skrifna på kyrkoväggars kalkrappning (N:o 62, 67 — 69, 75 — 79, 
132, 133, 162, 163), sam tvänne klockoinskrifter (N:o 101, 108). 
Egen i sitt slag är den allenast fyraordiga inskriften N:o 204, 
som med munkstil är graverad i messing å handtaget till en 
gammal järnaln. 

L Guta Laj;. *) — Utgifvandet och behandlingen af denna 

till nedskrifningstiden väl icke äldsta, men i mänga fall till 

språkformen ålderdomligaste af de Svenska landskapslagarne, 

har hlifvit en jämnförelsevis icke så svär sak, sedan man eger 

^trr~ ^^^ utmärkta och förträffliga 1852 års upplaga af Hr Profes- 

5 ^ c^^ XlL som D:r Schlyter, Att en efterföljande bearbetare, som be- 

^ handlar samma sak, men till en del utur en något skiljaktig 

synpunkt, skall finna eller tro sig finna ett och annat att an- 
märka, komma till en och annan skiljaktig åsigt, föreslå en och 
annan förändring, skall icke väcka hvarken förundran eller miss- 
billigande hos den vördnadsvärde Utgifvaren, som haft den af- 
undsvärda lyckan att genom en sällsynt förening af djup lärdom, 
ovanlig skarpsinnighet, ihärdighet och flit under ett tredjedels 
århundrade, i sina landskapslagar åt sig uppresa ett minnes- 
märke, hvartill få länder lära kunna uppvisa något motsvarande, 
och öfver hvilket både han sjelf och fosterlandet kunna känna 
sig lika stolta. 

Angående den närmare beskrifningen på de Gutniska fom- 
handskriftenia, deras ålder och förhållande till andra lagböcker, 
hänvisas till Företalet till Gotlands-Lagen,") der allt dithöraride 
är på det fullständigaste behandladt. Det antages der, att den 
äldre handskriften af Guta Lag med det historiska tillägget, 



*) Namnet Guta Lag, d. a. Gatars (Gotländingars) synes vara det mest pas" 
sande; först emedan de forntida lagarne oftast benämndes efter landskapens 
innebyggares då varande nnmn — såsom Su{)er-, Westmanna Lag — och 
sedan derföre, att detta namn brukas i lagen sjelf: Lag Guta, 2. 1, 13. 14, 
samt att öboarne ännu kalla sig sjelfve Gutar. 

*) Härmed menas alltid den Schlyterska upplagan. 



som kunde kallas Guta Saga,*) är uedskrifven omkring midten 
af 14:de årh., och således liktidigt med de Gotländske runste- 
narne N:o 20, 22 och 59, hvilke äro från år 1350. Men det 
kan förflyta många år från den tid, då en urkund allra först 
författas och skrifves, och till den, då en viss afskrift deraf 
tages. De skäl, som i ofvan nämnda Företal (isynnerhet s. VI 
och IX) anföras för "att Gotlandslagen ej kan antagas vara 
äldre än från senare hälften eller närmare slutet af 13:de år- 
hundradet", synas mig icke fullkomligt afgörande, ehuru det na- 
turligtvis kan vara svårt att uppställa någon viss annan äldre 
tidepunkt för författandet. Bland skälen för den antagna åldern 
anföras vissa till tiden bestämbara lagstadgandens befintlighet i 
lagen; men det är väl icke otänkbart, att en senare tids stad- 
ganden vid en förnyad afskrifning af en lag kunna inflickas uti 
den för öfrigt vida äldre texten. Derjämnte synes mig det ifrån 
språkets beskaffenhet hemtade beviset för Lagens och Sagans 
jämnåldrighet icke vara tillfyllestgörande. Språket säges nämn- 
ligen vara lika i dessa. Men vid en noggrann järanförelse dem 
emellan, upptäcker man dock vissa skiljaktigheter, hvilka icke 
tyckas kunna förklaras på något annat sätt, än att bägge äro 
affattade af olika personer på skilda tider, ehuru kanske ändock 
en och annan olikhet i ord och ändelser kan hafva blifvit ut- 
jämnad af senare afskrifvare. Men den här antydda olikheten 
emellan språket i lagen och i sagan sträcker sig likväl icke till 
hela lagens text, utan befinnes ega mm emellan de första 61 
kapitlen å ena sidan, samt slutkapitlen 62, 63 och 65 **) och 
Guta Saga å den andra, hvilket senare synes tillhöra en något 
yngre tid. 

Att detta 61:sta kap. vid lagens uppställning eller under 
något visst skede varit det sista, visar sig ovedersägligeu der- 
utaf, att det slutar med följande ord: pet ir ok aemp dky et 
pet iru lag^ sum hier ir skrifat i; pet skulu allir menn kalda» 
pa en neqwarar atbyrpir kunnu par uerpa^ sum ai hittas hier 
t, fa skulu par slitas mip domera tali, ok [pair*} pet sueria, 
et pet sein ret Guta lag ok sipan skrifas hur L Att nästa 
kapitel, det 62:dra, är senare tillagdt, synes också allra bäst af 
det uppslag, hvarmed det börjar: Hitta ier pet, sum ny las t 
ivar talat um loyskL Åtminstone detta innehåller således lag- 
bud, som senare blifvit fogade till den äldre såsom ett afslutadt 



*) Uti deD ISnga lista pÅ Isländska och Nordiska sagor, Bom finnes upptagen 

uti U. v<m TVoUs Bref rör. en Resa til Island 1772. ss. 147—109, kallas 

hon Ootlaendinga Saga. 
*) Kap. 64 tillhör den första och äldre afdelningen, dS det rätteligen skulle 

haft sin plats näst efter kap. 2i, men genom missUlg der blifvit öf?erbap- 

padt. Jf. Sehlyt. s. 61 not. 56 och 91 not. 14. 



YXJI Inledning. 

helt bestående lagen. Hitta är också en yngre försvagad form 
af den äldre yitta pron. n. detta, sora ingen enda gång läses i 
de föregående äldre kapitlen och ej häller på de äldre runste- 
narne med det renaste språket; ty det är först på de allra 
yngste med ett betydligen försämradt språk som man träflfar 
sådana former som: N:o 132 hita^ 126, 187 och 145, 153 hinna^ 
hina (för hitta, pinna, detta, denna), ra. fl. Det duala pron. 
hwar (Isl. nwdrr nvilkendera — af två) står också uti dessa tre 
kapitel flere gångor i stället för det plurala hwer (Isl. hwerr 
hvilken — af många), under det att denna förvexling är högst 
sällsynt i alla de föregående kapitlen. 

2. (ku(ji Sa?a. — Ehuru denna saga till omfånget icke är 
särdeles stor, eger hon likväl den icke ringa märkvärdigheten 
att vara den enda verkliga, på landets eget språk skrifna forn- 
saga, hvilken Sverige eger. Berättelsen om Gotlands första 
"hittande" och bebyggande af Thjelvar kan man naturligtvis 
icke tillägga någon särdeles stor vigt, då landet — hvad dess 
många fomgrafvar från brons- och stenåldern tyckes utvisa — 
troligen varit bebodt af andra stammar långt före de Skandi- 
naviska folkens invandring till Norden. Den bekante runstenen 
i Östergötland vid Osterskams by i O. Nykyrko-socken (Lilje- 
gren N:o 1115), hvilken Hadorph anför i företalet till Goth- 
landz-Laghen, och hvilken äfven Schlyter (s. 317) synes anse 
för en antaglig hemul, torde likväl icke med sitt innehåll bevisa, 
hvad de fleste forskare antagit, nämnligen att han skall vara 
rest öfver just den nämnde Thjelvar. Inskriften lyder sålunda: 
purir sati stain at pialfar, fapur sin, iar stranti a Kautaun; 
och på stenens andra sida : ... sun, iar buM (?) a Kautau . . . 
truista sina (Thorer satte sten efter Thjalvar, sin fader, som 
strandade (eller landsteg?) å Gautön (?). — ... son, som bodde (?) 
å Gautö . . .). Det är först och främst ganska tvifvelaktigt, om 
de båda namnen äro de samma; ty stenens pialf-ar och sagans 
piéb-war 1. pielw-ar kunna vara alldeles rotskilda. Men ännu 
betänkligare är det att antaga, att Gotland någonsin i sjelfva 
forntiden ansågs eller kallades för en ö. Man var icke då så 
van som nu att ifrån, barndomen med sådan lätthet öfverse 
land och öar, blott med en blick på kartan. Gotland var då 
ett land liksom Island, Irland, Hjaltland; t. o. m. det Engelska 
Man benämndes knappast för en ö. Dessutom kunde dess namn- 
form aldrig varit Gaut-, utan Gut- eller Got-au. Sluteligen är 
det nästan omöjligt, att man på den tiden skulle kunnat bruka 
slutartikeln, särdeles i fråga om ett namn, såsom vid Gaut-^un, 
hvilket dessutom* här ovilkorligen skulle varit Gaut-auna. Och 
sist, skulle då Gotland icke blifvit både funnet och bebygdt 



Inledning. IX - 

flere århundraden förr än denne runsten restes i Östergötland, 
h vilken icke kan vara äldre än från 1100-, allra högst 1000- 
talet, då likväl redan både kristendomen predikades och kyi^kor 
der byggdes vid denna tid?! 

Det är likväl otvifvelaktigt att sagan, såsom Schlyter 
ganska riktigt anmärker, moste vara grundad på äldre sägner, 
ehuru nedskrifven i en långt senare tid. Sagogrunden till dessa 
berättelser är så mycket säkrare af fomaste art, som hon t. o. m. 
eger ett par små skaldeverser af rent Nordisk form: 

Allt ir haugum bundit 
Soland al pitta warda m. m. 

Och således saknar hon icke ens det, som i all Nordisk saga 
med rätta anses som ett af de yppersta bevis på hög ålder och 
äkthet. Denna Sagans nedskrifningstid anser nämnde Förf. (s. IX) 
icke kunna sättas längre tillbaka än till år 1318, på grund af 
hvad som uti 6:te kapitlet bestämmes för det fall, att krönt 
konung blifver fördrifven från sitt rike, hvilket synes vara för- 
an ledt af det, som händt konung Birger Magnusson. Hon skulle 
således vara yngre än den äldste till tiden bestämbare Got- 
ländske runstenen N:o 63, hvilken med någon sannolikhet kan 
hänföras till år 1305. Härvid bör likväl icke lemnas oanmärkt, 
att hela detta stycke om konungs fördrifning, som just utgör 
hela Guta-Sagans slut, står i ett ganska löst sammanhang med 
allt det föregående, och att det onekligen i hög grad har utse- 
endet af att vara ett senare gjordt tillägg. 

Angående språkets förhållande i Sagan och lagens tre yngre 
slut-kapitel, 62, 63 och 65, jämnfördt med den sist nämndas 
äldre delar, kap. 1 — 61 och 64, så kan, utom hvad som ofvan- 
före derom är nämndt, följande ytterligare anmärkas. Uti Sa- 
gan (under hvilken benämning jag för korthetens skuld här äf- 
ven innefattar de 3 yngre lag-kapitlen) träffas de äldre ord- 
formerna et och mip blandade med de här jämnförelsevis yngi-e 
at och mep, liksom uti Lagen (hyarmed här menas blott de nyss 
omtalade äldre kapitlen); men under det att de yngre formerna 
äro de allmännaste i Sagan, förekomma de mycket sällan och 
nästan blott undantagsvis i Lagen. De yngre formenia haitir 
praes., men conj., (Leon-Jkopungr, ändeisen skapr, fyr en (förr 
än), äfvensom inindri comp. och rapir praes. trätfas endast i 
Sagan, då de motsvarande äldre : liaitr^ en, kaupungr, -skiepvy 
fyr pan, *) minni ensamt tillhöra Lagen. Ännu mera beteck- 
nande är det, att den rent Nordiska formen margir pl. (månge) 
allenast brukas i Lagen, då deremot den yngre och mera Tyska 



*) I GS. förekomma dock hiskep och raipschep; — och pan' conj. läses en 
gåDg (35. 4), men eljest en. 
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mangir (Got. managai) uteslutande begagnas i Sagan och uti 
Lagens ännu yngi-e handskrift B. Utaf de vigtiga verberna 
vara och varda träffas den för Gutn. jämnförelsevis ålderdom- 
ligare formen weva inf. 7 ggr och den yngi*e wara 5 ggr i La- 
gen, men Sagan nyttjar wera ingen enda gång, utan blott wara, 
Lagen har det äldre praes. ir och iru 124 och Sagan 9 ggr, 
hvaremot det yngre ier och ieim finnes i den förre blott 58 ggr 
och uti den senare 6 ggr. Det äldre weipa inf. finnes i Lagen 
2 ggr, men loarf a ingen gång, och tvärtom den jämnförelsevis 
yngre warpa i Sagan 4 ggr, men i Lagen ingen. Likaså har 
Lagen weipr praes. 38 ggr och warpr bara 1 gång, då Sagan 
icke har det först nämnda någon enda gång, men det sist 
nämnda 2 ggr. 

Af det anförda tyckes det visa sig, att Lagens afFattning 
moste vara äldre än Sagans, och jämnför man derjämnte den 
förre med de till tiden bestämbara äldsta runinskrifterna, N:o 
63 och 58 af åren 1306 och 1326, *) så synes det i sanning 
icke vara något allt för djerft antagande, att Guta Lags äldsta 
del moste vara samlad till ett helt åtminstone ett helt, kanske 
halfbannat århundrade före dessa runinskrifter. När då Schly- 
TER, som mera fäster sig vid hvad man kunde kalla de histo- 
riskt juridiska skälen, bestämmer Gotlandslagens afFattningstid 
till den senare eller siste delen af det 13:de årh., så anser jag 
deremot, att denna tid snarare kan sättas före än efter aret 1200. 

De sago-historiska underrättelser, hvilka Sagan meddelar, 
äro visserligen få till antalet, men likväl icke utan en viss vigt. 
Så t. ex. berättelsen om utflyttningen genom Rypsaland*) till 
Grekland, der desse utflyttare sedan blefvo qvarboende, hvarvid 
tillägges: "och änn' hafva de somt af vårt mål". Om denna 
sägen också icke just bevisar, att en så stark utflyttning, som 
härvid moste förutsättas, verkeligen skett på en gång från sjelfva 
Gotland, så styrker det dock ytterligare ett äfven från annat 
håll *") angifvet förhållande, nämnligen att Germanisk-talande 
Goter, kanske äfven med någon tillblandning af Nordisk-talande 
Gutar, nagorstädes inom det Grekiska ellei' Byzantinska riket 



•« 



•k** 



*) N:o 63 (hvars årtal dock ej är fullt säkert) har dock de mindre goda for- 
nierua ourn och surtiahr, för warn (v&r) och sunfttahr 1. -takr, och N:o 58 
har gera, hisan och Buthipi, för kiara, pisan och buthaifn, 

) På detta sätt torde man böra upplösa urskriftens Ryzaland [VZ. 11, 34. 16), 
då z genomgående brukas för pa, ds, 

) Såsom de Tetraxitiska Goterne på Krim, iivilke omtalas af den Brabantske 
munken W. Ruysbroek (Rubruquis) lJi53, af Venetianaren Josaphat Barbaro 
141^6, samt ännu af det kejserliga sändebudet Busbeck omkring 1457 — 64, — 
(och således mycket senare än de yngste Gotläudake runstenarue !) Jtr. v. d. 
Gabcleutz o. Löbe: Ullilas II. 2, s. 9. 
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ännu ganska långt ned i tiden hållit sig. Desse stamfränder 
kunna Gutar, som drogo till Miklagård eller Jorsala, hafva på- 
träffat, och, öfverraskade af tungomålens likhet, hafva ansett 
för gamle landsmän, och på detta sätt kan sägnen hafva upp- 
runnit. Att slika resor skedde från Gotland fulltygas af Sjon- 
hems-runstenen N:o 89 öfver en JRopfos (Isl. Hrohfus)^ som på 
utfärden vardt sviken af Blakkumenn eller Valacker. 

En af Sagans hufvudpunkter är berättelsen derom, att Gu- 
tame sjelfvilligt gingo under Sveakonungens lydno (kap. 2), och 
att de samtyckte både till att betala honom skatt och äfven att 
bistå honom med sju snäckor på hans ledungstog (kap. 6), eller 
att, om de icke förmådde utrusta fartyg, i ledungslame erlägga 
40 marker penningar för hvarje uteblifven snäcka. Ehuru denna 
berättelse eger alla kännemärken att vara fullkomligt sann, så 
bör ändock hvarje nytt intyg derom vara välkommet, särdeles 
dä det utgår från ett motsatt håll. Blott en half mil snedt 
öfver fjärden från det gamla Sigtuna, och således omkring 3 mil 
söderut från Uppsala står, på Thorsätra gärde i Ryds socken, 
en runsten med en högst märkelig inskrift. Om innehållet kan 
i hufvudsaken intet tvifvel uppstå, ehuru inskriften visserligen 
behöfver en noggrann omgranskning, då den eger ett dunkelt 
och svårläst ställe, som är skrifvet med starka förkortningar. 
Liljegren har i sitt försök (Runurk. N:o 325, jf. Bautil 271) att 
»'ifylla det bristande påtagligen icke träffat det rätta, och något 
annat och bättre i den vägen har jag icke sett. Inskriften lyder 
efter Bautil (N:o 271) sålunda: Skuli . auk . Folki . lata . reisa . 
binsa . stein . eftr . bropur . sin . Husbiorn . hnusiokuti . pa . pir . 
kiali . toku . a Kutlant Allt är här klart och lätt begripligt, 
utom det besynnerliga hnusiokuti. Det är tydligt, att man här 
har för sig en i förkortning skrifven underrättelse, hvilken man 
kanske t. o. m. med flit velat göra dunkel och tvetydig, eme- 
dan derutaf eljest kunnat uppstå obehag för efterlefvande, t. ex. 
gäldande af dråpsböter eller något dylikt. Och vi skola också 
se, att man derutur kan få. tvänne om icke fiere olika meningar. 
Jag skall åtnöja mig med att framställa trenne olika förslag, 
ehuru flere kunde göras. 

Vid svårlästa runskrifters tolkning, särdeles om de äro hop- 
skrifna utan skillnad mellan orden, bör man märka följande. 
Raden får afskäras i ord, hvarest lämpligast kan vara, och då 
i äldi*e runskrift sällan någon runa skrifves dubbel, har man 
rätt att öfver allt tänka sig möjligheten att hvarje enkel runa 
kan fordra att läsas två gångor (t. ex. i den ofta förekommande 
meningen: Kup hialbi hansalukups \hans salu uk Kups] mitbir 
(Gud hjelpe hans själ och Guds moder). Vidare kan b äfven 
betyda p^ k äfven y, t äfven d, u äfven lo^ o. s. v. 
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Man ser genast, att åtskilliga uteslutna bokstätVer inöste 
ifyllas på det ofvan antydda stället, om det skall blifva någon 
mening af, och Liljegrens försök är detta: han vsisi o kuti.pa. 
pir . m. m. Då han icke lemnar någon vidare förklaring eller 
öfversättning, kan man endast gissningsvis antaga, att han trott 
meningen vara : Han var å Gotland (?), då de gäld (skatt) togo 
å Gotland; men det är tydligt, att det icke så kan förstås. 
Jag föreslår åter följande: 1. Bsin wa> sio Gtiti, pa pir giald 
toku a GuUandy han dräp sju Gutar, då de upptogo skatten å 
Gotland; — eller: 2. Han was siok utiy pa pir, han var sjuk 
ute (borta på fården), då de; — eller: 3. Han wa sio-kuti 1. 
sio kuti, pa pir m, m., han dräp sjö-kutar eller sju kutar (d. ä. 
hafssjälar, själhundar), när de voro på skattekräfningsfarden på 
Gotland. Det kan knappast vara blott och bart en slump, att 
dessa ord med så ringa förändring kunna fås att betyda så 
olika saker. Det är dessutom ganska sannolikt, att desse Svea- 
konungens skattekräfvare icke alltid voro så kärkomne gäster 
bland de stridbare Forn-Gutarne, och att således tvist lätt kunde 
uppstå emellan dem och öboarne; och det känna vi mer än väl, 
att det på den tiden sällan var långt emellan ordstrid och blo- 
digt huggskifte. Konungen moste likväl antagas hafva varit an- 
gelägen om att icke onödigtvis uppreta det aflägsna och troligen 
svårstyrda öfolket, hvarföre han nog strängeligen ålade sine 
sändemän att iakttaga ett lugnt och fogligt uppförande. Men 
uppkom nu det oaktadt strid, hvaraf dråp blef följden, så kan 
man väl taga för gifvet, att han strängt skolat beifra sådant, 
särdeles om orätten var å sändemännens sida, och att dessa 
derföre skulle låta sig angeläget vara att i det längsta söka 
dölja, det skedda. Men å andra sidan ansågs det på den tiden 
medföra en så utomordentligt stor berömmelse att i strid hafva 
fällt sju motståndare, att det skulle varit nästan omöjligt att 
helt och hållet förtiga sådant. Då nu en händelse, sådan som 
den här antydda, på den tiden ganska lätt kunnat tilldraga sig, 
så ligger ingenting orimligt deruti, att ett fyndigt och skarpsin- 
nigt hufvud kan hafva hittat på detta sätt att få det fräjdstora 
dådet bevaradt åt efterverlden, under det att man tillika skyd- 
dade sig för betungande efteiTäkningar genom sjelfva inskriftens 
tve- eller flertydighet. 

Med följdriktig Fornsvensk rättstafning skulle inskriftens 
utseende blifva detta: Skuli auk^Folki lata (\. litu) raisa stain 
iftir bropur sinn Husbiorn; hann wa siu Guti (1. Guta) 1. hann 
was siuk(r) uti, 1. hann wa sio-kuti (\. siu kuti), pa pair giald 
toku a Gutlandy — och på Isl. SkiUi ok Folki låta (létu) reisa 
stein eftir brö^ur sinn Hiisbiörn; hann wd siau Göta 1. war 
siukr uti 1. wd siö-kuti 1. siau kuti (sela), pd peir giald toku d 
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Gutland. — De enda svårigheter, som vidloda dessa tolkningar, 
äro, att acc. pl. af Gutar borde varit Guta^ dock kan möjligen en 
form Gutir, med acc. Guti, då äfven hafva funnits, eller ock kan 
i vara ett rist- eller läsfel för a. Vidare borde der hafva stått 
siukr nom., icke siok acc, efter andra tolkningen; men en så- 
dan frihet kunde väl tagas, när man just ville skrifva dunkelt. 
Slutligen fiunes väl icke, mig veterligt, något ord kutr m. upp- 
tecknadt i någon Nordisk sagobok el. dyl., men dess fornhemul 
moste i alla fall antagas obestridlig, enär ordet i denna och 
närskylda betydelser ännu lefver hos de flesta Svensk-talande 
rundt om Östersjön, samt Finska och Bottniska vikarna. Got- 
ländskan eger t. o. m. ingen annan benämning på detta djur, 
än käut 1. kuty och de mycket stora, som gå långt ut till sjös, 
kallas gra-käutar. För öfrigt är wa ipf. af wegay dräpa, och 
was är den äldsta formen för war^ ipf. af wara, Isl. wera, Got. 
wisan, — Vi hafva sålunda fulla bevis för Gotlands urgamla 
skattskyldighet under Svea konung, och det såväl från de skatte- 
gifvandes som från skattetagarens sida. 

S. TlliJig? ilW WuJa Lasi;. — Dessa tillägg utgöras af de ka- 
pitel, h vilka uti den Schlyterska upplagan äro särskildt bifogade 
efter den yngre handskriften B., emedan de icke finnas uti den 
äldre A. Till dessa bör man äfven räkna alla de olika läs- 
arter, som ifrån först nämnda handskrift finnas införda i noterna 
under texten. Språket är i denna handskrift mycket försämradt 
och vida mindre ålderdomligt, än uti handskr. A.; ja, mycket 
mindre rent, än man skulle tro om en afskrift, som uppgifver 
sig följa en urskrift af år 1470, särdeles om man jämnför det 
med språket i runinskrifterna från denna tid. Man kan således 
med skäl derutaf draga den slutsatsen, att språket blifvit ej 
obetydligt lämpadt efter språkbruket på ön omkring år 1587, 
då afskrifningen skedde. 

Den rättskrifning, som här blifvit begagnad för dessa Gut- 
niskans eller Forngotländskans förnämsta urkunder, har, såsom 
redan förut blifvit anmärkt, så mycket som möjligt blifvit bragt 
till enhet och följdriktighet, hvilket dock ingalunda utesluter en 
och annan afvikelse ifrån regeln i några enstaka fall, när sådana 
afvikelser varit grundade på förhållanden, som redan synas hafva 
vunnit stadga inom språket. Angående de reglor, som blifvit 
följda vid textens omskrifning, hänvisas till hvad derom utförli- 
gare är framstäldt i den Allm. Anmärkningen, ss. 59 — 64. 

Någon gång har jag sett mig föranlåten att frångå den 
åsigt, som blifvit hyllad af min närmaste utmärkte föregångare 
i Lagens bearbetande, men det har aldrig varit utan stor tve- 
kan som jag börjat fatta en afvikande åsigt, och städse först 
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efter ett moget öfvervägande som jag vågat anse den f()r den 
rätta eller åtminstone såsom den sannolikare. Ehmn jag dels i 
noterna under texten ^och dels uti de påföljande Anmärkningarna 
redogjort för min afvikande mening i h varje särskildt fall, samt 
ännu ytterligare kommer att vidröra allt sådant pä sina ställen 
i den kommande Formläran och Ordboken; så torde det dock 
icke vara ur vägen att redan här på förhand i korthet om- 
nämna några af dessa afvikelser, hvilka naturligtvis nästan ute- 
slutande röra språket. 

Prof. Schlyter yttrar (s. VI): "Deremot bör märkas att 
språket i Gotlandslagen ofta är i grammatikaliskt afseende in- 
korrekt; och denna omständighet, som röjer början till språkets 
förfall, är ett vida vigtigare bevis emot en hög ålder". Då nu 
så mycken vigt tillägges denna angifna inkoiTekthet i gramma- 
tikaliskt afseende, såsom bevisande språkets förfall och sedan 
Lagens mindre höga ålder, så faller det af sig sjelft, att i sam- 
ma mon som man kan motbevisa denna grauimatikaliska ore- 
gelbundenhet, detta språkets påstådda förfall, desto mera för- 
svagas också det bevis, hvilket man derifrån velat hemta för 
Lagens mindre höga ålder. Då de grammatikaliska inkorrekt- 
hetema särskildt blifvit nämnda, blir här ingen fråga om allt 
det, som kan hänföras till skrif- och rättstafningsfel, i hvilket 
afseende GL. också ingalunda kan anses sämre än den eljest 
som äldst bland landsk.apslagarne helsade Vestgöta-Lagen. Det 
är högst sannolikt, att en del af dessa påstådda språkfel an- 
gifvas i början på s. IV, der mot slutet af listan på skrif- och 
staffelen läses följande: "Feminina tillägga efter u i gen. och 
dat. ofta r, såsom bandur, fyP^^^y gatur^ kunur^ kirkiur, waitslr- 
ur ols &c. för handu &c." Men detta r är alldeles icke dit- 
kommet genom något skriflPel, utan är tvärtom en verklig ålder- 
domens pe rla, ea -af -^. JKogsta ^pn^n a3én^^ och 
Ptfaf (^P mp«t. ajornranflp vittnesbördeu för des s höea Geriha- 
nisl^a_8idel« Men då denna aiiaeTse, med endast ett par högst 
sällsynta och hittills nästan obeaktade undantag, inom hela den 
Nordiska fonilitteraturen endast förekommer i Gutniska språk- 
qvarlefvor, var det icke att undra på, om hon kunde blifva för- 
bisedd af äfven en föröfrigt så noggrann forskare; särdeles som 
syftemålet med hans arbete sträckte sig vida längre, än blott 
till språket. Detta förbiseende har likväl vållat något missför- 
stånd i fråga om dessa femininers casus, samt till följe deraf 
om de casus, hvilka styras af vissa prsepositioner. Gutn. har 
nämnl. bibehållit detta r såsom slutljud för de svaga femininer- 
nas genitiv-ändelse i sing.,*och hvilket således, efter hvad man 
just härutaf kan sluta, i en aflägsen förhistorisk) har tillhört 
hela det Nordiska språket, men hvilket eljest nästan öfver allt 
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bo^^tfallit, utom i Gutniskan. Men denna ändelse på -r, eller 
eller på -ur, om näst föregående sjelfljud medtages, tillkommer 
i Gutn. aldrig hvarken dat. eller acc. sg., men deremot alltid 
gen. sg., och det utan allt undantag, utom då den står såsom 
förste del i ett sammansatt ord. 

Detta r har också den mest giltiga hemul i de äldsta Ger- 
maniska språkförhållanden. I Got. äro uti den feminina decli- 
nationen af detta . slag de 3 casus, gen. sg., nom. och acc. pl., 
till ändeisen lika, och slutande på '0?i8. Då nu i all Nordisk 
tunga detta n bortfallit och o öfvergått till u och s till r, kunde 
utaf detta -on* icke blifva något annat än -ur. Detta har 
också skett uti nom. och acc. pl., men gen. sg. har dessutom 
förlorat sitt slut-r, så att af det Got. sg. wiko, gen. wikons,. 
nom, pl. wikonsy acc. wikonsy har blifvit ett allmän-Nordiskt 
wika, g. wiku, n. pl. wikur, a. wikur. Ett undantag ifrån denna 
Nordiska allmännelighet har nu, som nämndt är, allenast Gut- 
niskan att uppvisa, i det hon bit)ehållit alla dessa 3 casus lika 
och på -ur, och således har t. ex. kirkia, *) g. kirkiuvy n. pl. 
kirkiur, a. kirkiur. Denna form för gen. sg. i det sv. fem. **) 
är den enda i GL., och iakttages alltid, utom i sammansätt- 
ningar, der den åter städse bortkastar sitt -r, utom uti det enda 
ordet waitslvr-ols, samt kanske i runinskriften N:o 50 kirkiur^ 
fresta och kirkiur-tawegh. Jag har här redan ett par gångor 
antydt, att Gutn. likväl icke är alldeles ensam om denna säll- 
synta casual-ändelse. Hon träffas nämnligen .också å 4 Svithjod- 
ska runstenar, af hvilka 2 finnas i Uppland (Lilj. N:o 71 och 
2011) med namnet Ikur g. sg. af Ika (Inka 1. Inga) f., 1 i 
Gästrikland (Lilj. 1054) med namnet Runur g. sg. af Runa f., 
samt 1 i Södermanland (Lilj. 871) med kunur koprar, IsL 
kunu gö^rar g. sg. f. (den goda qvinnas). • Dessa fyra intyg 
från sjelfva det gamla Nordiska hufvudlandet Svithjod äro högst 
vigtiga, då de bevisa, att ändeisen verkeligen en gång varit, 
Fornsvensk och således äfven allmänt Nordisk. ***) Men icke 
nog med denna hemul af forno; ändeisen lefver dessutom ännu 
i dag qvar i Gotländskan i några talesätt, ehuru, förunderligt 
nog, nu mest i sammansättningar. På Fårö, Gotlands språk- 
trognaste del, säges ännu: ga til körkur (Gutn. gänga til kirk^ 

*) Ordet kirkia tages, i brist pS något annat fullt motsvaiigt ord, som i Gutn. 
tillika kan uppvisa de i fråga varande casus. 

**) Med st. och sv. fem. eller masc, betecknas till böjningen starkt och 
svagt fem. eller ma se, liksom st, sv. verb är ett verb af stark eller 
svag böjning. * 

***) I>et är trol. att Isl. har åtminstone ett ez. att uppvisa på denna^v. gen.-änd. 
i fem., nlj i ordet Eisur-fdla f. jättinna, af eisa, g. eisuir) f. j^ödande eld- 
mörja och /a/a den som gömmer (af /e/a), Sn. Edd. I. 53,2; jf. Hyr-rokkin 
{. den af elde« skrumpna (hrokkin); anf. st. 176. 
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iur)y ahir-döina åk-dyna (af oka f. åkdon), sinipm*-nät simpo- 
nät, och särdeles i en mängd fogelnamn, såsom: hynur^, krakar^ 
ägg (Isl. ho^nu-y krdku-^gg) höns-, kråk-ägg, giausur^-ägg fisk- 
gjuse-egg, m. fl.; samt af ett st. fem. gasar^gg (Fornisl. gdaav', 
nu gcBsar^gg) gås-ägg. 

Det nämndes, att, till följe af missförståndet angående denna 
ändelses rätta beskaffenhet, misstag blifvit begångna vid be- 
stämmandet utaf de casus, hvilka styras af vissa praepositioner. 
Detta gäller dock egentligen blott om tvänne af dem, nämnl. 
millan (-liy -lum) och til^ mellan och till. I Glossarium till 
Gotl. Lagen läses om den först nämnda praepositionen : ' Millan 
praep. cum gen. vel acc." På alla de anförda ställena äro ge- 
nitiverna otvifvelaktiga, med undantag blott af två, der det 
styrda ordet ändas på -wr, och derföre torde det just vara 
dessa, som föranledt uppgiften, att millan äfven styr acc. I 
kap. 25 är fråga om skogstvister, och om huru mycket hvar 
och en egare skall hafva af ofruktbar jord, när skog och myr 
med sina gränsor mötas "mellan stubbe och starrtu^a", d. ä. 
mellan fast, trädbärande mark och sid, starrbärande, hvilket ut- 
tryckes sålunda 19. 38 : par sum paun (de) mytos miUan stumhla 
ok star-pufur, och öfversättes med: "der som de mötas mellan 
stubbar och starrtufvor". Orden tagas således bägge såsom stå- 
ende i acc. pL, och detta var så mycket lättare att falla på V 
som dessa bägge ord ändas just på samma sätt i acc. pl. som 
i gen. sg., så snart man nämnl. antager -ur for att äfven till- 
höra denna senare casus; stumbli m., heter nämnl. stumbla både 
i g. sg. och acc. pL, och pufa f., heter pufur i både desse casus. 
Med antagandet af -ur såsom genitiv-ändelse undviker man då 
att förutsätta brott på en så genomgående Fornnord. språk- 
regel som att millan städse styr genitivus. Det andra fallet 
träflas i GS. k. 5, der det står 35. 2: millan Walborga-msssur 
ok helguna-messur, der messur naturligtvis ej kan vara något 
annat än gen. sg., ehuru det i Gloss. kanske tages såsom acc. sg. 

Om den andra praep. til antages åter, att den styr både 
gen., acc. och dat. Det är öfverflödigt och blefve allt för långt 
att här ingå uti en utförlig undersökning af hvarje särskildt fall, 
och jag åtnöjer mig derföre med att allenast hänvisa läsaren 
till alla de ställen, der til med gen. på -wr förekommer. De 
äro dessa: 8. 7 til handur sennir till sin fredskrets, 17. 14 tU 
festur till trolofning, 14. 17 t, fypur till föda, 21. 18 ^ gatur 
till gata, 19. 17 t. giptur giftermål, 5. 31, 7. 27, 23. 15, 26. 14 
t, kirkiur kyrka, 34. 7 t. kristnur kristendom, 29. 20 och 35. 3 
L messur messa; — dessutom träffas denna gen.-ändelse i föl- 
jande ord: 9. 12 pa parf hann hwatki wegsl epa bandur (porfa 
tarfva styr gen.), 18. 11, 15 och 17 af kunur hqfpi af qvinnas 
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hufvTid, nesUa kunur qvinnas häkt-märla, slitr pu snopir kunur 
sliter du qvinnas snodder; och sluteligen: 19. 10 tU waitslur^U 
till gästabuds-öl, dryckeslag. — Uti ett enda fall, men -knappast 
också mer än i detta enda, kunde man möjligen anse sig ega 
något skäl att tvifla på genitiv-egenskapen hos ändeisen -wr, 
nämnL uti kap. 13, der det står i handskr. A.: (7. 27) ^a 
fiyin .... nibiar .... tU pairi kirkiur, sum .... då måga frän- 
derne fly tiU den kyrka, soiji m. m. Då pairi (Isl. peirri) är 
dat. fem. af pron. demonstr. pann, paun^ pet den, det, så faller 
man lätteligen på att anse kirkiur som skrifPel för kirkiu, och 
får sålunda til att styra dat. Men lika lätt är det ock att anse 
felet ligga i pairi (ty skriflPel är för handen i ett af orden) och 
att detta borde vara pairir. Någon sådan form af ordet finnes 
väl icke annorstädes i GL:s handskr. A., men språket har omöj- 
ligen kunnat hafva någon annan ändelse i gen. sg. f., än just 
pairir (Isl. peirrar), emedan denna form alldeles öfverensstäm- 
nier med de motsvarande feminina pronominal-genitivema i GL., 
såsom: 8. 12 annir Isi. einnar unaB, 20. 29 annarir Isl. annarrar 
alisB, 8. 8 sennir Isl. sinnar suae. Det är dessutom så mycket 
mera säkert, att det allenast är genom skiiffel som här kommit 
att stå pairij för pairir, som handskr. B. just på detta ställe 
har den rätta formen teirir (af mig skrifven pairir). *) Det 
kan möjligen tyckas, att denna sak här blifvit genomgången 
med allt för stor vidlyftighet och omstäudlighet; men en viss full- 
ständighet kan utan tvifvel behöfvas, när det gäller att så godt 
som första gången och då en gång för alla genomföra beviset 
för ett så märkligt språkförhållaude, samt att hemula en under 
så lång tid alldeles förbisedd casual-ändelse för det Nordiska 
språket. 

A det ofvan anförda stäJlet i Gotl. Lagens företal (s. IV) 
anmärkes vidare emot språkets regelbundenhet följande : "Såsom 
en grammatikalisk egenhet må anmärkas att genitivus stundom 
förekommer - i ''stället för accusativus eller nominativus, såsom: 
firi jiauratigi nota kap. 16: 2 (här s. 10. 1 och Ö^, briautr 
yfrsta banda k. 26: 8 (s. 21. 12), firi hepta-launs, tam so launa 
\. 43" (26. 29), och dessa hållas trol. för genitiver, åtminstone 
till formen, ehuru det anses, att de egentl. hade bort vara accusa- 
tiver; — och sluteligen tillägges: "siextigi märka Mfs Hist. k. 2" 

*) Se Anm. (8. 65) till 7. 27. — När Schlyt. öfvei-satter (8. 8) pa en manar 
gierir til sakar med: **0m man begSr brott" (dråp), sä är det icke fallt 
klart, om ordet sakar tages såsom gen. sg. eller acc. p1.; men det står utan 
allt tvifvel i först nämnda casos. Detta samma talesätt förekommer trol. 
också 4. 20 och 8. 14. men praep. til har blifvit felaktigt ntelemnad, så 
att der blott står: sakar. 

II 
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(32. 38), der gen. pl. fnarka anses rätteligen hafva bort vara 
nom. (markr). Härtill kunde ytterligare hafva lagts genitiv- 
formen blops (i betydelse af slägt, blodsband), som synes 
Oriktigt användt 14. 30 mipan blobs (för blop nom.) ir til^ 
14. 35. panrif éum blops (för blcpi dat.) ier nestVy och 15. 27 
im hépin blops (för blopi dat.) iem-mer äro de bada lika nära 
i slägten, i alseende på blodsbandet. — Till försvar för de an- 
förda genitiverna uti talesätten firi hepta4auns, takt so launs 
vet jag intet att andraga, såviaa icke till grund derför skulle 
ligga någon för länge sedan glömd stark ellips, i senare fallet 
kunde man kanske tänka på ett taki so til launs; men kanske 
b^ro de blott på ett genom skriffel tillkommet s. Nästan lika- 
dant torde förhållandet vara med blopSy ehuru denna genit. snar- 
rare tyckes se ut som en stelnad form efter ett fordom full- 
ständigare talesätt; kanske har det utgjort första delen af ett 
sammansatt ord (blops^kt/n^ -ostt, eller något annat nu okändt)? 
Det är derföre som jag ej vågat bortstryka detta s vid min 
omskrifning af texten. 

Förhållandet är deremot ett helt annat med de under tvif- 
Vel framhållna genitiverna natUy banda och marlca. Nota och 
märka kunna väl icke försvaras i den stälbing, i hvilken de nu 
stå; men de kunna dock lätteligen förklaras såsom grundade på 
äldre, men inom Gutn. redan dä småningom utdöende språk- 
förhållanden; — banda kan deremot både förklaras och försva- 
ras. — Det IsL iiffT st. masc, som äfven har formen tugry togr, 
ett tiotal, decad, ligger till grund för Uu (tihu) och är det samma 
som Got. taihun (för tihun), decem (dekem), decas, déncc, dexåg; 
och i förening med detta substantivum bildade enheterna sedan 
de högre cardinal-talen. Ursprungligen böjdes de första 4 car- 
dinal-talen (1—4) såsom adjectiver, svarande till tior; de andra 
enheterna voro oböjligsk, men tigr böjdes i alla fall, t. ex. prir 
tiffir nom., priggia tiga gen., fiåra Uga acc., fimm tigum dat. 
o* s. v. Sedermera stelnsude dessa lefvande former uti de döda 
och oböjliga pridtigiy séatigiy af hvilka sluteligen blef^o priatiu 
(XxoL af acc. tigu^ iihu)y sexUuy tretio, sextio. Så länge Ugr 
lefde ett sjelfständigt substantiviskt lif, styrde det det ord i gen., 
hvars antal det bestämde, t. ex. nom. prir tigir mannoy gen. 
fiögurra tiga mannOy acc. sex tigu märka 60 marker. De oböj- 
liga tigt och äu brukades sedermera såsom adjectiver, t. ex. 
pridtigi menuy sexUu merkr o. s. v. Sådan har gången varit 
inom IsL, och det är sannolikt att det har tillgått på samma 
satt inom FnSv. Men under öfvergångsskedet kan en förbland- 
ning af formerna mycket lätt hafva skett, särdeles när en yngre 
tids afskrifvare sfctille återgifva en äldre tids verk, då de stundom 
afskrefvo mtexten fomtroget, stundom omskrefvo och ändrade 
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ett uttryck, låtande ett annat qvarstå oförändradt. Det är tro- 
ligt att de anförda ovanliga formerna äro alstrade under sådana 
förhållanden. Först har det sagts t. ex. Jiri fiaura tigu (acc.) 
ruxta (gen.), sedan blef det firi 1. um fiauratigi (oböjl.) neir 
(acc), såsom samma handskrift har 7. 27. På samma sätt för- 
håller det sig ock med det andra exemplet: först hette det på 
Gutn. siea; tigir (nom.) marha (gen.) silfs^ alldeles som Isl. sex 
tiair märka sil/ra^ så vardt det under mellanskedet 32. 38 
siessttgi 'märka silfs och 35. 14 gicddin fiauroMgi märka penninga, 
samt sluteligen 32. 39, 40 konungr haji fiauratigi markr (acc.) 
silfa af paim sieatigi ni. markum (dat.) Uti meningen firi 
fiaura-tigi nota skulle, i det yngre språket, praep. firi verka på 
nota och styra det i acc; men så får man icke tänka sig sa- 
ken här, utan firi verkade ännu på tigi^ hvars substantiviska 
väsende då ännu likasom kändes. 

Sammanhanget med banda är lättare utredt. Ordet före- 
kommer 2 ggr i kap. 26, först 21.-3 garhr .... haJf-pripi elna 
haur til yfrsta handa^ gärdesgård halftredje aln hög till öfver- 
sta b., och 21. 12 briautr (pu) yfrsta bandag bryter du öfver- 
sta b. I öfversättningen tages detta banda på första stället 
såsom gen. pl. och på det andra såsom acc. pL, men oriktigt 
skrifvet såsom gen. pl. (se Gioss.), af band n. band. Men orden 
stå icke i pL (åtminstone icke det senare), de komma icke af 
band och de betyda icke egenti. band. Betydelsen är nämnl. 
här strängt taget icke band, utan hank, vidja, störband, och i 
denna bemärkelse träffas ordet icke på flere än dessa två ställen 
i hela 6L. Men ännu lefver uti Gotl. ett helt annat sjelfstän- 
digt, ehuru närskyldt ord, nämnl. bandi eller bände pl. bandar 
sv. meisc., som endast har betydelsen af gärdesgårdsvidja, hank, 
störhank, och då kan det väl icke vara något tvifvel under- 
kastadt, att det ju icke skulle vara just samma ord, som vi här 
hafva för oss i Lagen. På senare stället kan banda således 
icke vara något annat än acc. sg., och på det fön*a gen., samt 
då trol. också sg., *) ehuru det väl möjligen äfven kunde vara 
pL, och kommer efter all sannolikhet sif bandi sv. m. Gutniskaa 
eg^ således trenne substantiver af roten band, alla af olika 
kön, nämnl. detta bandi, g. banda sv. m., hank, banda, g. bandur 
sv. f., fredskrets, likasom innesluten (bunden) plats, och band 
g. banda st. n., band. 

Men det finnes äfven några andra ord, angående hviika 
skulle kunna framställas en mening, som något skiljer sig ifrån 
den, som hyllas I Gotlands^Lagen eller dess Glossarium. Uti 
detta sist nämnda finnes upptaget ett «ubst. skipt n., hvilket 



*) Jf. ialeaattet: nuUem ttumHa ek ttarPufur mng., ofranlSre s. XVI oe^ 19. 38. 
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dock snarare torde vara supin. af verbet skipta skifta. Det 
läses blott på ett enda ställe, 22. 42, och i detta sammanhang: 
Engiin Gutnisks manns sun far skipt af fepr^ pau • et hann 

baipisj ingen får skiftadt (eg. skiftat, sup.) el. skifte 

(Scnlyt.) af (ni. sin) fader, ehuru han begär det. Ordställningen 
med verbum i prses. eller ipf. och ett sup. förekommer ej sällan 
i GL. och GS., ehuru Svenskan nu för tiden i dylika fall fordrar 
n. prt. pass. eller ännu hällre infinit. i stället för supin. Jag 
håller nämnligen före, att anförda skipt lika säkert är sup. som 
22. 19 iru hrypr . . . flairin ok hafa skipt äro bröderne flere 
och hafva skiftat. Likaledes uti följande: 10. t windr (kan) ai 
drotin (1. 26. 7 hann) aipi uppihahUt^ 12. 4 windr ai (mandr) 
wapni uppi-wegit^ kan ej mannen upplyfta vapnet. Här är, så- 
som man ser, sup. och icke n. prt. pss. tillstädes; men ännu 
tydligare visar detta sig uti följande fall, hvaruti dessutom prses. 
far äfven användes nästan såsom ett slags hjelpverbum, likasom 
far och windr i det föregående: 15. 36 engin py^sun far sik 
gyt (sup. af gypd) til luta, ingen oäkta son (eg. trälinno-son) 
kan genom bevisning om sin börd vinna arfsrätt (eg. får sig 
godgjord till arf); — gyt är här sup., ty om det skulle för- 
. vandias till prt. pss., så blefve det: far sik gytan (1. gypan). 
Likaså: 32. 31 engin paira fikk frip gart, ty participialt taget 
skulle det blifva fikk frip garran, en ordställning, som deremot 
är ganska vanlig uti Isländskan. 

Det i GL. felande, men i GLT. efter handskr. B. upptagna 
kapitlet om köp af trälar, börjar med dessa ord, enligt hand- 
skriftens rättstafning hos Schlyter, s. 108: Kauper ta mans man 
i gärd thin. Då här just är fråga om trälköp, så kan uttrycket 
mans man icke i det hela betyda något annat än träl; men 
hvilken betydelse hafva dessa ord hvart för sig? Alle äro ense 
om, att mans eller rättare manns är gen. sg. af mandr 1. mapr 
m., menniska, man; men ordet man betraktas deremot i Glossar. 
till Gotl. L., oväntadt nog, såsom neutr., och det göres sålunda 
till samma ord som det Isl. man n., dock utmärker ett vidsatt 
frågetecken någon tvekan. Detta man kan här likväl omöjligen 
vara något annat än masc, och det bör derföre skrifvas mann. 
Att detta dubbla n verkligen tillhör ordets stam, synes redan 
af kapitlets öfverskrift: Af manna kaupi; och att dess kön icke 
är neutr., utan masc, visar sig alldeles afgjordt af följande 
ställe, der frågan endast är om samma man (rättare mann); 
pa en hann warder brigder i Jieldi, pa haiti (1. *'hutf) pu sala 
pinn .... gieri hann pa mann (L "man") pir haimulan. När 
nu adj. haimulan står i acc. sg, m., och när pron. hann dess- 
utom användes på detta man, så lär intet tvifvel vidare kunna 
uppstå om denna sak. Det som har orsakat missförståndet är 
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fUrst, att ordet städse (utom i manna g. pl.) skrifves man, med 
blott ett n (men det tillhör just handskr. B. att sällan ^krifva 
dubbel bokstaf i utljudet); och sedan, att det en gång skrifves 
7nan8 man, alldeles såsom uti Isländskan, der man verkligen är 
neutr., t. ex. uti Grotta Sången (Sn. Eddaj Hafn. 1848, s. 378) 
säges om Fenja och Menja: pcer ero at Fro^a at mani haffar, 
de äro hos Frode såsom trälinnor el. i träldom hållna. Bety- 
delsen af vårt manns mann är sålunda: en mans man, eller en 
menniska, som är en annan menniskas egendom. . 

Ordet oyri (\, oi/rir?) är ett masc, hvaraf alla casus före- 
komma i handskr. A., utom nom. och gen. sg., hvilka dock just äro 
de vigtigaste för bestämmandet af böjningsformen. Utaf b. 16 pa 
bytir drotin pria oyra ser man, att det är masc., men frågan är 
huruvida det böjes starkt eller svagt, d. v. s. om det, i likhet med 
det Isl. eyrir, eyris, eyri, eyri, i sing. böjes oyrir, -ns, -ri, -ri 
(plur., hvaraf alla casus finnas, afgör intet i frågan), eller om 
det böjes oyri, ^-ra, -ra, -^a. Schlyter förklarar sig för det se- 
nare, ehuru de uti A. befintliga dat. och acc. sg. (13. 22 och 
18. 26) låta oyri, ja, ehuru de likaledes uti B. eller GLT. (37. 
34 och 37. 38) hafva samma form, och deras böjning således 
synes vara stark. Men skälet till antagandet af svag böjning 
är, att ordet en gång, nämnl. i B. (37. 36), finnes med den till 
utseende svaga nom. sg. oyri, och på grund deraf förklaras oyri 
vara skriflPel för oyra*) alla gångor, det förekommer i dat. och 
acc. i båda handskrifterna. Men först kunde väl antagas, att 
oyri på detta enda ställe i den jämnförelsevis unga och föga 
forntrogna handskr. B. kunde vara skrifi^el för oyrir, sedan att 
ordet väl kunde hafva bibehållit stark böjning för öfrigt, ehuru 
nom. förlorat sitt r; **) och sluteligen att det väl kunnat böjas 
starkt, ännu när A. skrefs, ehm'u det blifvit svagt, när B. skrefs 
eller afskrefs. Redan på grund deraf, att i hela A. icke finnes 
ett enda exempel på svag böjning, men väl två på motsatsen, 
skulle man väl kunna antaga för mest sannolikt eller nästan 
säkert, att ordet haft stark böjning; men detta tar dock först 
blifvit en alldeles afgjord sak, när man ihogkommer, att äfven 
den st. gen. sg. oyria blifvit funnen på en runsten i Flairinge, på 
hvilken det omtalas, att en Hegvald gaf et ouris (oyris) luihi "*) 
till den helga kyrkan. 

') ''OyH (dat. et acc. oyri pro oyra, c. 19: 33; 23: 4; Add. 5: pr.)", läses i 

Glossar. s. 287. 
**) Nästan motsatt är förhållandet med det Isl. endir m., ände, hvaruti den 
starka nom. någongång ses jämnte den svaga endi, nuder det att alle öfrige 
casus i sg. nästan beständigt bafva den svaga formen enda. 
) GR. I. N:o 7. — Således troligen åttondedelen af en marks le ge (jord- 
ränta). Ouria borde kanske hällre läsas oyris, då pricken uti p\ lätt kan 
hafva blifvit otydlig. 
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Ordet påskar, hvilket i Gatn. saknar sing., liksom öfver allt 
i fomspråket, träffas blott tvänne gåugor (6. 32 och 7. 37), och 
det i förbindelsen eptir påskar. Det är derföre fem. och ej 
masc, ty eljest skulle formen vara paska; men det oaktadt 
sättes det i Gotl. L:s Glossar. i fråga, att könet kan yara masc, 
troligen på grund deraf, att det i O. Göt., Söderm* och Vestm. 
Lagame är masc, och i Y. Göt. Lag. en gång står som masc. (II* 
K. 65, men i not. 93 derstädes står som fem., och likaså III. 104), 
hvaremot endast fem. ospti pascher förekommer i Uppl. L. *) — 
Utaf aln förekommer ingenstädes n. sg., men dess form antages 
i Gloss., efler några andra Ländsk. Lagars föredöme, att hafva 
varit elin; som dock nom. sg. eln nu blifvit funnen å Guta- 
alnen (GR. N:o 204), torde denna form böra antagas såsom 
den rätta* 

Ju ringare till omfånget och således mindre ordrika de 
urkunder äro, på hvilka hela vår kännedom om ett visst språk 
hvilar, desto oftare händer det att vi stadna i villrådighet, än 
angående ett eller annat ords kön, än angående formen för flere 
eller fårre casus, o. s. v. Man nödgas då försöka att gissa eller 
sluta sig till det möjligen rätta på grund af jämnförliga förhållan- 
den inom språket sjelft eller inom andra befryndade tungomål. 
Det är ganska naturligt, att en sådan osäkerhet ofta skall vara 
för handen inom ett så urkundfattigt språk som Gutniskan, så 
att man der ofta nog får öfva sin skarpsinnighet på sådant, och 
misstag äro dervid nästan oundvikliga. Desto mera välkommet 
är det då, om tviflen kunna häfvas genom senare upptäckter 
eller iakttagelser, såsom nyss i några fall skett. Här fö^ja yt- 
terligare några försök i samma väg. 

Uti Rydqvists Sv. Spr. Lag. har redan uppmärksamheten 
blifvit fast derpå, att den i GL. icke förekommande Gutn. inf. 
till sjunka ej kan, såsom Schlyt. antager, hafva hatt formen 
siaunka, utan* i stället, sinqwa, hälst det på Gotl. än i dag 
heter sinka, och dessutom moste hafva liknat GL:s stinqwa. 
Likaså har förenämnde Förf. vederlagt antagandet, att fem. bhian^ 
uti pl. kunnat hafva formen blotir (hvilken förutsätter en sg. 
blöt f.), utan i stället blotanir. **) — Inf. till prt. lustin (12. 30) 
bör vara liaiista (iau af iu), icke lysta, om ock denna form skulle 
finnas i öfriga LL., — hälst ljudet ännu finnes uti det besläg- 
täde Gotl. liaustur n., ljuster, Isl. liostr. På grund af GL. 11. 38 
skieldr st. praes. antages skielda skallra, skramla, såsom infini- 
tivens form; men denna har dock nödvändigt varit skélla^ lik- 

*) Uti Isl. var pdskir fordom masc., men har numera (övergått till påskar f. 
**) Jf. Rydqvtst Sv. Spr. L. II. 97 (not.), samt nedanf^ t. 4 (not. 1), der det 
tillika borde hafva nämnts, att denne Förf. tillika bestyrker, att orden firj 
bupni i handskr. lika väl kunna läsas firj bupin. 



Inledning. XXIII 

som Isl. skella (vpt skall). Detta d tillhör nämnl, icke ordets 
rot, utan är blott i prses. inskutet för välljudets skull, hvilket 
alltid sker i Gutn. mellan I och r, n och /*, likasom b af sam*- 
ma orsak oftast inskjutes mellan m och 2, m och r. Denna 
välljudsregel var äfven gällande i många Sv. fomskrifter, likson^ 
den ännu är det i Gotl. och till en del i Svenskan. Exemplen 
i Gutn. äro talrika, såsom: cddra för allra g. pL allas, faldr 
ps. faller, mandr man, sandr sann; (h)umbli, jf. Isl. humaU 
humle {men deremot saknas det 12. 1 och 13. 17 i pumUngr 
tumme, och 16. 8 i gamlar't pL, som nu i Gotl. låta tumblingy 
garnbhr)^ stumbli^ Gotl. atumbli stubbe; äfvenledes hambri dat» 
sg. af Ixamar^ Gotl. hamavy pl. hambrar hammare (el. rättare- 
hammar), sembr ps. af semia åsämjas, kumbr, Gotl. kumbr L 
kumbur^ i LL. kumbcer, kombcer kommer, o. s. v. Stundom 
är det likväl rätt svårt eller nästan omöjligt att afgöra, huru- 
vida detta välljudsinskott verkeligen tillhör ordets rot eller 
icke; det förra är kanske fallet uti de anförda orden mndr 
(jf. IsL sannr 1. m^r, Fom-Engl. (A.-Sax.) sé^, E» sooth)^ 
stumblif jf. Isl. stofrif »tubbi^ stubbr (för stumbr?) stubbe och 
stump. Ganska förvillande blifver detta, när läppljudet verke- 
ligen tillhört urroten, men derpå i något språk förlorats, och 
sist åter med tillhjelp af denna välljudslag åter insmugit sig. 
Sådan är t. ex. händelsen med tandr m. (hvartill man kan sluta 
af 12. 38 och 13. 4 tendr pL), hvilkets d i Gutn. alls icke till- 
hör roten, såsom uti de fomaste språken : Sanskr. dantaa, Litau» 
danUfy Got. tunpus, FnhT. zand^ Lat. d€n(t)9, m. fl. Att lik- 
väl d icke mera är rotens utljud, ses af 10. 19 tannum dat. och 
gen. uti 10. 32 och 37. 9 tannaC-spur). Märkeligt är, att Gutn. 
ensam bland alla Nordiska tungor har kunnat bibehålla detta 
ords masc. kön, liksom uti alla de nyss uppräknade fomspråken» 
med undantag af Litauiskan, der det vacklar mellan masc. och 
fem. *) Uti timbr, FnhT. zimbar timmer, är b rotfast; men de 
i Gloss. till Gotl. L. antagna nominativerna aumr. dålig (Gloss. 
till Sm. L. ömbevy eg. ömmande, öm) och barmr barm häda 
bort skrifvits aumbvy Gotl. aumbur (ond, arg) och barmbr^ lika- 
som dombr dom, ormbr orm och warmbr varm, ainaambr en- 
sam (Gotl. i masc, warmbur^ ainsambur 1. -br). Domari hade 
ock bort skrifvas domerty liksom rauferi röfvare, hunderi n. 
härad, samt GE. N:o 3 maisteri och 137 kiaUera acc. Fiurir 
fyra, kan ej vara rätta formen, utan^mr, då 10. 23 Jiaurtim dat. 



*) Vet syne^ lik?äl nästan troligt, att ordf t tand var masc. i den aldra ^dsta 
- Nordiskan; ty man hade väl pä den tiden knappast kunnat gifva en be- 
undrad konnng ett feminint tillnamn, och derföre har Sigurd Bings med- 
täflare troligtvis icke hetat Harald MUdkånn (fem.), ntan HUäUannr 1. 
-tandr (masc.). 
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och fiauratigi kunna uppvisas, ehuru den Gutn. förvandlingen 
från iu till ixiu icke finnes i Jiurtan (trol. för positionens skull) 
eller i Jiugur n., hvilket kanske rättast borde skrifvas (såsom 
10. 17) jiuggur (måhända för Jiupgur, och detta för fiupnrury 
jf. Got. fidwor^ fidur-, FnE. feower, fy^er-, Sanskr. éatur, éat-' 
var, Litau. keturi, quatuor). — Då det ännu i Gotl. låter kvikur, 
så borde detta Gutn. adj. trol. äfven skrifvas qmkr lefvande, 
qvick, ej qvikkr såsom i Gloss. Der antages också ett verbum 
noytga, på grund af det troligtvis blott genom skriflPel tillkonma 
10. 9 noytgat sup., men hvilket väl bör vara noypga nödga, då 
det uppstått genom omljud af naup nöd. 

Uti GS. 33. 34 förekommer uttrycket fin nipan klintu, och 
i Gloss. antages detta klintu för dat. sg.; om nipan angifves 
blott, att det är adv., hvilket det också kan vara, när det står 
ensamt, men någon tveordig eller sammansatt prsBp. Jiri nipan 
omnämnes ingenstädes. En sådan är dock här för handen, och 
den styr då klintu i acc, liksom Isl. fyrir ni^an och alla de 
praep., som äro sammansatta af fyvir och ett ortadverbium. 
Firir nipan är derföre ett lika godt Gutn. adv. som det såsom 
sådant 33. 3 erkända firir utan. Men härutaf följer då äiven, 
att ingen tvekan kan finnas, huruvida nom. till klintii varit 
klint eller klinta, emedan acc. klintu icke kan förutsätta någon 
annan form än den svaga klinta. — GLT. har 37. 5, 6 pa byti 
halfu maira pan sakir vnrd; Schlyt. föreslår, att här bör läsas 
pan aakr warder och öfversätter: "då bote den, som varder 
saker, dubbelt mera". Men då troheten emot gamla handskrif- 
ter, hvilkas författare icke längre kunna framstå och försvara 
sin mening, oeftergifligen fordrar, att ett förment felaktigt ställe 
aldrig skall ändras mera, än som är alldeles nödvändigt, för att 
få en antaglig mening, eller om felet är alldeles uppenbart, så 
torde detta ställe möjligen kunna behandlas med en ännu lät- 
tare hand. Schlyt. tager pan som pron., sakir som adj. och vnrd 
som verbum. Jag hemställer, om man ej skull^e kunna anse 
pan för conj., sakir och wird för substant.? Ofversättningen 
blefve då: Bote då hälften mera än saks (sakens) värde. SaJcir 
vore då g. sg. af sak, med till i från a försvagadt ändelse- 
sjelfljud, liksom annarir, annir och pairir (se ofvanf. s. XVII). 
En invändning kan dock göras emot detta tolkningsförsök, hvil- 
kens stora vigt jag till fullo erkänner. Ordet sak skulle nämnl. 
då här få den uti gamla lagskrifter ovanliga betydelsen af sak, 
föremål, res; ehuru det eljest blott betyder mål, böter, skäl, 
caussa, mulcta, ratio. Det frågas dock, om man icke här äfven 
kunde taga det i betydelsen mål, nämnl. såsom det, hvarom 
hela rättegångsmålet hyälfde sig? 
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Ett annat ställe, sannolikt äfven med förderfvad text, före- 
kommer i k. 20: 14, der det handlar om oäkta sons arf, och 
hvarom stadgas, att ingen sådan genom något slags bevisning i 
afseende på sin börd kan vinna rätt till arf, såvida han ej har 
infödd Gotländsk både fader och moder, och han bör då bevisa 
med skrifven ättartafla, att tre af- hans förfader efter hvarandra 
äro Gotländske, hvaruppå uti A. följer: (15. 39) pa Uautr mn 
pairi priggiu lutu mep nipium. Då detta ser ut att innehålla 
grammatikaliska orimligheter, så föreslår Schlyt. att läsa: p. L 
8, pan(n) pripia lut m. w., samt öfversätter: då ärfver den sonen 
en tredjedel med slägtingame. Kanske har också häruti träffats 
det rätta, då detta stadgande, sålunda förstådt, i det närmaste 
lär stämma in med hvad andra lagar bestämma i liknande falL 
Men om det icke vore alldeles omöjligt att antaga, att en an- 
nan slags arfsrätt i förevarande fall kunde hafva gällt på Got- 
land, hvilkets lag ändock innehåller åtskilliga andra egendomliga 
bestämmelser, så kunde man äfven tänka sig ett annat sätt att 
tolka detta svåra ställe, hvarvid vida mindre våld gjordes på 
språket i texten. Man ändrar då blott slutbokstäfveme i de 
två första af de tre tvistiga orden, och meningen får denna ly- 
delse : pa Uautr sun paira priggia (g. pl.) lutu (a. pl.) vnip 
nipium; då ärfver (eg. ljuter, fåi) sonen desse trennes (ni. för- 
filders) arfslotter med (de öfrige) slägtingarne, d. v. s. en sådan 
son får då, i mon af sin närhet i slägten och i förhållande till 
öfrige medarfvingars antal och rätt, taga arf efter sina förfader 
i tre led, men icke längre tillbaka, t. ex. om det skulle utgå 
från det fjärde ledet. Skulle icke något sådant låta tänka sig 
såsom^ en möjlighet? 

Ännu ett par sådana dunkla ställen må vidröras. I bör- 
jan af k. 13 handlas det om den, som efter begånget dråp, 
begifver sig in uti sin utsedda fredskrets (banda). Det be- 
stämmes huru gränsen bör dragas genom skogen midt emel- 
lan de tre gårdar {haimporp), som få ligga inom denna hans 
fredskrets, och andra gårdar, som (7. 33) "annat vegscogs 
Uggia\ såsom det står i A., ihvaremot B. har det begripligare 
'* annan wegh till schogs" &c., och hvilket Schlyt. också öfver- 
sätter: som ligga på andra sidan om skogen. Häremot är intet 
att anmärka, liksom ej häller mot läsningen i B., utom att man 
väl också kan tänka sig, att vegs, äfven utan prsep. til, kan 
tagas såsom ett slags adv., liksom t. ex. 19. 26 lapig8 om våren 
(g. sg. af ett gammalt lapigr m., vår, Gotl. hding m.. Dalska 
lådig och låding m.), m. fl. — Uti k. 39 säges, i fråga om 
oqvädinsord: Skymfar man annan med sådana inför hela sock- 
nen &c. (26. 10) ok far asannat gart, pa byti hann &c. Att 
här blott saknas ett nekeord, synes antagligt, och är. det der- 



före OTiotadi, att ScUyt gir i&in läsarten i B. ok far ey 
$annad garij och i stället fikreslar att läsa: oi far ai (nL fnoiin) 
Mannan (a. sg. m., öfyerbeTist) ai (derom). Mig synes enklare 
att följa R och läsa: ok far ai (nL bet) sannat (a. ag. n. prt.) 
gart (sop.), och far ej det (nL oqvädinsordet) sannadt gjordt, 
d. ä. kan ej fiiUtyga det skymfliga tillmålet*) Eller också 
kunde man antaga denna läsning: ai a-^annat^ likasom åsannadt, 
af ett Terbom tuanna. Detta sattna, IsL åonna och Dansk* 
9ande betyder bevittna eller bevisa sanningen af, och denna be- 
tydelse ligger också nrspmngligen i talesättet: sanna mina (Nrd! 
— De bada orden siau när sjn dygn antages i Gloss. städse 
såsom ett sammansatt ord (i likhet med LL:nes wanaUingr^ 
IsL naunagtdngr)^ uti talesäl^n: 20. 23 i tamu siau naJtum^ 
24. 3 fri siau nota frest, samt 35. 19 siau ndr firi UhsUmnu 
shulu • , . . mennj och 35. 21 pa skuhi hair enn Inpa sumu netr^ 
Denna •a.mnumalagnmg syncs vara aUdeles obehöflig i de två 
första fallen, och knappast antaglig i de tvänne sista. Uti 
GK. n. N:o 106 är det åtmnistone alldeles omöjligt att tänkft 
sig en slik förening till ett ord; der läses nämnL om en Feiar 
Kauparfa : hann do siau natum efter ny^ han di^ 7 nätter 
efter ny(måne). 

Uti Gntniskan förekomma några aUdeles egendomliga ord, 
hvilka icke igenfnnnits i någon annan Nordisk fomsknft, och 
af dessa äro t. o. ml några så sällsynta, att ingen forskare, så- 
▼idt bekant är, hittills ens återfunnit dem i något annat Ger* 
maniskt språk, och Schlyt. yttrar äfven om några, att deras vä- 
sende är honom fdllkomligt obekant. Ett och annat nppgifves 
i Glossar. till Grotl. L. att vara funnet ännu lefvande på GrotL, 
ehuru den angifna formen synes utvisa, att Förf. idie alltid 
träffat personer, som varit riktigt hemma uti den renaste Grot- 
läadskan och dess uttaL **) Om några af dessa sällsynta (»rd 
följer här en och annan ytterligare upplysning. 

Verbet briska föröka; 34. 10 briskapus kirkiur kyrkorna 
förökades (i antal). Verbets egentL betydelse torde vara till- 
växa. Detta är nämnL sannolikt ett ord, som rätteligen skulle 
hafva vr i uddljudet; men då detta v framför r ännu i dag icke 
faller sig lätt f5r öboames mun att uttala, så behandlas d^ på 
ett af följ. tvänne sätt: antingen bortkastas det såsom uti IsL och 



*} TalM&ttet nimar i kog gimd det ofwwnt. ». XX sMråA fm- tik gyL 

*) Ej faUt rilctigt skrifna GotL ord iro följande: Gloia. %, 260 jåjia tta, )••: 
jeUL \. jita; t. 271 grejner säges aldrig, ntan gramar grenar; a. 27» tågff- 
pejpu ar t ått, bör såL vara läggpäipa t akenben; — 279 mag-följe, JUs 
magfylgå migfö^e; 288 båt-ränger, las bat-rångur; 298 wigdöjr är trol. 
tryckfel för tvig» 1. tmka-döU m. gongfly» af twMga, swaig, nrigm st. tu. 
svigta, böjas L goéUkm, mf€uk, mrikm aräa. 
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fordom i Gntn., såsom råkoy Gntn. och Isl. reha, uräka^ rak n., 
vrak, eller ock hårdnar det till b^ såsom 6mik (1. mk) vrak, 
^aZa, vråla, bräida vrida. Brisha är således säkerligen det 
samma som Got. (ga^-ywriaqwan bära frukt (tillväxa, blifva stark), 
af hvilken ordstam te^oligtvis komma de Sv. rask, riska (en 
hastigt uppväxande svamp) och löf-ruska (yfvig qvist), samt de 
Isl. rö9hr (röskwari^ röakwastr) rask, och roMnn, vuxen. *) — 
Grang-^fempni och Runn-fempni (12: 6, not. 1) förmåga, färdig- 
het, kanske rättare raskhet, snabbhet att ga, springa (ränna). 
Slutordet fempni synes stå för ett äldre Jimpniy bättre Jimni f. 
med betydelsen snabbhet, raskhet, hvilket tyckes vara utgånget 
från ett adj. Jtmin, rask, snabb (liksom Isl. kristni kristendom 
af kristinriy sanngimi billighet af aannroiarn^ m. fl.), och det 
är bildadt af Isl. fimr snabb, rask, celer, dexter, hvilket pa 
Gutn. skulle Xkidi, fimbr.**) Det är detta välljuds-6, som, hårdnadt 
till 2>, häftar vid fimpni 1. fempni^ alldeles såsom b uti prass. 
sembr (35. 17) fö^rst för det följande t blifvit till p uti 23. 18 
aempt siky men på slutet liksom af gammal vana ändock sitter 
qvar äfven sedan t afhötts uti (19. 16, 31. 2 not. 1) semp siL 
Hogal n. en viss summa, hvilken fadren skulle gifea sitt oäkta 
barns moder. Ordet skulle möjligen kunna härledes af Aati^ hög, 
emedan han genom detta bidrag erkände och likasom upphöjde 
henne; o kan komma af au^ liksom 34. 19 Leon^kopungi af 
7. 35 kaupunffy eller såsom när man ännu på Grotland ömsom 
säger (gården) Kauparva och Koparva, Gauthems och Gothems 
socken, och städse Hoburg för Haugburg. Men man skulle äf- 
ven kunna tänka på det i äldre Frostathings-Lov IX. 25 (Noi^ges 
gamle Love I. s. 215) förekommande ordet fyrir-hyggda f., om- 
sorg (af hgggia tänka), hvilket på detta ställe just brukas om 
den omvårdnad, som skall skänkas öfeermagar intill det 15:de 
året. Det skrefs också troligen allra först hygda^ liksom hugia^ 
då det kommer af higry jf. Got. hugym^ tänka. Shiteiigen 
kunde man äfven tänka på Isl. h6gr godmodig, mild (hogsl vän- 
gåfva?), hvaraf hosgr^ beqväm, högre, dexter, och fuegtndi n. pL, 
nytta, äfven hyende, kudde. — Angående det besynnerliga adj. 
5. 1, 35. 19 garlakr färdig, be-, tillredd, vet jag intet vidare 
att anföra, än att uti Ihres Dialect-Lex. s. 54 finnes ett Gotl. 
aaUahery vaksam, färdig, och gailake sönderskuret bröd, eller mat. 
Dessa ords äkthet hemulas derutaf, att £st-Sv. (på Nukkö) 
eger a^j. aållendr^ gåUeny gåäet färdig, gjord: gåUtmdr är eg. 
gåUenvy eller i sjelfva verket gårle»^ garlen. 

*) Se vidare härom min afhandl. De starka Verbema i Balskan och Gotland, a. 7. 
**) Enligt EoiLSSON Lex. poet. eger Isl. äfven ett dyl. Jimni uti ordet nuU-Jtfnm 
(skrifvet 'Jinni, jf. nmmaat, för wmmatt, betagas, 01. Trygg?. Sag. k. 97), 
talförhet. 






ket i Girjitiw 4lFr«f»nes aHd rofpqnrttmg«c»i. ^tIj^ ■ 
kana SMa. att liet koaise af e« aevcr. ;^ L (i 
■^j].i3» kmie bafcpia b«9<äJiL<i. iHja- kamdts^ af 
tet i - r gg j ^ i betafrfrgEtH. naf fl«Li r^^j «iT£a» la aga tfll 
ikl. afi^^ra. i^itala. kranf ivåf C. ^^n lia&iHkxi. afUiiuHg, 
«trk li^jmi tiyssi^ ftadfitfta. L g tiiga - — Olrået itptmtdi n-» 
4hi ridd, smb ap^-oBfcr ett kd« laédi. iciiK äm» i G«tL ock 
ktcr UdJiMmétiif lij»-ukdi vu Mes iKCyier ss. ca »jfyiing af obe- 
ataoHl Tidd i C9 canieaeari (ej just fl^r en Mk eUer neflaa 
tfadm i en ^oe. sardel^ «■ djmede^ lenmas en 
det kooDiMT af God. tii il. I«L' Äii5 il. ock m^ 
af wud inaL IsL ameia. af wmL — Ijm*ki n. bar fläck a faaf- 
Tadffrarden i^^enon faams afiryckaiMle^ OMics^varas af G«tL kmAmr 
L jc^v^ B. bar, tiädiös fläck icoti eljest tätTa3bHi sk«e; en för- 
dfriist bdsst dankek ofd. Skalle dec kora tiil Gvol^ God. ock 
IsL /aat löi, tam OBl>dcr tfll Gatn. odi God. kymf Man 
köade da taaka tit^ Imtii såsom dec som är aflöet^ vam bfiffVit 
iMit, bonajtkt; mea dena borde' dä saaraie eälla on dec af- 
lageade kaiec Tore icke betydelsen saart sagdt moisatc sk 
skulle man kanna tanka pä riägti4ap med det IsL fiojii m. 
ijnmftke» D. 2)^s/b;, kvilket i Bj. Haldorsoos Lex. öfrarsättes: 
pobes T, locos pnbk, srlra (val bion fis.?). Om detta IsL ord 
skolle förraodlas till Crtntn. UefVe det äatutL kTilket gan^a 
naia liknar lo9/9kL Men kYad Uifrer ett* hwki af? 

Jlynd^nkkia (25. 2) L, K tmmJ-n^tkia f^ öfrersaUes af 
Schljt. med: mindre skuta; men efaora han synes hafra skal 
f5r den förmodan, att kär ej gema kan vara fråga om en ok- 
stock, utan snarare om en något större frukost än en båt, då de 
olika Uatjeeas omnämnande synes gå från de större till mindre 
(älapf byrpin^j myndriklda och bairjy så tyckes det återigen å 
andra sidan strida häremot, att lagen synes betrakta myndrickian 
såsom varaode af mindre värde än båten, efter som det bestäm- 
mes, att man far bemäktiga sig den frnre, om hon lemnas utim 
vård, men ej den senare. Dessotom ser det ut som om den ur- 
sprungliga betydeisen jost leder till, aU ordet från början alle- 
nast kan hafva galit om mycket små båtar, hvilka roddes på det 
sätt, 8om ännu brukas (och af sjömän t. o. m. kallas att vricka), 
att man står i båten, vänd emot bakstammen, och (liksom gon- 



*) ilet i GloM. anförda GoU. UgHo, Uyto skulle eg. heU U^tm, Ugim, och är 
besL latmeo af UjfUa, Ugta. 
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dolieren i Venedig) framdrifver honom medelst en rätt akterut 
i vattnet snedt nedstucken åra, hvilk^n på ett eget sätt yH- 
des hit och dit, hvarigenom båtens bakstam också oapphörligt 
ryckes och vrides af och an åt höger och venster, särdeles 
om han är liten. Ordet mynd-^kkia^ B. mund-^ckiaj skulle 
kunna härledas från Sv. myn da, ro baklänges, stryka med 
årorna, jf. Ihre, DiaL Lex. (Värml.) mynnay ro en ökstock 
med en åra, hvilket mynda antagligen kommer af Isl. mund f. 
hand. *) Senare delen -rikkia kan möjligen komma af Isl. 
hrökkwa framdrifva, t. ex. en häst med sporrar, hvilket på 
Gutniska skulle mötsvaras af ett (h)rinqwa 1. (h)rikkwa (lika- 
som stinqwdy sinqway Got. atinqwan^ ainqwan^ och Isl. stökktva, 
sökkwa); eller också kunde det väl höra till ofvannämnda vricka, 
ehuru detta på Gotl. mycket väl kan stödja sig på ett äldre 
Gutn. rikka^ hvilket man i en senare tid genom missförstånd 
förblandat med ett yngre D. vrikke^ af Platt-Tysk. wrikken vrida, 
hastigt fram och tillbaka. 

Vid 12. 12 dkil slem (eg. drägel?) kunde anföras Gotl. 
sika sippra fram, sik n. sidländt ställe, Isl. siki n. kärr. **) — 
Under 17. 23 symni (af ayfni) n. concubitus, kunde hafva nämnts, 
att i Grågås (lI. s. 60) förekommer det liktydiga avefni n.; — 
och om 31. 4 tassal m. (?) kan tilläggas, att det kanske ej be- 
tyder "tofs i kläder" (enligt E. taaad^ af FnE. tcesel kardborre), 
utan snarare snöre, stropp, sleif (tygel), då Egilssons Sn. Edda 
(Reykj. 1848) upptager (s. 232) tasla f., hvilket på Isl. tolkas 
med tygiU. Härmed kan jämnföras det på en gång märkligt 
liknande och oliknande assala acc. pl. i Järnsida, s. 78, och se. 
Frostathingslov I. s. 211, hvilket på förre stället öfversättes 
med peristromata (stickade mantlar eller utsydda täcken); monne 
icke detta assal (sing.?) skulle hafva förlorat ett uddljudande tf 
— Det för Förf. obekanta ordet 30. 25, 26 warst f. öfversättes 
med: jord, mark; men dess första och egentliga betydelse är 
utan tvifvel hägnad, stängsel, gärdesgård, då det säkerligen är 
samma ord, som det i Gotl. allkända vaat f. stängsel, gärdes- 
gård (numera likväl nästan uteslutande af sten), äfven en rad 
eller långsträckt hög af upplagde stenar (stain-vastX eller annan 
lång förhöjning, som något liknar en mur. Det är nu vanligt 
i Gotl. att r . mellan kort och sjelfljud och derpå följande två 
medljud försvinner eller med dem sammanflyter; t. ex buat för 
burat borst*, fyat el. fyaat först, atöat störst, vaat för varat (2 sg. 
af ipf. var), kaak^ muak, atuak karsk, morsk, stursk, m. fl. 

*) Detta ord Sterfinnes i ordspråket: Morgonstund har guld i mund, samt i 
Hels. mullög f. stort kopparfat, men eg. t?ätt-, handfat, af Isl. flitm<il-/att^ f., 
af tnund och lauga löga. 
**) Hänitaf t. ex. namnet Al-sike (al-kfurr). 



DctU rmnij rast är utan trifvel abtradt or roten var, af hvil- 
ken komnm vim och Tilja, IbL wena^ ipf. trar^a. Got. warjan^ 
af tiNirs, IsL tcMifT, var (caotos); I är afledningsbokfctaf och s 
troligea hlott Tälijndsniskott, likmm nti tjenst, vinsl, sYuJst, 
fiuigst, inkonuty m. fl. 

Yi komma nn till tvanne onl, som icke, utom möjligeii på 
mjcket långt håll, äro af Nordisk, ja, ej ens af Germanisk rot, 
utan synas utgöra lån från mera filmande, Ostliga folk. — 
Det f5rsta är 11. 39 ri f. stolpe, påle, d. s. s. Gotl. rät (af rQ f. 
tjock golf-, tak-bjälke, t. ex. i hos, lador, 5frer logar, sknuar 
o. 8. ▼. Detta ord har trol. kommit till GotL från de Sven- 
skar, som sedan flere århundraden varit boende på Estlsmds 
Testligaste uddar och öar, såsom kring Hapsal å fastlandet, å 
Dagö, Ösel, Vorms, Nukkö, Rogöama, Odinsholm m. fl. öar. 
Det heter der rt%, best. tia*) f., men betyder ej bjälke, utui 
torklada, ria. Det gemensamma begreppet for dessa bägge ord 
torde kunna sökas uti de många nakna bjälkar och stänger, som 
i en slik lada finnas för sädens uppläggning och torkning. Men 
desse Est-Svenskar hafva utan tvifvel fatt både ordet ria och 
seden att ria eller ri-torka säd af sina grannar Esteme, hvilke 
åter hafva det gemensamt med sine frander Finname, i hvilkes 
språk finnas både riihi en ria, riikitsen ritorka och flere dithö- 
rande adjectiver. — Det äfvenledes i GL. blott en gång före- 
kommande ordet 10. 20 Ideii n. matbod, förrådshus, liknar så 
nära det fullkomligt liktydiga Isl. klefi m., att man lätteligen 
kan fi^reställa sig, att det blott genom ett skriiTel kommit att 
skilja sig från det sistnämnda. Men så förhåller det sig dock 
ej, utan ordet har troligtvis åtföljt det nyss nämnda ordet ria 
på dess vandring östan öfrer hafvet från samma beslägtade 
grannfolk, Est-Svenskame; hvilke likväl sjelfve hafva det till 
lans, men icke från Esteme af Finsk stam, utan från ett annat 
grannfolk af en helt annan och alldeles ogermanisk stämma, 
nämnt den Litauiska. På Litau. är Jdetis f. sädesbod, med det 
deremot svarande Lettiska klets^ hvilka ord anses beslägtade 
med det Lat daudere; jf. Lett. klews^ Rysk. chljev stall. De 
nämnde Est*Svenskame hafra så många ord, som till både be- 
tydelse och form 'så nära öfverensstämma med Grotl., att, om 
detta också icke bevisar, att de utgöra gamle utflyttare från 
Gotland, hvilket dock ingalunda är omöjligt (jf. Guta Saga, 
kap. 1), så vittnar det hkväl om en både långvarig och liflig 
sunfärdsel dem emellan i forna tider. Såsom ett litet bevis 
häruppå vill jag blott anföra ett enda ordlån, men hvilket gått 



*) lUa eller rigja, enligt Russwurm: Eibofolke öder 4ie Sdnreden AB den 
Kosten ShstUmds o. aof Rnnö. Heral 1855. 1. «. 3M. 



hOednmg. XXXI 

en motsatt väg emot de tvänne nyss nämnda. EstSv. har ett 
ord ffruUdkf best. gruUåka f., som betyder eldskyffel, eldspade. 
Det vore troligtvis omöjligt för hvarje språkforskare, som ej 
känner Grotl., att förklara detta ord. Uti Gotl. finnes ett all- 
deles liktydigt ord ghdrrakoy vanligen uttaladt fflcnrahz f., af 
fflody Isl. ffl6^ glöd och raka f. raka, skrapa, hvilket har den 
egenheten, att det lika ofta med Ijadomkastning uttalas grclakoj 
och just denna besynnerliga form är det, som ^st-Svenskame 
hafva lånat, ty den rätta känna de icke. — Af^en ett annat 
ganska märkeligt ord lefver ännu både i Gotl. och EstSv., ehuru 
det nu håller på att dö ut hos oss, hvilket möjligen kunde upp- 
lysa ett ord i våra Landskapslagar, som städse gjort alla tol- 
kare stort hufvudbry* Detta ord är Gotl. kaxne m. båtländning, 
båtställe, på EstSv. kåx, best. kåxn (detta är merendels ett 
tecken, att ordet fordom hetat kaan och best. kaaneny såsom 
t. ex. en butt, best. biUtn botten). Af detta ord kunde LL:es 
haana-^airger mordbrännare, hafva sin upprinnelse; ty i Vestm. L. 
s. 89 förekommer detta under den säkerligen ännu ursprungli- 
gare formen kaxna wargh. Den första betydelsen skulle då 
vara: båt-, skeppsbrännare, den som öfvar mordbrand i båt- 
landningar — ett så mycket straffbarare brott som ett på den 
ödsliga stranden vintertiden uppdraget skepp var mycket mera 
utsatt för illvil\jans angrepp, än t. ex. ett hus i en bebodd by — 
och derifrån skulle betydelsen sedan hafva utvidgat sig tUl mord- 
brännare i allmänhet. 

Då det ser ut, som att meningen varit att i Glossarinm 
skulle upptagas alla de ord, som finnas i texten, icke allenast 
af hufvudhandskriften A., utan äfiren af den mindre vigtiga R, 
och således äfven alla de ord, som ifrån denna äro insatta i 
noterna, så vill jag här uppriUina de i det hela ganska få, som 
blifvit förbigångna, ehuru orsaken till uteslutandet kanske alle- 
nast får sökas deruti, att de af någon orsak ansetts osäkra 
eller mindre vigtiga. Huru adv. finnes icke i Gloss., ehuru det 
står uti sjelfva texten 38. 3 af GLT. — I stället för hufvud- 
textens uttryck uti k. 64 (30. 34) laga farweg^ står i B. lod 
farwegy jf. not 9 till detta ställe. Det är visserligen möjligt, 
att detta lod blott är ett skriffel för laga; men det är ocl^ 
lika möjligt, att denna handskr. här begagnar ett heit och hållet 
sjelfständigt ord, nämnl. ladn eller lah^arweg^ en farväg till 
eller öfver en lah. Detta lap eller tapTy då det kanske var 
masc, är det IsLTefS n. *) gräs-, betesmark, äfven mark i allm.. 



*) Jf. Ey^iat land oh IdH, (Hik. mål XXI} Starl. K. Sög. ed. Holm. I. 168. 
Oiiet, som mera fälian träfAtt i prosaa, mr merendeis nratr., nen fiMcommer 
äfyeu QndaDtagsvis såsom fem.; se de uti Egilssoit Lez. poet. anfdiiå««tillena» 



bad. CMei år änm flnRÅei i Ivvk i DoBuk odk södn S t ujgu. 
t. ex. HaUand (MölX£R: OidlM^i uti dec saunaansstta /o- 
1^ BL beifiHnark, atraark, D. fodttd^ ågL fadeda^ odi dofwe 
kan Gata. gema hafra eft ett lo^ bl nied den niss nänmda 
beCjdelsen, samt lap-farwegr bl maikvae, ^ogsra^ — VeriNim 
Jet L «£if ske, boide också fitt en plats i Gkss^ da pne& jåtrr 
(tAer) finnes anlordt or & trå g^ i k. 5U i st. € «lui uti A^ 
se 28, 14, 15 och 33 (ooC 2). 'j — För adj. j<or st<x- ar Uott 
aaloid den for Gutn. egendomliga, dmni föröÉ^ist temmeiigen 
onoidiska comparatiTen 2^ 18 jiorori, men nti kT 63 (not. 11, 
Scblyt.) läses likTäl äfren den åtar R hemlade fonnen 30. 36 
fnot. 6j ttyrra fåfyraj^ — Sammaledes är Teitam mtna i Gloss. 
blott en eang anloidt för GL. (2. 4) odi i betyddsen af: unoa; 
men oti B. finnes älVen (18. 39J pnes. iouubt") såsom Taiiant 
till A.-tejrtens pvloy och således egentL Uktyd^ med det IsL 
una tycka om, låta sig behaga. 

Ehnro det, som Täl bekant är, städse Tarit ett i högsta 
måtto lönlöst arbete att leta efter tryckfel i något York, som 
ntgått Iran en så samret^iann odi omsorgsfbll man, som Ut- 
givaren af Tara landskaps-lagar, så har .pg dock, utan allt 
särskiUt sökande efter sådana, nnder ett mångfiJd^ fomyadt 
genomläsande och profvande af hvaije oid och uttryck, särdeles 
i Gotlands-Lagens Gotniska och Svenska delar, kna^Mst kon- 
nat midgå att nppCäi^ de fel af sådant slag, som domti, oak- 
tadt all använd omsorg, dock möjligen kunde finna& Jag vill 
här npp^lva de af mig på detta sätt ftmna tryckfeloi, så högst 
obetydliga de än äro, mest f«r att visa, hnni bemidransvärdt 
felfritt arbetet i detta anseende är, ehinm det hör till dun, som 
äro bland de allra svåraste att hålla fria från dylika feL De 
orättade tryckfelen äro endast 4, näninKgen: s. Yl sp. 2 r. 2 
(not) står fforiautur, läs: varioMdur; — s. 238 sp. 1 r. 1 
(nedifr.) 35, L 35: pr.; — s. 261 sp. 1 r. 24 hobbol, L hobM; 
— s. 309 qp. 2 r. 11 (nedifr.) 6: 3 L 6: 5. — Jag är ej rätt 
säker, om till sådana äfven b^ räknas, att s. 18 sp. 1 r. 7, 8 
utan all anmärkning står firi pakn (dat.) för /Srt ^atm (aoc), — 
s. 88 sp. 1 r. 20 står a^rar (a. pL f.) föra^ra (nL oyrOy a. 
pL m.), — s. 104 sp. 1 r. 5 står nemda otpr (nom. pL) för 
nemda aipi (a. pL), — samt s. 282 sp. 1 r. 15 (nedifr.) står 
m, byn nums för mfip) byn paéroj jf. kap. 5 (s. 100). 



*) Det heter nu. i GotL merendels ske {sker, Aede, har skel) med svag böjning, 
men ett starkt ipt «l» har af P. A. Siwe Uifvii ftuinet sedan jag ntgaf De 
st. Terb. i GotL; jt FnhT. gisoik, MhT. gesckadi, T. gesekak sL ipL 

**) Borde hafra Tarit mma pL, eOer odså fir naa tänka sig ett aanat ni 
i aing. i st. t JUaiar. 
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4« (l«flaids Rninskrifter. — De Gotländska runinskrifterna 
utgöra en i flere afseenden egen klass bland de Svenska och 
Nordiska. Icke nog dermed, att det språk, hvarpå de äro 
skriftia, utgör en särskild Nordisk och lätt igenkännelig språk- 
art; men äfven deras innehåll är i många afiseenden olikt det, 
som vanligtvis träffas på de fleste andre Svenske runstenar. 
Dessa olikheter uti innehållet bero tvifvelsutan till största delen 
på tvänne sinsemellan mycket skiljaktiga orsaker. Den första 
är, att de i allmänhet tillhöra en yngre tid, i några fall en t. 
o. m. mycket yngre tid, än de Svenske, en tid, då kristendomen 
vida djupare hade hunnit att genomtränga folket, så vidt som 
catholicismen förmådde ^etta; ty man kan säga att den Got- 
ländska runskriften i det allra närmaste lefde catholicismen ut 
i Norden, och nästan stod på tröskelen att stiga in uti refor- 
mationens tidehvarf. 

Det är i sanning högst märkeligt, att run-kunskapen så- 
lunda på Gotland fortlefde under hela den tid, då han var n&* 
stan eller helt och hållet utdöd i Sverige, åtminstone ibland allt 
så kalladt lärdt folk; ja, att han icke låiigt ifrån upplefde den 
dag, då denna länge förgätna urnordiska skrift åter upptäck- 
tes af den lärde Johan Bureus. Ar 1599 utgaf han sin 
Runokänslones Lärospån, och ehuru de yngste Gotl. runstenarne 
(N:o 18 och 147) med angifvet år icke äro yngre än 1514, så 
skrefs dock det Gotländska Eun-calendariet (N:o 203) år 1572; 
ja, bonden Jacob Ishem skref sitt namn med runor i Atlingbo 
kyrkas chorportal ännu år 1621, således nära ett fjärdedels år- 
hundrade efter kungörandet af Joh. Bures stora upptäckt. 

Uti detta den Gotländska runkunskapens långvariga samlif 
med kristendomen, ligger utan tvifvel en af orsakerna till run- 
inskrifternas större utförlighet, särdeles i fråga om de böner för 
den dödes salighet, hvilka de ofta uttala. £n annan orsak till de 
jämnförelsevis längre och talrikare inskrifterna finner man tro- 
ligtvis uti den lätt bearbetade stenart, som den Gotländska 
kalkstenen i så stor ymnighet öfver allt derstädes erbjuder, 
samt äfven uti folkets större och allmännare välmåga, en följd 
af öns fördelaktiga läge för handeln och vitsordad af de talrika 
jordfynd af mynt och dyrbara prydnader af guld och silfver, 
hvilka sedan århundraden och ännu i dag så ojämnförligt mycket 
oftai*e träffas på Gotland, än på något annat ställe i Norden. 

Men det gifves ännu en högst vigtig omständighet, i hvil- 
ken de Gotläntiska runinskrifterna skilja sig från flertalet af de 
öfriga Svenska, och det är, att så många af dem uppgifva ti- 
den, året och t. o. m. dagen, när den händelse inträffat, till 
minne af hvilken minnesmärket påkostats och ristats. Då det 

111 , 
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nu derjämnte förhåller sig så, att intet Svenskt landskay i för- 
hållande till sin vidd eger så många af landets alhra yngsta 
runinskrifter, så frågas, huruvida detta äfven bör anses be- 
visa, att alla de öfriga derstädes, som ej kunna till åldern be- 
stämmas, äro lika unga? Med ett ord: har runkunskapen se- 
nare inkommit på Gotland, än i det öfriga Sverige och Norden, 
hör hela runstensåldem der till en nyare tid, och höra således 
alle dervarande runstenar till de yngste? 

Då runkunskapen varit utbredd öfver hela Norden, fin- 
nes icke egentligen något skäl, hvaraf man på förhand skulle 
kunna sluta, att han icke äfven skulle hafva framträngt lika 
tidigt till denna välbelägna och efter all anledning tidigt befol- 
kade och rika ö som till något annat Nordiskt land. Men hvar- 
före, spörjer man, kan då icke Grotland uppvisa några runstenar 
som bestämdt äro af högre ålder? Jo, i allmänhet af samma 
skäl, som att ej häller det landfasta Sverige kan uppvisa dy- 
lika: — emedan det i äldsta tider icke brukades någorstädes i 
Norden att på runstename inrista någon angifvelse af tiden, 
och detta af det enkla skälet, att man då ännu icke egde nå- 
gon allmänt erkänd fast tidepunkt, från hvilken man i räknin- 
gen kunnat utgå. Ett annat skäl är det, att de allra fleste af 
Gotlands nuvarande runstenar verkeligen också äro ganska unge. 
Men derigenom, att ett lands flesta skrifna minnesmärken äro 
jämnförelsevis af ringa ålder, bevisas dock ingalunda, att det 
också aldrig kan hafva egt några äldre, all den stund sådana, 
som möjligtvis en gång kunna hafva funnits, genom någon der 
starkare än annorstädes verkande orsak kunna hafva varit mera 
utsatta för förstörelse än på andra ställen. Och just sådant har 
förhållandet sannolikt också varit på Gotland. Orsaken dertill 
får man söka uti en af de redan angifna omständigheterna, som 
å andra sidan medverkat till runstenames större talrikhet på ön, 
nämnligen kalkstenens större löshet och lätthandterlighet vid till- 
huggning; ty det som lättar bearbetandet med mejseln, lättar 
också i samma mon arbetet för knostret och den krossande 
släggan, och framför allt gynnas dymedelst förvittringen genom 
luftens, regnets och frostens inverkan. Uti dessa omständigheter 
är det som man, efter mitt förmenande, bör söka det ringa an- 
talet af ännu i behåll varande äldre runminnesmärken på Got- 
land. 

Att likväl några sådana af verkeligen icke obetydlig ålder 
ännu der finnas, blifver högst sannolikt, om man ihogkommer 
följande omständigheter. När det är fråga om bestämmandet 
af ett skriftligt minnesmärkes ålder, hvaruppå intet årtal eller 
annan bestämd tidsangifvelse finnes, så kan man dock närma sig 
sanningen på följande väg. Först bör man undersöka, on^ der 
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omnämnes något, som står eller kan sättas i samband med 
kända »historiska personer eller händelser, sedan språkets be- 
skaffenhet och förhållande till andra urkunder af känd ålder i 
samma eller närskylda språk, och sluteligen om någon tidsbe- 
stämmelse kan hemtas från sjelfva minnesmärkets beskaffenhet 
i anseende till den konst, som vid dess förfärdigande ådagalagts, 
och de figurer, bildliga framställningar och prydnader, som derpå 
finnas. 

Redan till den yttre formen skilja sig de Gotländska graf- 
stename i tvänne slag. De utgöras af runstoder, bredare 
nedan och hästskolikt afrundade ofvantill, och hvilka således äro 
ämnade att stå reste, — så mycket mer som de någongång äio 
huggna å båda sidor (N:o 148); — samt af fyrsidiga graf- 
hällar, tydligen ärnade att ligga på sjelfva grafven. Granskar 
man språket på dessa bägge slag af runstenar, så ser man snart, 
att det oftast är afgjordt äldi-e på runstodema och yngre på 
grafstename. De Gotländska Runstodema äro 11 och igenfinnas 
nedanföre under N:o 17, 82, 83, 84, 89, 90, 91, 97, 121, 128 
och 136. Om man från dessa afräknar följande, hvilka antin- 
gen till språket synes vara något yngre, såsom N:o 17, eller 
också till innehållet så fåordiga, att nästan intet deraf kan 
slutas, såsom 97, 128 och 136, så återstå följande 7 runstoder, 
af hvilka de 6 första bevisa sin högre ålder genom sitt språk, 
och den sista genom de bildliga framställningars ålderdomlighet, 
som å henne finnas. De 6 af första slaget äro: de bådaStain- 
kumbla-stenanie 82 och 83, Hauggräns-stenen 84 och de tre 
Sjonhems-stenarne 89, 90 och 91, samt af sista slaget Tjäng- 
vide-stenen i Älskog 121. 

Ehuru man numera, ty värr, icke kan läsa något af den 
en gång långa runinskriften å den sist nämnde, så hafva dock 
de bilder och prydnader, som der framställas, ett så fornt utse- 
ende, att han säkerligen har en ganska hög ålder. Jag torde få 
hänvisa läsaren till de tvänne uppsatser, i hvilka jag sökt ådaga- 
lägga, att denne sten säkerligen är förkristlig, hvilket blir san- 
nolikt, när han jämnföres med en annan nästan ännu märkligare 
sten, som dock saknar all inskrift, nämnl. Älskogs-stenen.*) Jag 
antager derföre, att denne run-sten N:o 121 är den äldste bland 
alle Gotländske. Derefter tolja utan tvifvel de 6 nyss nämnda 



*) Å Tjängvide-stenen synes i ofre fiiltet en jättelik 8-fotad häst med ryttare 
ocIl en person framför htUten i en erbjudande eller offrande stäUning, ocfai 
i det undre ett fornnordiskt drakskepp med mast och segel, högresta utsi- 
rade stäfvar och flere personer & däcket; jf Runa 1845 s. 82 — 93, med pl. 
3 och 4, samt Annal. f. nord. OIdk. 185V, s. 171—207, med. pl. V— VII. 
— Den nämnda framställningen med ryttaren och hästen (dock fyrafotad) 
återkommer också a de 2 runstodema i Habblingbu N:o lédochiLaivide I3ö. 
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ranstoderna. I språkligt afseende särskildt utmärka dessa in- 
skrifter derigenom, att stungna runor mycket sparsamt användas, 
och när sådana finnas, så är det dock icke omöjligt, att de alls icke 
tillhöra den förste ristaren, utan i stället kunna vara en yngre 
tids verk. Derefter bör man framfor allt fästa sin uppmärk- 
samhet vid ett ord, som ensamt tillhör dessa stenar och inga andra 
på Gotl., nämnl. auk och, den uräldsta formen för denna conj. 
Vidare finner man å den förste Sjonhems-stenen, 89, den rela- 
tiva partic. ar som, hvilken ingen enda gång förekommer i Guta 
Lag; samt dessutom finnes på dessa stenar de om ett äldre 
språk vittnande formerna mifc, iru (sedan mehy ieru) ok hikwi 
1. byggwi (hvilket sedan skulle blifvit hyggi). Hauggräns-stenen, 
84, är också den ende af öns runinskrifter, som är affattad på 
vers, och ehuru denna vers icke är så konstrik som* de Isländske 
skaldemes, så bör man dock ej glömma, huru många svårigheter 
en inskrift af detta slag skulle erbjuda, der en mängd gifna 
namn nödvändigt skulle intagas och der dessutom utrymmet var 
så inskränkt som uti en grafskrift på sten. 

Dessa nu antydda omständigheter kunna visserligen tala for 
en högre ålder, men de göra det endast jämnförelsevis, i det de 
ställa dessa inskrifter i tiden långt före ej allenast alla öfriga 
Gotlands-inskrifter, utan äfven före Guta Lag; men lyckligtvis 
förekomma, åtminstone uti 2:ne af dem, uttryck, som visserligen 
icke hjelpa oss till någon afgjordt säker tidsbestämning, men 
likväl gifva en viss ledning för omdömet angående det århun- 
drade, hvilket de antagligen tillhört. N:o 82 eller förste Stain- 
kumbla-stenen har följande inskrift (se Afd. I. s. 44): 

Butmuntr auk Butraifr auk Kunvar pair raistu stain 

... auk sun Aula sat mip skinum ; *) auk hann 

entapis at Ulfshala, pa hinn hitgi . . . 
Denne runsten lästes af Hiifding 1799, och den andre broder- 
stenen 82 utaf Ekedahl ännu på 1820-talet; men nu äro båda 
stenarne sporlöst försvunne och troligtvis sönderslagne eller ned- 
murade. Det är på det högsta att beklaga, att inskriften af- 
brytes just vid det ord, som kanske skulle hafva tillåtit oss att 
på årtiondet bestämma stenens ålder. Likväl är det i olyckan 
en icke ringa fordel, att det vigtiga ordet hilgi dock fanns i be- 
håll, när afskriften togs. Ty af alle de helige eller för helgon 
förklarade män, på hvilke tanken här kan falla^ gifves det väl 
icke mer än en ende, hvilken Gutame på den tiden skattade så 
högt, att de efter honom bestämde sin tideräkning, och denne 
ende är den märkelige Nordmanna-Konungen Olof den helige, 

*) Skinum kan möjligtviB vara rist- eller läsfel för skainum d. pl.» sår, eller ock 
för ahipwn skepp. 
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han som först forkonnade kristendomen på Gotland. Guta Saga 
kap. 3 uppgifver visserligen, att hans gästning på ön skedde på 
flygten från Norge till Ryssland; men uti MUNCHS Det norske 
Folks Hist. I. 2. s. 774 o. följ. gifves skäl för det antagandet, 
att det tvärtom skedde under hemfärden från Ryssland till 
Norge, och således om våren år 1030.*) Då man således kan 
sluta till, i hvilket högt anseende konung Olof Haraldsson för 
lång tid skulle komma att stå bland den tidens Gotländingar, 
såsom på en gång den förste Nordiske thjodkonung, som 
besökt ön, och den förste kristendoms-aposteln, så torde det 
vara ganska sannolikt, att här verkeligen är fråga om honom. 
Den å runstenen omtalade sonen Aula (namnet ser något be- 
synnerligt ut) har således dött vid ett tillfälle, der den hel ge 
Olof var med, kanske i strid för ell. mot honom, och således 
moste det hafva inträflfat år 1030 eller några år förut, emedan 
konungen, som bekant är, föll d. 31 Aug. nämnda år. Man 
eger således uti denna runsten sannolikt ett prof på Gutniskans 
utseende för mera än 800 år sedan. 

Den andra icke mindre märkeliga runinskriften är N:o 89 
eller den förste Sjonhems-stenen, hviikens inskrift lyder sålunda 
(jf. Afd. I. s. 44 och Afd. H. s. 55): 

Ropmsl auk Ropalf bau titu raisa ataina eftir sy(ni) 

pria; pina eftir JRohfoSy hann swiku JBlakku- 

menn i utfaru . Kub haelbin . . . aial Mopfosar; Kup 
swiki pOj ar hann atmku. 
Man ser, att Töräldrame Rodvisel och Rodalf varit kristne, och 
således är stenen yngre än år 1030, ifall ej kristne funnos på 
ön redan före k. Olofs ditkomst; men af den hedniska hämn- 
debön, som slutar inskriften, ser man lika tydligt, att de voro 
"illa kristne**, såsom det på den tiden kallades. Häraf kan man då 
kanske också sluta, att stenen icke kan vara mycket yngre än 
den nyss omtalade N:o 82, hälst språket på bägge är fullkom- 
ligt det samma. Detta bestyrkes dessutom äfven deraf, att 



*) När MuNCK å anf. st., s. 775 not. 3, stödjande sig p& uppgifter af Schlt- 
TER (Gotl. L., 8. VI, VII) antager, att detta K. Oiofs korta besök på ön 
skolat vara orsaken till vissa om Norskt språkbruk pSmiunaode ord och tale- 
sätt i Gata Lag, så borde detta dock knappast antagas ens om sådana uttryck 
som laigulendingr, landboi, emedan deraf skulle bevisas, att Kon. Olof äfven 
lärt dem sjelfva saken (att ega legoländingar, landboar); men ännu mindre 
kan man tro det om sådana ord som epa, Isl. eÖa, eller om bruket att kasta 
bort r framfor r uti raipi vrede, ranffr båtvränger, reka vräka, då väl epa 
ursprungligen är en Nordisk och ej blott en Norsk tillhörigheti och då 
väl Gutame lika väl kunnat hitta på att bortkasta det uddljudande v fram- 
firamför r som Norrmännen. Och dessutom, hnru skulle detta, om det ur- 
sprungligen blott varit en lånad egenhet i lagspråket, hafva blifvit så fullkom- 
ligt en folkets tillhörighet, att det brukas så änn* i dagf 
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denne Rodfos vardt dråpen i Vallakiet eller sviken af Blacko- 
män på atfården, och således på väg till Miklagård. Detta 
var också jäst ett århundrade, då resorna dit måtte hafva varit 
talrikare än eljest, emedan Nordboarne i höfdingen förKyrialax* 
väringar jäst då egde en så storiräjdad landsman som Harald 
Sigordsson, den sedermera så berömde konung Harald Hardråde 
i Norge. — Till samma tidsskede höra utan tvifvel också de 
öMga uppräknade runstodema. 

Efter desse träffa vi icke någon till tiden bestämbar Got- 
ländsk runsten förrän N:o 63, Gauthems-stenen, troligen af år 
1305 och således nära 300 år yngre, än de förre. Då inskriften 
är mycket fomött och svårläst, kan man ej med någon säkerhet 
draga några slutsatser af språket. Följer så i ordningen den 
äldste runstenen med fullkomligt säkert årtal, N:o 58, hvilkens 
inskrift är denna: Sighfrihr i Aljini Ut gera stain Imsan yjir 
JButhepiy dotur sina^ ok ypr Au(p)laif af Boilini i Norprgarb~ 
umj samt årtalet MCCCXXYI på Latin. Derpå komma de 
tre stename N:o 20, 22 och 59 från 1350. Språket i dessa 
det 14:de århundradets runinskrifter, visar sig vid första påse- 
endet vara mycket yngre, än det är i dem från det ll:te. En 
sådan form som hissan, for pissan, vittnar om en stor förän- 
dring, som icke ännu kan sporas uti de äldre delarne af Guta 
Lag, se ofvan s. VIII. Ett ännu yngre språk träder oss till 
mötes hos de jämnt ett århundrade yngre Lye-stenarne, N:o 122 
och 123, från år 1449. Ännu träffas visserligen den fulltoniga 
brytningsformen giara (yngre giera, gera, nu gära), och j[) är i 
full kraft; — men N:o 123 har likvisst några former, som se 
skäligen misstänkta ut: Erik, sten och pa, for Airikr, stain och 
up a. Uti inskrifterna från senare hälften af detta århundrade — 
N:o 153 äf år 1459, 162 af år 1461, 138 af år. 1487, samt 101 
af år 1493 — se vi redan begynnelsen till språkets förfall: — 
p börjar vackla, vi se ta, tretando för pa; pretandu, hila och 
stmou för haila och stufu, m. m. Under det 16: de århundradet 
börja de gamla regloma i afseende på Ijudbeteckuingen att upp- 
lösas; uti N:o 106 af år 1506, 76 af år 1508, samt 18 och 147 
af år 1514, ser man t. o. m. att vårdslösheten blifvit så stor, 
att man icke ens noga skilde mellan t och d (to för do ipf., 
e/der för efter). 

Vi hafva i dessa runinskrifter icke särdeles mycket att hålla 
oss till, hvaraf slutsatser kunna dragas, när fråga är om att be- 
stämma de runinskrifters ålder, som intet årtal hafva; men me- 
delst en noggrann jämnförelse mellan dessa och de med år be- 
tecknade, bör man ändock kunna falla en åtminstone till en viss 
grad riktig dom. Ar det ofvanföre gjorda antagandet riktigt, 
att en del runstoder tillhöra det ll:te årh., så skulle derutaf 
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följa, att runskriften varit i bruk på Grotland under åtminstone 
500 år, och vi skulle således äfven ega bevis för Gotlandsmålets 
utseende under hela denna långa tid. Visserligen förefinnes en 
stor lucka uti denna rad af runminnesmärken, nämnl. från det 
llrte till det 14:de århundradet; men man kan taga för alldeles 
gifvet, att många af de runinskrifter, som utmärka sig för ett 
renare språk, falla inom detta skede, eller åtminstone före år 
1300. Till sådana bör man utan tvifvel räkna runstename i 
Aista och Sproge N:o 140, 142—146, i Grötlingbo 164, Fide 
167, i Aja 168, 169, i Hambra 178—180, och i Sundra 196. 
Alla dessa inskrifter ega ännu det gamla brytningsljudet ia 
oförsvagadt, samt flere andra tecken, som hänvisa på en högre 
ålder. 

Då Gotländskan således ej allenast eger icke* få och obe- 
tydliga runinskrifter från ett jämnförelsevis långt tidsskede, då 
dessa urkunder åtminstone till någon del kunna till åldern be- 
stämmas, och då ändteligen det språk, hvaruppå de äro skrifna 
visar sig tillhöra den egna Gotländska munarten, så har jag 
ansett det löna mödan att offra både tid och krafter på deras 
uppletande och undersökning. Mina forskningar rörande dessa 
min fosterös minnesmärken togo sin början för 15 år sedan och 
hafva sedan denna tid alltjämnt fortsatts under många resor i 
alla öns trakter. I början var jag ensam om dessa forskningar, 
men på senare åren har äfven min broder P. A. SÅVE, Skole- 
adjunct i Visby, i hög grad bidragit till underlättandet af dessa 
till de minsta enskildheter gående undersökningar, genom sin icke 
vanliga förmåga att, jämnte öns mera storartade minnesmärken, 
äfven med kärlek och den sällsyntaste trohet afrita många af 
de vigtigaste runstename, hvarvid han dels lemnat teckningar 
af förut af mig icke undersökta runinskrifter, och dels lemnat 
värderika bidrag till jämnförelse mellan mina äldre afritningar 
och hans mera artistiskt fulländade nya. 

Gotlands runinskrifter hafva sålunda efter hand blifvit ge- 
nomforskade, lästa och omlästa, och de flesta äfven afritade. 
Några få förut kända inskrifter hafva dock hitintills icke medhun- 
nits, men de hafva då sällan varit af någon större vigt. Under 
dessa mångåriga forskningar hafva dock flere runstenar icke kun- 
nat återfinnas, dels emedan de af vårdslöse kyrkoföreståndare, sär- 
deles vid kyrkoreparationer, blifvit sönderslagne ochTörderfvade, 
dels möjligtvis hele och oskadde nedmurade, då ännu något 
hopp finnes, att de i en framtid åter kunna påträffas. Men om 
å ena sidan många runstenar sålunda saknas, så har äfven å 
den andra ett icke obetydligt antal af förut okände blifvit upp- 
täckt, så att hela det gamla antalet tillvuxit med en fjärdedel. 
När Liljegren åren 1833 — ^34 utgaf sina Ron-Urkunder, räknade 
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han de Gotländska att vara 159.*) Sedan dess hafva af oss 
biifvit upptäckta 41 förut undandolda eller förbisedda, så att hela 
antalet af Gotländska runinskrifter nu utgör jämnt 2##. Utom 
dessa hafva här inom parenthes-tecken biifvit tillfogade 4 num- 
mer (N:o 201—4), af hvilka (201) är L. 1743, för hvilken intet 
särskildt ställe är uppgifvet, (202) är den misstänkte stenen 
från det der s. k. "elfa-hunara{)"-talet, och (203) den på perga- 
ment skrifna anteckningen på Run-calendariet, till hvilka slut- 
ligen kommer den i anseende till språket hithörande (204) 
munkstils-inskrifben å Guta-Alnen i Stånga. 

I första Afdelningen återgifvas runinskrifterna fullkomligt 
ordagrannt efter urskrifterna, med alla fel och otydligheter ut- 
märkta med cursiv stil. Alle stenar med inskrifter hafva der 
biifvit upptagna, hvar och en under sitt nummer, såsom städse 
brukas, såväl de fullständige som de ofullständige, om man 
också på dem blott kunnat läsa en eller flere spridda runor 
utan all mening; ja, om intet alls kunnat läsas, men det dock 
är visst, att runskrift funnits. I andra Afdelningen har jag för- 
sökt att hyfsa eller återställa dessa inskrifters text, dock icke 
efter en och samma normal-rättskrifning, utalS ungefar efter 
hvarje insknfbs egen art och den tids lynne, som hon kan anses 
tillhöra. Dervid hafva alla de biifvit alldeles förbigångna, hvilka 
antingen innehålla intet eller blott några spridda runor eller en- 
staka ord af icke ovanligt slag. Bägge dessa Afdelningar äro 
slutligen beledsagade af upplysande Anmärkningar, liksom förut 
skett med de större Guta-urkundema. 

Angående den uti andra Afdeln. af runinskrifterna använda 
rättstafningen tillägges den upplysning, att samma reglor dervid 
i allmänhet och såvidt ske kunnat biifvit följda som i Guta 
Lag. En hufvudsaklig skiljaktighet förefinnes dock deruti, att 
mid- och slutljudande ff öfver allt biifvit skrifvet med (/A, der 
icke något särskildt sleäl föranledt ett undantag. Denna afvi- 
kelse har biifvit föranledd derutaf, att detta ljud, särdeles uti 
de yngre Gotl. runinskrifterna, nästan alltid skrifves med A, 
hvilket deremot aldrig sker, när det står i uddljudet. Detta 
bruk utvisar att ^ då sannolikt äfven uttalades på olika sätt, 
allt efter som det stod i uddljudet eller i mid- och slut- 
ljudet. Troligtvis skedde uttalet med en starkare adspiration 
och högre upp i gomen, och sålunda i någon mon närmande sig 
det Tyska ch. Liksom på den tiden funnos trenne olika grader 

*) Egentligen uppgifver han dem till 161; men samman 159 f&s, om man 
först fråndrager Runurkundernas N:o 1646, 17:24, 174U oeh 1743 (seofvanf. 
Anm. 19, 22 och 70, samt N:o 201, men sedan tillägger härvarande N:o 8 
(L. 1696b) och 104 (L. 1966b, i qvart-uppl.) (se ofvanf. Anm. 7, 44), 
brilka tyl i sjelf?a verket oeksfl redan fannoa hos honom. 
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utaf tandljaden: t^ d^ p; så fannos alltså då äfven trenne så- 
dana af gomljuden k, g^ glu En stor fråga kunde vara, om 
samma förhållande egde rum inom Gutniskan redan i äldsta 
tider och sålunda äfven vid Guta Lags första nedskrifning? 
Men ehuru några spridda tecken i lagen tyckas antyda något 
sådant, framträder förhållandet der likväl ännu icke så genom- 
gående, att en bestämd öfvertygelse derpå kan byggas. 



Rättelser: 

• 

S. IV. 29. d,t l^ ty d. — VII. 3 8. Åtminstone /. Åtminstone. — XIV. 2 
(nedifr.). förhistorisk /. förhistorisk tid. — XV. not. ***) Sv. gen.-änd. /. sv. gen.-äod. 

S. 2. r. 10. et . . . verfr — /dw at . . . werj)r. — 2. 20. vitr /. witir. — 
%. 30. aiger I, aigir. — 3. 26. snimst I, suimst *), och tillägg, såsom noi under 
sidan: ^) B. sinast. — 7. 38. J)airi /. |)airi, B. teirir. — 8. 2 1 . a-milli /. a milli. — 
12. 2. fengir /. fengr. — 13. I. dyrir /. dyr. — W. 22. giftir /. giptir. — 
15. 43. *) A. 1. *) B. lutu, A. — 16. 25. qwej)ir 1. qwe|)r. — 16. 4 3. rub 
1. rubr. — 17. I9. Ogutnisk /. O-gutnisk. — 18. 2. tolf 1. XII (tolf). — 
18. 0. winj)r /. windr. — 19. 6. skenkias /. skienkias. — 22. 16. at /. [at] — 
22. 17. mark-laigi I mark laigi. — 23. 27. lagfelldr 1. lagfeldr. — 26. 18. 
sxna-grisir 1. smagrisir. — 26. 32. -messu ok Jude 1. messu Jude. — 35. l. 
proastr ma /. ma proastr. — 39. 3. okar I, orkar. 

S. 40. N:o 18. r. 4. han L ba. — 41. 46. 4. baka /. hka. — 42. 63. 8. 
ur /. ur ar. — 44. 89. 5. buj) 1. kuj). — 46. 123. i. sten: /. 8ten:J)a.. — 
47. 138. 5. simjade 1. simiude. — 50. 180. i. 1803 1. L. 1803. — 52. 20. 3; 
dagbr I dagbr")- — 54. 72. 4. '«♦) /. ('«. — 59.203. 2. rado. '»') i. nwlt^. '»') *) — 
59. r. 3 nedifr. År 1575 1. År 1572. — 65 not. mig 1. mig gcnotti. 
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Förkortuingart 



A. = deD äldre handskriften af Guta Lag. 

B. = den yngre handskriften af Guta Lag. 
D. = Danska. 

EstSv. = Est-Svenska (Svenska i Estland). 

FnE. = Fom-Engelska (Angel-Saxiska). 

FnhT. = Forn-Hög-Tyska. 

FnN. = Forn-Nordiska. 

FnSv. = Fom-Svenska. 

Germ. = Germaniska (Tysk-Nordiska). 

GL. = Guta Lag (i denna uppl.). 

GLT. = Guta Lag : Tillägg (ur handskr. B.). 

Got. = Gotiska (Moeso-Götiska). 

Gotl. = Gotländska (Ny-Gotländska). 

Gotl. L. = Gotlands-Lagen (utg. af Schlyter). 

GR. I., II. = Gotlands Runinskrifter, I., II. Afdeln. 

GS. = Guta Saga. 

Gutn. = Gutniska (Forn-Gotländska). 

Isl. = Isländska. 

L., Lilj. = Liljegren (Runurkunder och Runlära). 

LL. = Landskapslagarna (Svenska). 

Lett. = Lettiska. 

Litau. = Litauiska. 

MhT. = Medel-hög-Tyska. 

Nord. = Nordiska. 

st. = stark böjning. 

sv. = svag böjning. 

Sv. = Svensk. 

T. = Ny-hög-Tyska. 
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!• Guta lias* 




Inne 


håll. 


1. 


Ilier byrias fyrstum. 


30. 


Af wepium. 


2. 


Af barnuiii. 


31. 


Af })ingum. 


3. 


Af tiunt. ') 


32. 


Af fear-krafi. 


4. 


Af blotan. 




Af kauptum manni. 


5. 


Af prestum.*) 


33. 


Af kauptum uxa. 


6. 


Af helgum dagum. 




Af kauptri ko. 


7. 


Af munka aiguiii. 


34. 


Af kauptum hesti. 


8. 


Af niann-helg. 


35. 


Af hesta-tekt. 


9. 


Af aldra manna fripi. 


36. 


Af skipa getslum. 


10. 


Af warfri{)i. 


37. 


Af rannsaki.') 


11. 


Af {)ingfri{)i. 


38. 


Af {)iaufa ret. 


12. 


Af haima-fripi. 


39. 


Af oqwe{)ins-or{)um. 


13. 


Af rnanndrapi. 


40. 


Af o-merktu smafile|)i. 


14. 


Af lutnum sakum. 


41. 


Af swinum. 


15. 


Af wereldum manna. 


42. 


Af bo-lambum. fum. 


16. 


Af banda-wereldmu. 


43. 


Af fastum wepuri o-klippt- 


17. 


Af osoy|)um. 


44. 


Af tastum we{)uri klipptum. 


18. 


Af ber[)ri kunu. 


45. 


Af bukkum ok gaitum. 


19. 


Af sarum. 




Af nautum ok russum. 


20. 


Af lutum. 


46. 


Af a-merki. 




Af ('manni innitaknum. 


47. 


Af akrum. 


21. 


Af hor-karlum. 


48. 


Af rofu-akrum. 


22. 


Af qwinna skamm. 


49. 


Af hafreki. 


23. 


Af qwinna gripum. 


50. 


Af eldi. 


24. 


Af bry|)laupum. 


51. 


Af bieru-eldi. 




Af erfis-gier[)um. 


52. 


Af broa-gier[).*) 




Af skarla{)i. 


53. 


Af skuti. 




Af rai{>kle{)um. 


54. 


Af warpi. 




Af Gutniskum kunum. 


55. 


Af husum ok lms-|)iaupum. 




Af Ogutnisku fulki. 


56. 


Af byrgslu-fulki. 




Af farwegum manns. 




Af sepa-lausu fulki. 


25. 


Af skoga-brigslum. *) 


57. 


Af ikornum. 


26. 


Af halfgier{)i. 


58. 


Af herum. 


27. 


Af sau[)i. 


59. 


Af skafli. 


28. 


Af aigna-kaupi. 


60. 


Af messu-falli. ') 


29. 


Af gieldum. 


61. 


Af dufli. «) 



'} B. tillägger: laigir pu åker ella eng, ^) B. tillägger: ok prestbarnum. 
^) B. iuHttkt. *) B. bregdan. *) B. rannsakan. ^) B. broan. ') B. measu-fallum. 
^) B. tillägger: 81. Af burgan wider byavienn. 

82. Um aknga ok festu-aigur allar. 
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1 Kap» Hier byrias lag Guta, ok segia so at fyrstum, 

{>itta ir fyrst upp-haf i lagum orum, J)et wir skulum naika 
hai|)nu ok iatta kristnu, ok troa allir a ann gup allswaldanda,') 
ok hann {)ar bi{)ia, {)et hann unni oss ar ok frip, sigr ok haiisu, 
5 ok |)et et wir magin halda kristindomi orum ok tro wari retri 
ok landi oru bygpu, ok wir magin hwern dag {)et sysla i allum 
giamingum ok wilia orum, sum guj)i (^sei dyr|) i ok or sei mest 
Jarf at bej)i til lifs ok sialar. 

2 Kap» Af bamum. 

10 |>et ier nu [)i nest, at barn hwert skal ala, sum fyt Verpr /uf" 

a landi oru, ok ekki ut-kasta. § 1. Wita skal hweriun Kuna 
seng sina, pan han i barn-farum liggr, fai mi|) sir witnis-kunur 
twar, gri{)kunu ok grannkunu, et barn wari datt burit, ok ai 
gingin hennar handa-werk til. § 2. {)a en frels kuna werpr at 

15 |i sann, et haan hafi barni spillt, {)a byti han priar markr, 
|)egar sum pet kumbr upp firi kirkiu-menn, utan \)i at ains, et 
han hafi fpr skriptat sett mal, ok henni bieri ler\)r ma{)r fullt 
witni um) f)a inni han skript sina; en engin ma{)r ('a |)arsaka. 
f>a en han dular, ok kumbr mal upp firi fjings-menn, wer{)r han 

20 skir, |)a hafi han sinar |)riar markr af {)aim, sum håna ^*fa:,*) tvtlu 
ok symdar-aip mi{) siex mannum; |)a en han wer{)r fuM, {)abyti 
han J)riar markr sokninni, en sokn windr sykt; pa en mil kumbr 
upp firi |)ings-menn, pa byti {)riar markr pingi ok aprar priar 
proasti, en haan at sann wer^r. En kumbr mal upp firi alla 

25 lyl)i, ok werpr han enn ,si{)an at sann, J)a laupr i tolf - markr 
wi|)r landa alla. Hafr han ai fe at byta, |)a flyi land, ok liggi 
hwerium manni {«iar markr wij)r, sum håna hysir e{)a haimir 
e|>a henni mat giefr. {>a en han will ai til aips at gänga, {>a ir 
han |)au full ok felld at {)y mali. {>a en hinir gänga atr-mals, 

30 sum henni sak l^nndu, ok vilia ai [fej*) framm-leggia, pa skulu 
menn hank saklausa dyma ok skira ^ess mals; en })air symin 
håna mij) ai[)um ok takin henni or{) af baki, sum a leg|)u. {>a 
en han gangr wi{)r, et han moJ)ir war, ok kallar barn wara datt 
burit, })a })arf ai henni fe framm-leggia ^^ B» menn wilia henni 

35 mistroa um, ok engar hafr han witnis-kimur t>ar, sum mi{) henni 
waru, |)a en han i barn-fainmi war. § 3. |>a en ambatnu manns 
wer{)r slikt mal Ijjennt, {)a leggir engin henni maira fe framm, 

') B. alUwaldugan. ^) B. ai pekkilikt ok war H mest par/ både tU lif ok $ieh 
I i *) B. aig^r par a-saka. *) B. heryktadu. *) fe tillagdt efter B. 
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f)an siex o^a penninga. I^a en han werj>r full, pa byti drotin jé 
firi håna siex oyra penninga ok leggi a bak henni siex wintr sen ^ 

mali ier inntr. 

3 Kap* Af tiunt. 

J>et ier nu {)i nest, et par a hwer tipir hafa ok tiunt til- 5 
fyra sum hann kirkiu hafr garra ok bol war af andwerpu til- 
skurat. pann prestr a firir hanum allan krlstindom at waita, 
hwart sum hann wi{)r-{)arf arla epa si[)la. § 1. So iru allir 

10 




1^ 



Lpr tiunta. J>a ma engin })et segia 
firir, et ai sei tiunt ber[), sen Mariu-messa kumbr. En eptir 
Mariu-messu, |)a skal prestr lysa um pria sunnudaga, en a 
fiarpa kirkiu-durum atr luka ok ti[)ir hepta firi kirkiu-mannum / / 

til pess tima, et tiunt ier all framm-raiÄ: ok priar markr fylgia 15 /^ 
af paim manni, sum ai wildi fyrr tiunt sina framm-raipa. |>itta 
aigu allir sykia saman, ok allir aigu at hafa, Sokna-menn aigu 
pripiung ok kirkia pripiung ok pripiung prestr. § 2. |>a en 
laigulendingr far bort mip tiunt oguldni af sokn ok i andra, pa 
sekr hann sik at prim markum wipr prest ok kirkiu ok kirkiu- 20 
menn, ok fyri enn pau tiunt sina atr, pau et sipar sei. § 3. pa 
en neqwar will sir kirkiu giera at niairu maki, pan hann fyrr 
hafpi? pa skal hann giera af niu lutum, en tiunt skal iemwel 
kirkia hafa senn lut, sum prestr senn, par til et hin nya ier 
vigp. En sipan skal hann par giefa tiunt, sura hann kirkiu 25 
gierpi snimst.^-' Ai ma hann sipan atr laupa til fornu, en hann 
andra hafr gart nya,, ok ai ma hann gänga frän hinni fornu ok 
til nyi. sipar, pan a paim dagi, sum biskupr legpi wigslir a. f>a j^^ 
en paim takr skilia um, pegar um fyrsta ar epa annat, pa skal 
sielfr wita mip aipi ok kirkiu-mannum twe|m paim, sum hinir 30 ^^ 
vilia til nemna, et hann par i kirkiu-gierp wari ok i wigslum 
ok i allum lutum, so sum andrir kirkiu-menn. {>a en framm 
iru gangnir prir wintr epa prim maira, pa skal hann hafa bepi 
kirkiumanna vitni, et hann par mip paim i gierp wari, ok prests 
sens witni, et hann ok tiunt liafi par e sipan hanum af-fyrpa, 35 
so sum hwer annara kirkiu-manna. § 4. |>a en mapr laigir 
akr epa engi yr annari kirkiu-sokn, ok iru engun hus a, pa skal 
hann korn-tiunt qwerra laifa, par sum akr war til-skurapr; en 
hoy epa humbla pa fyri hann haim ok giefi paim presti tiunt 
af, sum hann sykir tipir at, ok allan kristindom hafr takit af. 40 
{>a en hus iru a, pa skal allt qwerrt laifa. Hafi pann prestr 
tiunt af, sum par at kirkiu sitr, iem-wel a paun kirkia senn lut, 
sum prestr senn. 



4 i. OiUa Lag. Kap. 4 — (). 

4 Kap. Af blotan. ^^^^^^^^ 

|>et ier nu {)y nest, et ('blot iru inannum -H«ef-') firi-bu{>in 
ok fyrnska all {)aun, sum hai{)nu fylgir. Eii|iin ma haita a 
hwatki a hult el)a haujza epa haipin gup, hwatki a wi e[)a staf- 
5 gar|)a. {>a en neqwar werpr at \>\ sandr, ok laij)as hanum so 
witni a liand, et hann hafi haitsl neqwara {ja mi{) mati e{)a mi|) 
drykkiu senni, sum ai fylgir kristnum si[)i, {)a ir hann sakr at 
J)rim markum wipr kirkiu-menn, en {)air sykt winna. f>itta aigu 
allir sykia saman, ok allir aigu at hafa, prestr ok kirkia ok 

10 kirkiumenn. |>a en wensl ir hanum a hendi, {)a standi hann firi 
mij) siex manna ai[)i. I:>a en kirkiu-menn winna ai sykt,- ok 
kumbr |)et upp firi pings-menn, {)a weris hann enn mip siex 
manna aijji e|)a byti Hl (Jiriar) markr })ingi. f>a en }jet upp- 
kumbr firi landa alla, {)a byti tolf markr landi, en hann ai 

15 vindr mi|) tolf manna ai[)i firi-standit. 

5 Kap. Af presttan ok (^ prest-hunum ok paira bamum. 

fet ir nu J)i nest, et prestr ok prest-kuna ok prest-bani 

/ ouiÅA^ U ^ ler|) f)^ iru f4*a*H slik at sleg ok at drapi ok at allum lutum sum 

' bonda barn; en nin olerpu fylgin mopur-kyni sinu. § 1. Hittir 

|~/\^ 20 ma{)r ('f^ilf sakar at giera, ler{)r e{)a olerpr, J)a byti engin 

frammar firi annan, {)an hans kustr windr at. 

6 Kap» Äf helgum dagum, 

f>itta ir nu \>\ nest, et daga aigu menn alla helga halda {)a, 
sum biskupar hafa helga bu{)it, ok allir menn hafa wipr-takit. 

25 Engin skal annat werk at giera um sunnudag epa annan helgan 
dag, utan tipir at hafa epa gu{js {)ianistu at lyj^a, ok luf hafa 
at ri|)a um bo sett seen messa ier sungin e{)a tipir iru hafpar. 
§ 1. Ai ma mandr maira a wagni hafa um sunnudag, |)an punds 
J)unga eptir yxna oyk, ok halfs eptir hesti. f>a en maira hafr, 

30 f)a ma halda lassi hans til siex oyra, ok }jau byti hann siex oyra 
firi helgis-brut, utan |)i at ains, et nau|)-synar til-gangin, ok 
ler[)r maj)r werpi at-spyrpr, {)a ma hann asia, hwat sum til- 
{)rengr, ok lufa i kirkiu-sokn senni,^ so et mai)r wer{)i ai par 
klandapr ella a-wittr um garr. J>a en wipari will aka, pa laiti 

35 hann e wi{)r |)ann ler{)an mann firi sir, sum kirkiu-sokninnar a 
wald, en hann will o-wittr wera. § 2. Til kaupungs ier manni 



') A. blotir iru mannum imer Jiri-bupin, Schlyt. mier fri hiipni (jf. RydqvistJ: 
Sv. Spr. L. II. 8. 97), B. blöt ier mannum mikit forbudit; luau bör derföre 
troligtvis läsa sSsom ofvnnföre stor, ti ler ock: blotir iru , , , . jiri-bupnar. 
*) B. prest-bamum. ^) jf. J3: 2; A. sakar, B. sakir giera. 
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lutat at aka ini{) garlakura matna{)i, ustuni ok sinieri ok allum 
inielkmati, iiskum ok fuglum e{)a soy[)um Jjaim, sum |)a al a 
torgi seiia, mip baka{)u brau{)i, ok ai mi[) inieli ejja korni, ok 
ai inij) waru annari, utan hann heti wipr be{)i lassi ok siex 
oyrum. 8ak a halfa {)ann, sum taki, en halta prestr ok kirkiu- 5 
menn |)air,') sura hann {}a war i-sta{)in, |)a en hann mi|) war 
takin. § 3. {>a en ina})r ri{)r ok rai{)ir byrf)i, f)a ma ai pann 
marin klanda e{)a sakan um giera, en hann sieltr sitr a baki; 
J)a en hann hafr russ i tugi ej)a lai{)ir mi[) byr|)i, {)a ir byr]^ 
{jaun tyk skielum, |)egar sum halfu pundi ier maira, ok j^au 10 
fylgia enn siex oyrar helgis-brut. § 4, Wer{)r frels ma|)r ejja 
kuna*) a werki takin a sunnudag e{)a annan helgan dag, |)a ier 
tykt werk {)et allt, sum |)aun {)a i handum hafa, ok liggi {)au 
wifjr siex oyra awiti firi helgis-brut. f>et a ok halft {)ann sum 
takr, en halft a prestr ok kirkia ok kirkiu-menn. § 5. Wer{)r 1 5 
|)rel epa ambatn manns um helgan dag a werki takin, {)a bytir 
drotin fiii |)aun^) |)ria oyra, en [)aun yrkin J)ria wintr (*sen 
mali ir inntr. 

7 Kap* Af miinka aigum. 

I>et ier nu |)i nest: en neqwar werj)r at |)i sandr, et hann 20 
haggr skoga firi munkuiii, e{)a gar{)a ni{)r-leggir epa neqwan t 'V 
main gierir wipr {)a epa paira aigur, pa liggr hanum wi|)r bann 
ok bot halfu mairi, pan bonda milli, ok hafi byt tiri pet fyrsta 
{)ing, sum par warpr nest eptir. f>a en pings at-bipar, pa liggia 
wipr priar markr, landa sak, ok pau byti hann wipr pa at 25 
lagum, pau et sipar sei. § 1. f»a en neqwar mapr giefr sik til 
klostrs bama-lausan, pa waldi sielfr aign senni; hwatki ma håna 
selia epa skipta mipan hann lifr. {>a en hann doyr, pa steps 
pripiungr qwerr i klostri, en tweir lutir gänga atr undir nipia. 
f>a en hann barn a^ pa waldi hafut-lut sinumJ § 2. J>a en 30 
werelds-mapr will aign til klostrs giefa epa til kirkiur, pa giefi 
tiunda lut af ior[)-aign senni ok ai frammar, utan pi at ains, et . 
nipiar lufin. 

8 Kap* Af mann-helg. 

I:>et ier nu {jy nest, et mannhelg a standa um daga f)a alla, 35 
sum werkhelgir iru, frän pi et sol setr um aftun ok til pess et 
lysir a pripia dygri. Fiuitan'*) dagar i iaulum iru i frip taknir, 
siau wikur i fastu ok all paskg, wika, prir gangdagar ok all 
helgudaga**) wika. Drepr pu mann a paim fripi, pa byt priar 
markr; sargar pu mann, byt tolf oyra; siar pu mip stangu epa 40 
yxar-hambri, byt siex oyra; nykkir |)u manni epa rindr epa i 

') Biittre vore par. ^) B. freh kuva. ^) Schlyt. paim. *) B. eptir laigu-malit 
ier innt. *) B Jimjartan. *^) Schlyt. pingizdaga jf. Tyska och Danska öfvers. 8:pr. 
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har takr e{)a mi|) nefa siar, pa byt pria oyi^a, en i rai|>i ir 
gart. Firi f)rel bytir ai frammar |)an pria oyra, en hann blo{)Ugt 
gierir; \)rt skal e byta, sum gart ir, en ai {)ar, sum hinn ler, 
sum gierpi. § 1. Prestr a tijjir hepta ok kirkiu-durum atr-luka 
5 firir allum {)aim, sum gu{)s helg hafa brutit; mi{) {)i et e fylgir 
bann helgis-bruti. f>a skal yr banni sia, })egar so ir byt, sum 
lag segia, ok kirkiu-raannum pykkir ra|) wera. Allir aigu sak 
sykia saman ok allir aigu at hafa. Sokna-menn aigu |)ri[)iung 
i sak, en annan kirkia ok {)ri[)ia prestr, hurwitna sum ai kumbr 

10 landa sak i; en landa sak kumbr hwergi i helgis-brut, utan |>i 
at ains, et mandr wer{)i i kirkiu drepin, {>a liggia fiauratigi 
markr wi[)r; |)et ir landa sak, t)ar a proastr J)riar markr af firi 
banns-mal. § 2. Rirkiur iru al lar iem-lielgar a landi, en mandr 
wer{)r wegin i. En kirkiugar})ar iru {)rir helgastir i lag taknir, 

lö {)ar skulu sakir menn helg hafa, iem-wel i prest-gar^i sum i 
kirkiugar{)i. f>ar liggia wi})r fiauratigi markr, en sakr mandr 
wer{)r wegin i f)airi helg. En sakir allar andrar })ar, sum smeri 
ieru ok ai kumbr landa sak i, {)a aigu kirkiu-menn {)ri{)iung yr, 
en kirkia ann lut ok ann prestr. Siar jju mann i kirkiu mi{> 

20 stangu epa yxar-hambri e{)a sargar i kirkiugarpi, {)ar liggia siex 
markr wi{)r. Siar [)u mann mif) nefa i kirkiu, e{)a skiautr })u 
manni ejja i har takr, e|)a i kirkiugar{)i mi|) stangu siar e|)a 
yxar-hambri, {)ar liggia wi{)r {)riar markr. Siar [)u mann mi|) 
nefa i kirkiugar|)i, e})a takr {)u mann i har, {)ar liggia wit)r tolf 

25 oyrar helgis-brut. ^ann a e wigslum syrgia, sum wigslir hafr 
brutit, ok J)ar skirt giera, sum hann o-skirt giert)i, mi{) |jrim 
jnarkum, 

9 Kap. Af aldra manna fiipi. 

Nu iru enn fri{)r andrir tweir {)air, sum mestu war{)a, et 
30 menn ulu mannhelg halda, |)ar liggr ai bann wi{)r ok ai biskups 
sak, utan J)y at ains, et f)et wer{)i a helgum dagi gart. {>et ier 
aldra manna fripr. Laupr a fiurtan natum eptir påskar ok fem 
natum eptir mipsumar, ok standr a tiu netr ok tiu daga at hwaru 
bragpi; laupr um sola-upp-gang be{)i af ok a. Drepr |)u mann 
35 a |)aim fri{)i, |)a byt so miklu wereldi vi[)r landa alla, sum hinn 
ier dyr, sum })u dräpt. Banda haldr jjir engun fyrr J)an |)u byt 
hafr. Sargar {)U mann e{)a ber a {)aim fri})i, {)a byt |)riar markr. 
A {)aim fri{)i ma engin firi andrum spiella hwatki hus e|)a gar|)a, 
utan hann sei sakr at {)rim markum. 

40 '10 Kap. Af warfripL 

Nu ier enn warfripr si{)an. Hann laupr a halfum mana|)i 
firi aldra manna se})ir ok standr a halfan manaf) eptir. A {)aim 
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frij>i ma engin wirfja firi andrum hwatki hest e{)a axa, mi[) |)y 
et bondi {)arf {)a hwern dag a akrum hafa, utan hann sei sakr 
at {)rim markum. |>a en gield ir manna millan ok ier lagrytt 
til gields, {)a wirjjin annat bo hans, soypi ejja kust, ok ai orta- 
soy{)i, sum hann {)a wij)r-f)arf. 5 

11 Kap* Äf pingfripL 

{>ar ier enn si{)an {)ingfri|)r manna. |>ings-menn aigu |)ing- 
fri{) sykia. Takr |)u mann i har e{)a mi{) nefa siar a {)ingi, fa 
byt priar markr firi |)ingfrij), ok })au laga bytr. Siar {)u mann 
mi|) stangu e{)a yxar-hambri e})a sar waitir, byt |)riar markr. 10 
Drepr {)U mann epa af-hagg waitir, byt siex markr, utan |)y at 
ains, et mandr werj)i at hemdum di'epin. § 1. Ai ma sakr 
majjr J)ingfri|)i um-troysta, en ai ier aldra manna fri{)r. 

12 Kap. Åf haim-fripi. 

f>a ir enn hwerium manni haima-fripr si})an. Drepr j[)U 15 
mann haima i gar[»i sinum e{)a af-hagg waitir, {)a byt tolf markr 
wi{)r landa alla ok andrar tolf hanum, ok {)au wereldi. Siar {)u 
mann mij) stangu e[)a yxar-hambri ej^a sar waitir, {)a byt }}riar 
markr hanum ok andrar f)riar moga, ok }>au laga bytr. § 1. Wer{)r 
husbondi ber{)r i gar[)i sinum haima, ej)a fiaira fulk, |)a takr |)ann 20 
ann haim-sokn, sum hoygstr ir, ok ai flairin; en all skulu hafa 
laga bytr. 

13 Kap* Af manndrapL 

|>et ier nu {)y nest: en so illa känn bieras mi{) fianda rat)i, 
et mandr hittir mann at drepa, pa skal flya mi{) hanum fajiir 25 
ok sun ok bro|)ir. f>a en ai iru })air til, })a flyin mi|) hanum 
nestu ni{)iar um fiauratigi netr til |)airii' ') kirkiur, sum allir menn 
hafa i helg takit, }jet ir Fart)haim ok |>ingste{)i ok Atlingabo. {>ar 
skal hafa helg ok heli so i prest-gar})i sum i kirkiugar|)i. En 
si{)an {)et ier ut-gangit, |)a rij)i pengat, sum hann bandu will 30 
hafa dragit, ok dragi um haini^J)orp {)ry, ok so långt a skoga 
frän haim[)orpum f)aim {)rim, et i mi\ivi mytis frän andrum 
haim{)orpum, sum (^ annan weg skogs liggia, en hann loyfi far 
af jjaim, sum aign aigu. Ai ma bandu draga um |)ing e{)a 
kaupung, ok ai um kirkiu maira {)an aina {)a, sum hann til- 35 
sykir; hafi si{)an helg i bandu sinni, ok sii wi{)r annar, ok dragi 
e a |)aim fri{)i, sum nestr ier eptir påskar. En {)ar til haldi* 



ru 



) A. pairil ^) A. annat wegskogs, B. annan tcrg til skogif. 
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hanum banda |)aun, sum hann pa drog, en hann wandre{}i haf]>i 
ny-gart. J>et kalla menn watu-bandu. |>aun banda, sum dragin 
standr um atmeli, håna ma engin lasta sen atmeli ir uti. § 1. En 
mandr haii sjeifswald wera i bandu senni e|)a fara ut-lendis til 
5 helgra manna sinar syndir at byta; hafi åtta daga frest til skips 
at fara, ok fari so i fri{)i pilagrims-fer{) sina. Ok Jjegar hann 
atr kumbr, |)a hafi ok åtta daga frest fatj fara atr til bandur 
sennir i fri|)i. § 2. f>a en mandr gierir til sakar i kirkiu-sokn 
j)airi, sum hann bor i, {)a flyi hann yr J)airi ok dragi annan stej) 

10 bandu, ok |)au |)ar, sum hwatki bor i mo{)ir epa dotir ej)asystir; 
kirkiu |)a syki hann {)au andra mi{)an, firi {)y so et ai magu 
|)air befir til annir at fara. Tiunt |)a fyri hann halfa |)ar, sum 
hann ti|)ir sykir, en half liggi qwerr at J)airi kirkiu, sum hans 
bol war til-skurat. § 3. f>a en mandr gierir (' | tilj sakar i haim- 

15 J)orpi })i sama, sum hann bor i, {)a flyi hann {legar {)e{)an ok 
dragi annan stej) bandu, en hann fri{) will hafa, mif) Jjy et ai 
magu f)air be})ir i ainu haim{)orpi boa. § 4. |>a en Ogutniskr 
mai)r drepr Ogutniskan mann, {)a dragi so bandu sum Gutniskr, 
en hann a boli sielfs sins bor a Gutlandi. § 5. Biaujji bot 

20 manni, en hann orkar, ^) sen'*) atmeli ir ut-gangit, ok lati at- 
meli a^milli ok biau{)i {)ryswar um {)ry ar; en hinn sei mandr 
o-skienamdr, |)au en hann taki at fyrsta sinni, {)egar bu{)it wer|)r. 
J>a en hann will ai taka at fyrsta sinni ok ai at andru, Jja taki 
hann at |)ri{)ia, sen |)ry ar iru ut-gangin. Will hann ai |)a taka, 

25 {)a skal biera a {)ing firi alla lypi; taki enn {)ar, en hann will, 
f)a en hann ai will, pa ra{)in allir ly[)ir firi fe, en hann sei 
mandr o-sakr. {>a en hinn kallar ai wera frest li[)in, en hann 
kallar wara lipin, sum wereldi biaupr, |)a hafr hann witorp, sum 
li{)it kallar, mi{) {)rim {^aira manna skielum, sum mij) hanum at 

30 gar{)i waru ok bot bu{)u {)ryswar um |)ry ar, ok witi |)et mi{) 
tolf manna ai{)i, et e wari at-meli a millum låtit. {>a en mandr 
will ai wereldi biaupa, ok frestr iru allar lij>nar, {)a skal land hann 
fri{)lausan dyma, ok til dags um manada-frest vereldi utretta,*) 
ok hann sakan at siex markum silfs wi|)r mals-aiganda ok ajjrar 

35 siex landi. So liggi ok |)aim wi[)r, sum ai haldr bandu sina, 
J)ar gangi ok engun byn firir, et ai skuli allt upp-takas. 

« 

14 Kap* Af lutnum sakum. 

En um lutnar sakir eptir fa{)ur e|)a broi)ur e{)a ni})ia, |)a 

aigu allir wi|)r at sia, |)ar til et [)air orka wereldi biau|)a. En 

40 hinn taki {)egar, en hann will, ok weri mandr o-skiemmdr. J>a 

en hann ai will so brat taka, |)a skal biauj)a hanum |)ryswar 

^) Jf. 13: V: A, B. mkar, 2) B. bellir. 3) B. sidan. *) B. ut-raida. 
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til iemlanga, biera ok si{)an a {)ing firi alla ly{)i; taki {)ar, en 

hann will, ella ra{)in allir ly})ir firi fe, en {)air sein osakir. § 1. 

Wela tweir um e{)a flairin ok drepa ann mann, J)a liafin j^air . 

allir aina bandu, |)ar til et ann takr wi{)r banaf-^ftfei- ') § 2. n ^ 

All J)aun, sum lutu aigu liauta ok wilia hemna firi ungan ofor- 5 

maga, pa ir })et hemnat, sum neqwar af {)aim hemnar firi hann, 

hwart sum heldr ir kwindis ma|)r e{)a kerldis; |)aun hemd standr 

so sum hann sielfr hennii. |>aun war{)a ok wereldi upp-taka, en 

erfngi ir ungr, sen at \)'i mali ir kumit, et hinn ma biaufja^) 

ok yr sakum loysas, sum i hafr warit. § 3. |>a en Gutniskr 10 

ma{)r drepr Ogutniskan mann ok orkar ^J wereldi biaupa, {)a 

|)arf hann hwatki wegsl**) e{)a bandur. § 4. t>a en Ogutniskr 

ma{)r drepr Gutniskan mann, {)a haldr ai hanum banda, utan |)i 

at ains, et hann wereldi winni bu{)it. § 5. {>a en oformagi werf)r 

manni at bana, pa ir byt at tolf markum silfs. § 6. f>a en 15 

kuna hafandi werpr wegin mij) bami, ok orka *) menn ai{)um 

uppi-halda, en barn wari henni qwikt i qwi|)i, |)a witi {)et hennar 

husbondi, en hann ir til; ier hann ai til, {)a witi f)ann, sum 

henni ier ner-kumnastr, mij) {)rim bolfastum mannum Gutniskum 

at samu sokn, ok par til so margum, et tolf sein, allir henni 20 

iem-burnir. f>a bytir barnit at tolf markum silfs oburit, en håna 

at fullu wereldi. 

15 Kap* Af wereldi manna. 

Nu iru enn framm wereldi manna: Gutnisks manns wereldi 
bytis at {)rim markum guUs, en hann ir at dau{)um drepin. 25 
Aldra annara manna wereldi bytis at tiu markum silfs, utan 
|)rels wereldi at halffemti mark penninga. § 1. Takr Gutniskr 
mapr Ogutniska kunu, {)a bytis han at fullu wereldi sinu, en 
barn fylgin feprni sinu at wereldi. Takr 0-gutniskr ma|)r Gutn- 
iska kunu, {)a wari hwart {)aira at wereldi sinu, en barn fylgin 30 
fe|)mi at wereldi. 

16 Kap. Af banda-wereldi. 

Gutnisks manns banda-wereldi iru tolf markr silfs, en Ogutn- 
isks manns at fem markum silfs ok |)rels at siex oyrum penninga. 
§ 1. Allir iru ieranir at botum, {)ar til et lima-lyti känn i kuma, 35 
J)a en lima-lyti kumbr i, {)a ier **) Ogutnisks manns hand epa fotr 
byt at tiu markum penninga, ok so all annur misleti, sum at 
wereldum bytas. § 2. Drepr prel manns mann Gutniskan, |)a 



^) A. bana, Schlyt. föreslSr: bnna-sak, ^) B. fe framm-biaupa. 3} B. bellir, 
*) Troligen för wegilar. ®) B. bella.^ ^) Kanske rättare: ierii. 
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taki drotin ok laifji hanum bana bundnan i gar{> fin fiauratigi 
nata, ') ok niu raarkr silfs mif). {>a en ai ier bani til, |)a gieldi 
tolf markr silfs ok ai maira. f>a en {)rel drepr Ogutniskan 
mann, {)a byti drotin firi hann twar markr silfs, ok lai{>i bana 
5 bundnan i garp firi fiauratigi nata. ') f>a en ai ir bani til, {)a 
byti hann fem markr silfs ok winni hanum siex manna ai{), et 
hann hwatki wari i {)aim ska{)a rapandi epa waldandi. Windr 
ai drotin ai[)i uppi-haldit, |)a byti fullt wereldi bepi Gutniskan 
ok Ogutniskan. f>a en {)rel drepr l)rel, pa windr ai mann noy})gat 
10 til {)ess, et hann giefi bana at botum, en halfFemti mark penninga 
ir i buj)i. En |)rel |)ann, sum ort hafr mala, pa taki frelsi firi 
kirkiu-durum mi{) sokna-mannä witnum, ok si|)an war[)ar {)rel sir 
sielfr, hwat sum hann gierir. 

17 Kap* Äf osoypam. 

15 Uxi fastr ok fem wittra gamal bier ok manni tolf märka 

sak i gar{), en hann wer{)r manni at bana. § 1. Hest al binda, 
en til bonda kumbr, at fiar{)a staurgulfi frän lit)stukki ok fiuggur 
stig frän durum manns, })a war{)ar ai, utan frembra foti manni 
nerar ok tannum, en hann bits. f»a en {)u i gar{) far e{)a til 

20 kletis, |)a bint wi{)r gafl e{)a bak-wegg. |:>a war{)ar J>u ai frammar, 
|)an a{)ans war telt. § 2. Galtr ir at |)ri{)ia, en hann hafr {)ria 
wintra fastr gangit. § 3. Hundr ir at fiar|)a; hanum warpareum 
allt, en skapa gierir, aigi {)ann sum will. § 4. f»aim fiaurum oqwe})- 
ins-witum war|)ar hwer raa|)r i gar{)i sinum» wi|)r tolf märka silfs 

25 sak. f>a en oqwe})ins-witr werpr swe-wer{)ari manni at bana, 

' })an Gutniskum, {)a falla e tweir lutir af wereldi hans, en {)ri|)i" 

ung byti hinn, sum soy{)in a. {>et kalla menn krafar-wereldi. 

En oqwe{)ins-vitr wer{)r manni at bana e{>a lestir mann at limum, 

- {)et al krefia ok ai hemna, [okj lagry{)ia til sum til annara gieldeta. 

30 {>a en oqwe|)ins-witr waitir manni sar e{)a lasti, pa fallin e tweir 
lutir af bot, en {)ri|)iung bytir hinn, sum soypin a, firi-utan hund- 
f ^ bit, {)a bytir tanna-spur hwer^at tweim oyrum til fiugura. 

18 Rapt Ber mapr kunu. 

Ber ma[)r kunu, so et barn spillis o-burit, ok hafr J)au qwikt 
35 i qwipi werit, |)a bytir halfu wereldi. f>a en han kennir {let 
manni, en hann dular, |)a bindi han hann wi{)r mij) tweim witnum 
|)aim, sum han sik skirskuta{)i firir a |)ri{)ia dygri, et han ber|) 
wari, e|)a |)aim, sum wi{)r waru, ok {)au bol-fastum, ok tweim 
qwinna witnum, et barn wari si{)an datt burit sen han war berf), 



') Eljest netr, t. ex. 13: pr.; jf. $i^igi och Jiauratigi märka, G. S. k. t^ och 5. 
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ok witi {)et sielf mij) siex {)iau{)a aipi, et pet qwikt wari. § 1. 
Kuna skal barns at gieta at mungati hweriu, leggi i k etta ok 
hafi ner sir, epa hafi barn i knium e}>a leggi i seng ok liggi sielf 
ner. So skal hweriun kuna um {)ria wintra barni getslu waita. 
J>a en neqwar mandr wer[)r mip wa{)a i |)airi getslu barni at 5 
bana, pa bytir hann wereldi fullu. {3a en kuna leggir barn a 
gulf ni{)r epa i seti warpa-laust, e{m leggir i seng, ok warpar- 
laust,') {)a ir barn o-byt, hwat suin lieldst kami at kum^. |>a 
en kuna gangr {)ar mij) barni i seng, sum drukknir menn liggia 
firir, ok kufnar barn i |)rangi ej>a mi|) kle|)uni, pa ir [)au barn 10 
obyt, })au et han liggi sielf ner. 

19 Kap. Af sarurn. ') 

Gierir ma{)r manni sar, att epa flairin, mundar diaupt, pa 
byti mund hwern at half-mark til åtta märka, bepi a diauplaik 
ok a langlaik, ok halfu minna, en ai ir mundar diaupt, ok {)au 15 
jarf lekis-skiep wi{)r. § 1. f^ann ma{)r, sum firi sarum wer{)r, 
ja hafi witni af tweim ra[)-mannum i sama hunderi ok ains 
ands-domera af sama siettungi, ok sweri sielfr mi[) siex mannum, 
mi{) {)aira witnum, utan paira aip, en bot ir mairi, pan {)riar 
markr; {)a en |)riar markr iru e|)a prim minna, t)a ier {)riggia 20 
manna aipr. J>a en hann flairi sar hafr, {)a sweri hann hwat 
hann will a ann e{)a flairin, ok {)au til sama bota. § 2. All 
hulseri iru byt at mark silfs. § 3. Sargar ma|)r mann mi{) knifi, 
pa bytir twar markr silfs. § 4. Kastar ma{)r at manni mi{) 
staini e{)a andru neqwaru ok far sar af, |)a bytir [)riar markr. 25 
§ 5. Wer{)r ma|)r berpr mif) luka-haggum, so at synir slegir iru, 
{)a bytir half-mark hwern sleg til fiugura, ok pau mi{) sama 
witnum sum til sära. § 6. ler mandr sarga])r ginum nas') e{)a 
wer, pa bytir tweim markum penninga ok pau litwan, en atr ir 
groit; ier ypit, so et ai känn hailna, pa iru fullarmestu bytr. 30 
En oyra halfu minna. Ma er ej)a litwan sia yfir |)wera gatu, 
sum ai hyl hattr epa hufa miilan barts ejja brunar, {)a bytir 
half-mark silfs; l)a en sia ma yfir J)wert mot, |)a ir mark silfs 
ok {)au sära bytr. § 7. Swarp-sprang bytir at mark penninga. 
Skin hieniskal, pa bytir twar markr penninga. En ir hiern- 35 ^ 
skal swigin epa rimnin, pa ir mark silfs. Sis a{himin ep^hinua, J^W>»jW, 
pa ir byt at tweim markum silfs. § 8. Bain hwert, sum 1 skalu '^^u^v^'"^ 
skieldr, u- byt at mark penninga, til fygura baina. § 9. Hwaifi-" ' 
bain hwert, sum bier elna längan prap yfir fem elna hauga ri, ir byt 
at tweim markum penninga hwert, til fiugura baina. § 10. Fingr 40 
hwert ir byt at IIII (fiaurum) markum penninga, en pet af ir. 



^) Schlyt^ A. warpr laust. ^) B. sara-farum, ^) B. 7iasar. 
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{)umlingr at tweim markum silfs. I^a en fingr ir li{)-starkt, so 
at engiii ir fengjr at, {)a ir byt so, sum af sei. § 11. |>a en 
raandr ir at anni hendi lestr, ok ma })au ha Ida a swer})i ej)a 
sik Ii, ok windr ai wapni uppi-wegit, ^a ir byt at II (tweim) 
5 markum silfs.') § 12. f>a en sundr ier l)an,hels e{)a nakka, 
J)a ir byt at II (tweim) markum silfs. § 13. Ta^) ir ok byt 
at II (tweim) markum penninga, en han af ir. § 14. f>a en af 
ir hand e{)a fotr e|)a auga uti, pa ir byt at siex markum silfs 
hwert paira. § 15. J>a en mandr laikr at manni ok haggr af 

10 bel^ar hendr e|)a be[)a fytr, el)a bepin augun ut-stingr, ok iifr 
mandr enn sipan, pa byti tolf markr silfs hwert {)aira. § 16. 
J>a en nasar iru skurnar af manni, so et hann ma ai weria sikli 
e|)a snori, pa bytir ok at tolf markum silfs. § 17. |>a en tunga 
wer|)r dragin ut af hafjii ok af-skurin, so et ai ma mals wipr 

15 at niauta, pa ir ok byt at tolf markum silfs. § 18. f>a en 
mandr wer{)r lestr at skapum, so et hann ma ai barns fajjir 
w^era, |)a ir byt at siex markum silfs wigniauri hwar; jja en 
be})ir iru lestir, {)a ir byt at tolf markum silfs; {)a en [alltj*) ir 
af mip skapti, so et mandr ma ai hugunda niauta, utan sitiandi 

20 sum kuna, |)a ir byt at XVIII (åttan 1. atrtan?) markum silfs. 
§ 19. (* Rif hwert bytir at II (tweim) markum til fiugura rifia. 
§ 20. Tielgia i hendi el)a foti ir byt at mark penninga; |)a en 
maira bain ir sundr, pa ir byt at mark silfs, so fots sum bandar, 
en lasta-laust ir atr hailt; {)a en lima-lastir fylgia, |)a bytir II 

25 (twar) markr silfs. § 21. Hafr mandr syna slegi a hendi, ok 
segr håna o-nyta wara, })a witi mip samu witnum sum til sära; 
|)a en ai iru synir slegir, J)a hafi |)ann witorj), sum wers. § 22. 
{>et ir handa-lestr minstr, en ai ma })ula warmt epa kalt, so 
sum fyrr, {)et ir byt at mark penninga, ok witi sielfr mi{) ain- 

30 syri. § 23. ler lypi lustit manni yr haf[)i mip synum slegum, 
et hann hwatki hoyrir hund i bandi epa håna a wagla, el>a 
mann, en hann a durum kallar, l)a ir byt at XII (tolf) markum 
silfs, ok witi sielfr mip siex manna aipi ok mi{) samu witnum 
sum til sära. J^a en mandr werpr ainu oyra at lypi lestr, so 

35 et hann ekki hoyiir mif) |)i, en hann haldr tiri andi'u, {)a ir byt 
at VI (siex) markum silfs. § 24. J>a en oyra werpr maniii af- 
haggwit, t)a ir byt at mark silfs; en werjjr oyi'a lyt, |)a bytir 
(* at tweim markum penninga. § 25. Siar {)u manni tendr yr 



') B. tillägger : pn en mader ier tester at gavgftmpni ella rufinfdnpni, Pa ier byt at 
tweim markum silfs. ^) A. pa, B. tia hwariun. ') Er»ligt B. *) B. Teigiai hent.i 
ella foti byiis at tweim markum penninga, en sunder ier. Rif hwnrt bytts 
at tweim markum penninga, en sunder ier slagit; pa en lima lastir fylgia, 
pa bytir twar marker silfs. Slegir so man gir, sum synlikir warda, bytis hwar 
at half-mark penninga. Ilafer mader m. u\. ^) B. mark siifs. Leggbain 
ella armlegger bytis at ticaim markum silfs, en sänder ier slagit, tilarpuwx u». 
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haf{ji, |)a bytir t>u ('so hwern, sum hann åyiyc ir; yfru fremstu 
twa bytir at tweim markum penninga hwarn» en jia twa, sum 
{)ar sitia nest, at mark penninga hwarn, en sijjan hwern at mark 
penninga, mi}) bitum ok allu; en nijjru tendr alla halfu^) legra 
ut ok ut. § 26. Takr ^u manni i har mi}) anni hendi, byt twa 5 
oyi'a; takr pu mi{) ba{)um, byt half-mark. § 27. Nykkir })u 
manni, byt twa oyra; skiautr {)u manni, byt twa oyra. § 28. 
Siar i)u manni mungat i augun, [)a byt J)unka åtta ertaugar. 
§ 29. Sparkar J)u mann, byt twa oyra. § 30. Siar ^u mann 
mi{) nefa, byt twa oyra; gangr {ju wi^r ainum, {)a hafi hann 10 
witorp til fygura^) slega; gangr fu ai wi^r, |)a haf {)u witorj), 
sum wers. § 31. Siar {)u mann mi[) stangu, byt half-mark hwert 
hagg, til tyggia märka. Frammar bytir ai ma{)r fe sinu firi luka- 
hagg, utan lastir fylgin: ^et iru lag Guta. § 32. Skiegg manns 
bytir so sum annur hardrag. Loyski {)et, sum fingr ma a-setia, 15 
bytis åtta ertaugar; ^a, en tu ma a-setia, {ja bytis half-mark; 
|)a en {)umling latr til at {)ri})ia, })a ir byt at mark penninga. 
J>a en loyski ir so mikit, et lofa ma a-leggia, \)a, iru twar markr 
penninga; {ja en hwert har ir af, {)a bytir at mark silfs. En 
frammar bytir ai, pau et hwert har sei af-dragit. f>a en torfa 20 
ier manni af haf{)i haggwin, |)a ir byt at mark silfs. § 33. 
Skainir jju kle|)i manns, |)a byt yfirklepi at oyri, kurtil at tweim 
oyrum, likwara at åtta ertaugum, ok gier allt hailt klepi manns 
ok iem-gutt sum {jet fyrr war. Likwara kallar serk ok skyrtu, 
brok*) ok hatt manns, {)aun iru all iem-dyr, hwert {)aira sum 25 
skaint werpr. f>a en a harund kumbr ok werpr sar, {)a bytir 
})U be{ji sar ok klepi. § 34. Sari skal mapr war{)a ypnu til 
iem-langa ok aina nat. § 35. Werpr ma{)r berl)r mi{j luka- 
haggum ok liggr i seng samu, so et hann gangr ai uppi millan, 
ok far {)au forskiel, pa hafi fiugura bolfasta manna witni ok 30 
{)riggia domera af sama siettungi ok {)ar til so marga, et tolf 
sein. |>a en hann ai far forskiel, pa hafi hans arfi witorp mi{) 
samu witnum. En gangr hann uppi millan, {.»a hafi witorp, sum 
wers. § 36. Gierir ma{)r manni wegpwera, takr ripandi mann 
i baitsl epa gangandi mann i axlar, ok wendir um af gatu senni, 35 
{ja bytir {junka VIII (åtta) ertaugar; en gierir hann manni wald 
ok latr lengr fylgia, {ja bytir {jriar markr hanum firi wald ok 
a{)rar {jriar moga. § 37. 13ers {)rel manns wipr mann freisan, 
{)a hafi e hann hagg tu gin ainu, {)a ir {jaira millan iemt; {ja 
en {)rel far flairi, {)an tu gin ainu, {)a ir bytr slegr hwerat tweim 40 
oyrum, til fygura; {ja en hinn frelsi far flairi hagg, {jan att gin 




') B. fremstu tender, twa uppi ok twa nidri, at mark silfs, ok sulan kwaru{\. hwamt) 
a t tweim markum penninga med bitum ok allu. Taker pu mann i kar m. m. 
^) Scblyt., A. halfru. *) B. Jiaugura. * B. ok broker. 
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tweim, {)a ir hanum byt at half-mark hwert, til fygura; {)a en 
|)rel far nykk ejf)a ryst e{)a rind, jf)a ir e hanum byt haifu swe- 
wer|)ari, {)an frelsum; {)a en i sara-far kumbr, \)a. bytir iemdyrt 
sum frelsum, til {)riggia märka, ok ai frammar. |>unka bytir 
ö engin |)reli, ok engum bytir ok })rel {)unka. § 38. f>ar sum gängs 
i gar{)i, {)a liautin ni{)iar hafu^-lut sinn ') a fiar{)a mann; en 
fiaiTar ier, ^a, taki attunda lut si{)an gield iru guldin. *) En 
qwindi taki slikt yr gar{)i, sura han i haf{)i, en \)et skrifat ier 
i fyrsta ari; ier {)et ai skrifat, J)a hafi garpin') witorp. 

10 20 Kap. Af allum lutum. 

En oformagar iru ungir eptir fa{)ur dau{)an, ok iru synir 
magandi menn, |)a ma ai hinn eldsti skilias wi{)r hinn yngsta, 
{)au et noypas taki, fyrr |)an hann ir magandi; noytin af allu 
oskiptu, ]f)ar til et hann ir femtan ara garaal. Si]f)an taki hann 

1 5 wi{)r skiautum *) ok skalum, ok laitar firi sir hwer, en {)air ai 
wilia lengr saman wera. f>a en so takr noy{)as, et ior{) wer{>r 
til fypur selia, fyrr {)an allir sein magandi, jf)a al festa aldra 
iemt, ok ai at fastu selia, so eldsta sum yngsta, utan ^y at ains, 
et*) neqwar taki ungan oförmåga til sina, hwat sum hann heldr 

20 ier qwindis-ma{)r efa kerldis, ok giefi hanum fy{ju {)ar til, et 
hann ir magandi; |)a haldr hann inni sinum luta, f)au et andrir 
P wer|)in ior[) til fyt)ur selia. § 1. Giftir fa{)ir sun senn, ok doyr 

sunin ok laifir dytrir eptir sik, |)a skulu {)aar sitia i karls skauti 
ok bipa luta senna. f>a en karlin doyr, ok gängs eptir, |Tä skiptin 

25 arfi at haf{)a-tali dytrir ok suna-dytrir. I^a en synir karls iru 
fiairin, {)a liautin suna-dytrir eptir fa{)ur senn. Samulund liauts 
ok eptir fa|)ur-mo[)ur, en han lifr lengr en sun. § 2. Hafr 
erfilytia aign lutna, pa liautr hwert si|)an eptir annat, i hweria 
qwisl sum {)et kumbr, hwart sum heldr sei linda gyrt et)a gyr{)lu, 

30 e mi{)an blops ir til; {)a en gängs blo|) allt, ok ir kumit undir 
twa linda gyrta, ok okumit undir [)ri{jia, |)a liautr atr i gar{> 
sama, sum yr war kumit; t)a en kumit ir undir pripia, ok iru 
allir i)rir eptir sik, |)a stet)s {)ar qwent i garpi, sum i ier kumit, 
|)au et gangis. § 3. Ilafr erfilytia lutu lutna, ok gängs eptir 

35 håna, {)a liauti {)ann, sum blof)s ier nestr; {)a en ba{)i iru iemner, 
kerldi ok qwindi, ]f)a liauti {)au kerldi ok ai qwindi. § 4. {>ar 
sum gängs i garpi, pa liauti dotir eptir fa{)ur senn my{)mi ok 
fa{)ur-my{)mi. f>a en faj)ur-systrir iru giptar e|)a ogiptar, |)a 
takin J)ar sett fapur-my{)mi; |)a en nekrar iru ogiptar, f)a takin 

40 attunda penning af fe{)rni sinu, {)egar gield iru guldin. § 5. 



*) Schlyt. , A. sum. ^) B. guldin, ok qwinna lutir iru ut-rettadir. ') Rättare 
vore garprin. *) Schlyt., A. skiaupu, B. skiauti. •) B. et, A. ai et. 



/. (ruta Im(j. Kap. 'JO. 15 

Gängs eptir mann, ok limnar enkia i gar})!, {>a hafi til uppheldis 
i gar{)i til atmelis iaup rygar ') ok annan korns um hwern manajj, 
en han ai doyr e})a giptis a-fran. En {)ann kustr, sura henni 
fylgir J)ar i garf), {ja taki slikan yr garjji, sum haan i qwam. 
§ 6. Wer{)r kuna gipt i flairi garpa, ok far barn i flairum, [)a 5 
liauti so barn suin barn my|)mi sitt, be{)i aign ok oyra, ok biyl)r 
takin upp firir samsystrir sinar, hwat sum {jar iru giptar efa 
ogiptar. § 7. J>a en kuna ir gipt af garpi ini{) haim-fylgi, ok 
gängs eptir håna, {)a liauts atr i garp sama, sum han af giptis. 
f>a en gangits^) ier i J)aim garpi, {)a liauti nesta bio}), hwat sum 10 
heldr ier kerldi e{)a qwindi; ok {)oygin ') qwindi lengra, {)an 
a fiar})a mann; iru be})i iem-ner, [)a liauti jjau kerldi. § 8. |>et 
iru ok lag, et kuna liautr hogsl ok i[) eptir bonda senn. Sitr 
han lengr enkia i gar{)i mi{) synum sinum fok| gängs eptir syni 
hennar, fyrr {)an åtta ar iru ut-gangin, })a taki mark penninga 15 
um hweit ar mijjan synir lif{)U. En giptis han frän bamum 
sinum lifandum, {)a hafi hogsl ok i{) ok ai maira. § 9. Enkia 
J)aun, sum barnalaus ir, {)a hafi herbergi, en han will, i sama 
gar{)i, sum han gipt ier i; [)a en han ai will, {ja hafi half-mark 
penninga um hwert ar [tilj siextan ara, ok taki upp eptir |)i sum ar 20 
li{ja. § 10. En um qwinna lutu, {ja liautr dotir epadotur-bam; 
{ja en ai iru {jaun til, {ja liautr systir e{ja systur-barn; {ja en 
ekki ier {jaira til, {)a liautr fa{)ur-systir e{ja fa{)m'-systur-barn; 
|)a en ekki ier {)aira til, J)a liauti nesta bio}) a fiar})a mann, ok 
ai frammar. Ier ai }jet til, {ja standr qwerrt i gar})i mi}) ni}jium. 25 
ler kerldi gangit sik, ok ier i qwinna lutu*) kumit, hwat sum 
heldr ier af bry})r epa systr, ok iru be}jin blo})s iem-ner, {)a 
liautin be})in. § 11. Brinna inni tweir fe})gar, bepir i ainu husi, 
drunkna be}jir a ainu skipi, e}ja falla bepir i ainu wigi, }ja ier 
systir iem-ner sum dotir. § 12. Warpa synir flairin eptir mann, 30 
ok aukas af allum, känn gängas eptir neqwara, })a warin allir 
iem-ner at lutum til fiar{ja. § 13. Hwer sum sel sitt fe{jrni ok 
af-hendis allu {)i, sum innan staurs ier, wari skildr wi{)r lutu 
mi{j ni{jium epa bryprum, ok wari i ogutniska manna wereldi, 
en synir hans warin i lutum ok i lagum mi[) ni}jium, en }jair fa 35 
atr {jriggia märka laigi. § 14. Engin {jysun far sik gyt til luta, 
utan {)i at ains, et hann hafi a{jal-gutniskt be})i fapur ok mo{)ur, 
ok witri {jegar mi{) skri *) i etar-manna skrå, {jar til et })riar 
iru eptir sik allar Gutniskar, pa liautr sun (* {jann {)ri})ia lut 
mi}) ni{jium. Far Gutniskr ma{jr }jy-{jarn wi{jr Gutniska kunu, 40 
ok gängs eptir hann, ok loyfir eptir sik })y-barn, syni ok dytrir, 
|)a skiptin |)aun feprnis-oyrum at haf})a-tali mi}j a})al-dytrum, 

*) B. rugar. ^} A gangiz, B. gangit. ') A. paigin. ♦) A. luta, jf. i?0: 13. I D /J 

*) B. »kr i/an. ^) 8chl,vt.,/A. pairi priggiu lutu; meii kaoske borde inan / Jf* oUtu 

läsa paira pHggia lutuf j / ' 



16 1. Guta Lag, Kap. 20. 

en t)ar iru til; iru ai {)ar til, |)a skiptin paun sina railli at 
haf'j)a-tali feJ)rnis-oyrum. En far (jrutniskr ma{3r J)y-syni wi})r 
Ogutniska kunu, |)a fy{)i hann |)aim, Jjar^til et {)air iru magandi. 
Wilia {)air ai lengr mij) fepr wera, ^a gieft priar markr penninga 
5 hwerium {)aira ok fulk-wapn ok senga-klejji, faldu *) ok legwitu 
ok wengi ok femtan elnar kle|)is til gangkle{)a. f>a en hann 
hafr {)y-dytrir, |)a fy{)i ok |)aim, |)ar til et ))ar iru XVIII (åttan 1. 
atrtan?) ara gamlar; hafi sielfs-wald uni gipta [)aira, en neqwar 
bai]f)is. En wer{)a |)ar ai giptar, ok wilia par ai lengr mi{) fe|)r 

10 wera, sen XVIII (åttan 1. atrtan?) ar iru ut-gangin, |)a giefi mark 
silfs hweri |)aira, ok seng ok gang-kle{)i ok ko, eptir emnum 
sinum. f>y-bama ret skal ut-giefa allan mi}) kirkiu-manna 
skielum. Far Gutniskr ma|)r |)y-dotur wi|)r Ogutniska kunu, 
ok falls neqwar wi{)r f)a J)y-dotur, {)a hogsli håna mi{) HH 

15 (fiaurum) markum, hwat hann heldr ier Gutniskr ej)a Ogutniskr. 
En wer[)r maj)r inni-takin mij) t)issi Jjy-dotur, |)a loysi undan 
hand e{)a fot mi{) III (prim) markum silfs. Far Gutnisk kuna 
|)y-dotur wi|)r Ogutniskan mann, |)a hafi sama ret, sum (^nussi 
war segt. § 15. Q {>a en mandr werj)r inni-takin mi{) Gutn- 
5^* 20 iskri kunu ainloyptri, {)a ma hann i stukk setia ok hepta um 
|)riar netr, ok senda bu{) frendum; loysin undan hand e|)a fot 
mi{) siex markum silfs, e{)a lati af-hagga, en hann \idndr ai 
undan loyst. f>a en hann werj)r ai inni-takin mi|), utan wer|)r 
barn hanum til hända burit, ok kennir kuna manni barn, en 

25 hann qwemr nai wi|)r, J)a taki hann mi}) sir twa bolfasta menn 
af |)airi sokn, sum J3a war kunan i, {)an barn war aflat, ok 
sweri so mi{) siex manna ai{)i, et {jair aldri hoyr{)in af |)y mali 
or}) e})a ymil, fyrr })an barn wari fyt; {)a fylgir hanum witorp, 
en hann far })a twa bolfasta menn. Faldr hann, ok far ai 

30 witor}), j)a hafi han witor{> mij) siex mannum, allum sir iem- 

burnum, ok sweri |)et, et hann sei fa{)ir at barni. En hann taki 

wi{)r barni sipan ok wi{)r my})r, en hann will; })a en fhann] ai 

will e{)a ai ma, {)a giefi henni fullt hogsl, en han Gutnisk ir. 

'Wer{)r Gutniskr ma})r inni-takin mi}) Ogutniskri kunu, })a far 

35 han })riar markr af hanum, ok })oygi ellar, utan hann sei inni- 
takin, })ar sum hennar seng ir ok hénnar haim. Wer})r Ogutn- 
iskr ma})r inni-takin mi}) Gutniskri kunu, J)a byti sum A})al- 
gutniskr. f>a en hann wer})r ai inni-takin, ok far })au barn mi}) 
henni, })a giefi henni hogsl åtta markr, ok fy})i sielfr barn sett. 

40 En kennir kuna barn hanum, ok hann qwepr nai wi})r, })a weri 
sik mi}) samu witnum sum Gutniskr; en barn fy})in })air, sum 
hogsl aigu upptaka, fa})ir e})a bro})ir en (* hann ogiptr ier. Far 




*) B. falling. 2) B, fyrra war segder. ') B. har linr nytt kapitel med rob/. 
Af itmtekt. ♦) B. han ogipter, A. lian ogipt. 



1. Guta Lag. Kap. 20—22, 17 

Ogutniskr ma{)r barn wii)r Ogutniska kunu, f)a giefi ok henni 
hogsl in ({)riar) markr, ok fy^i fai)ir barn sett; |)a en hann 
wer[)r inni-takin mi[), })a giefi ok |)riar markr, |)au et ai sei barn. 

21 Kap* (^ 6rz^nV mandr hor. 

Gierir mandr hor, {)a byti III (})riar) markr J)ingi ok siex 5 
markr mals-aiganda. j>a en mandr gierir yfir-hor, lerf)r e{)a 
oler{)r, |)a byti XII (tolf) markr landi ok a{)rar tolf mals- 
aiganda. Gierir giptr majjr hor wi{)r ogipta kunu, {)a skal hann 
håna hogsla. Gierir laggipt kuna hor wi})r ogiptan mann, |)a 
skal hann håna ai hogsla. Wer{)r ma|)r inni-takin mij) annars 10 
manns kunu, lerjf)r et)a oler{)r, i)a liggi hanum wi{)r fiauratigi 
markr e{)a lif hans, ok ra})i {iaun mals-aigandi, hwat hann heldr 
will fe e{)a lif hans. § 1. Lukkar mandr dotur manns e|)a 
neqwan hans warnaf) til festur, utan fa|)urs ra{) e{)a frenda, |)a 
byti XL (fiauratigi) markr mals-aiganda; {)ar hafi land tolf 16 
markr af. § 2. Takr mandr kuna e{)a moy rani e{)a waldi, utan 
fa|)urs ra{) e|)a frenda, J)a ra})in |)air, sum hennar mal rykta, 
halsi ef)a wereldi hans, en kuna ir Gutnisk; {)ar hafi land tolf . 

markr af. f>a en kuna ir Ogutnisk, })a ra{)in {)air, sum hennar /- 

mal rykta, halsi hans e|)a X (tiu) markum silfs; {)ar hafi land 20 
XII (tolf) markr af. 

22 Kap* (* [-4/ qwinna skamrn]. 

Wer})r kuna skiemmd i skogi ok til symnis no)i(, ei)a annan / ^ 

8ta|), ^a lai{)i mann mi{) opi,')en han ai will skamm |)ula, ok ' 

fari {)engat eptir sum hann far firir. f>a en neqwar hoyrir op 25 
hennar, |)a ma |)ann biera henni full skiel ok all, so sum hann 
wil)r wari ok augum a sagi. f>a en engin hoyrir op hennar, |)a 
skirskuti han sik |)egar um fyrsta dygr, {)ar sum han til byar 
kumbr, ok segi namn manns; |)aira niautr han ok skiela at, en 
{)aun duga wilia. |>a en han lengr swelir ok kerir ai, |)a ir 30 
|)igia best yfir; {)ann far J)a witorp, sum wers. J>a en mandr 
wer})r at sliku sandr, ok fylgia skiel kunu, })a bytir hann Gutn- 
iskri kunu XII (tolf) markr silfs, en Ogutniskri kunu fem markr 
silfs, ok ofrelsi VI (siex) oyra penninga. Wefpr firi laggipt kuna, 
Gutnisk el)a Ogutnisk, {ia hafr hann firi-gart lifi sinu, e{)a loysi 35 
sik mij) so miklu wereldi sum kuna ir dyr. |>a en kuna kennir 
ai mann, ok skirskutar {)au sik um fyrsta dygr si|)an han*) til 



') B. Af kori. 2) Denna rubr. är tillskrifven af en yngre haud, B. Warder 
kuna ikiemd a wegum. ') B. ropi, *) Schlyt. känn (i A. tvifvelaktigt). 
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18 l. (hiia Lag. Kap. 22-^24, 

byar kumbr, ok lats sipan hafa kennt mann, 8i{)an iengi^a ir 
fran-gangit, pa vers hann mif) ^p^ manna ai|)i. ') {>a en han 
ier hafandi ok (' biers a t)aim tima, sum han skamm sina skir- 
skuta{)i, pa aigi han witor|) mi() tolf manna ait)i ok witnmn 
5 |)aim, sam han sik skirskuta{)i firir. {>a en {)rel manns gierir 
slikt wi{)r Gutniska kunu, |)a winpr ai drotin mif) wereldi wert 
hann, utan {)i at ains, et hann heldr wili hafa wereldi {)aa 
lif hans. 

23 Kap* Vm qunnna grip. 

10 En um qwinna gripi iru lag t)aun._ Siar f)u tupp ej)a hwif 

af kunur haf]ji, so et ai ier mif) waf)a gart, ok beras hafuf) 
hennar hälft, f)a byt mark penninga; ^a en beras allt, f)a byt 
U (twar) markr; hafi han witorf) *) mif) witnum f)aim, sum a 
sagu, hwat sum heldr beraf)is allt efia hälft. En ofrels kuna far 

16 slega-bytr, ok ai maira. § 1. Slitr f)u nast ef)a nestla kunur, 
f)a byt åtta ertaugar; slitr f)u bef)i, byt half-mark; f)a en hann 
faldr nif)r a iorf), f)a byt mark. § 2. Slitr {)u snof)ir kunur, |)a 
byt half-mark hweria, til mestu bota, ok fa henni allt atr; witi 
sielf ner allt ir. §. 3. Skiautr f)u kunu, so et henni stinqwa 

20 klef)i yr lagi f)y, sum J)aun fyrr waru, f)a byt åtta ertaugar. 
Stinqwa f)aun a legg mif)ian, byt half-mark. Stinqwa f)aun so, 
et sia ma kniborf), f)a byt mark penninga. Stinqwa f)aun so 
haut, et bef)i ma sia lend ok lyndir, f)a byt II (twar) markr. 
§ 4. Takr f3u kunu um bauglif), byt half-mark, en han kera will. 

25 Takr f)u um alnbuga, byt åtta ertaugar. Takr f)u um axlar 
hafuf), byt fem ertaugar. Takr f)u um briaust, byt oyri. Takr 
^n um ankul, byt half-mark. Takr f)u milli knis ok kalfa, byt 
åtta ertaugar. Takr f)U ufan kni, byt V (fem) ertaugar. Takr 
|)U enn handar mair, f)a ir f)et gripr hinn o-haif)-werf)i, ok haitr 

30 fola-gripr, f)ar liggia engar fe-bytr wif)r; flestar f)ula,*) sif)an 
|)ar til kumbr. § 5. |>a en firi werf)r 0-gutnisk kuna, f)a bytir 
|)U henni halfu minna gripi alla, f)an Gutniskri kunu, en firi ir 
kuna frels ok frif)-wet. 

24 Kap* Af hryllaupam. 

35 Um wagnikla-ferf)ir, f)a skulu ai flairin aka, f)an tweir, a 

hwerium*) wagni; en maga-raif) ir af-takin. j>ar singis bruf)- 
messa, sum ungi maf)r ier ok bryllaup skal drikkas. Sendi ungi 



^) B. aipi fyri pairi, sum ai ier hafandi. pa en m. m. ^) B. bier a pann 
sama tima. ^) B., Å. vntorpr, SÖhljrt. föreslår: vniorp par, *) B. unnar 
(för: uttnaf), ^) B. hwariom, A. hvmrwn. 



/, Chaa La<j, Kap. 24, 25, 19 

ina])r ()ria menn gin bru{) senni, ok bryttuga bif)i f)ar, sum bruf)- 

messa sings ok bryllaup drikks. En bryllaup skal drikkas um 

twa daga mi{) allu fulki, ok giefar giefi hwer sum will, eptir 

wilia sinum. En fyrningar iru af-taknar til bryllaupa hafa. A 

f)ri|)ia dagi, J)a liafin sielfs-wald um at biaufja atr drotsietum ok 5 / ^ 

gier|)a-mannum ok nestu frendum. Minni skulu skénkias so märg, / 

sura husbondi will, firi Mariu-minni; en eptir Mariu-minni, |)a 

hafi hwer ma})r haim-luf, ok ol bieris ai lengr inn: hwer sum 

|)itta briautr, f)a byti XII (tolf) markr landi. En hwer sum 

o-bu{)in kumbr til bryllaups e|)a waitslur-ols, {)a gieldi III ({)ria) 10 

oyra. § 1. Erfis-gierfir iru allar af-taknar; utan hwer sum will, 

t)a giefi kle})i ok sky})i innan-sokna-fulki eptir |)ann, sum framm 

ler li{)in. § 2. Skarla{) ok bladragning sliti })et hwer sum til 

ier, ok engin maira til-auki, sen |)et ier slitit, hwatki fornt e|)a 

nyt. § 3. Rai{)kleJ)i ok raij)wengi skierins ai smeri, J)an i fiarf)- 15 

unga. § 4. f>itta ir ok (' sempt sik um Gutniskar kunur, et 

hwer bro{)ir gieri ra{) firir systr senni til giptur; will hann ai, 

|)a giefi henni attunda lut af aigu senni til uppheldis, mi|) skynian 

nestu frenda ok sokna-manna, so et han hwergi orafilika firi- 

gieri sinum kust. § 5. En um 0-gutniskt fulk, })a liautin twar 20 _ 

systrir gin ainum bry|)r. f>a en faJla känn syskana millan et)a _ ;r. a\Åy 

syskana-bama, })a skiptin so })i sum fe{)mi ej)a my{)mi; |)a en 

fiarrar gangr, |)a liauti })ann, sum blo})i ier nestr. 

25 Kap* Äf skog a-brig slum. *) 

Brig})as tweir menn um skog, |)a al mandr hafa tu witni, 25 
liks-witni ok ortar-witni: la|)igs wi{) garran, e|)a tro|)r klufit ok 
a stumbla legt, e{)a klappat qwisti ok saman-burit ok |)ar låtit 
|)orkas til hafallar; {)et ir ortar-witni fullt. Witorf) hafi f)ann, 
sum likswitni hafr driaugari, et ort [ier] um-kring. Ann af 
{)aim, sum mest a, skal fyrsti til ai})s at gahga; will hann ai 30 
mi{) ai|)i witna, {)a dugin hans witni hwargum. § 1. En um 
a|)al-ior|) skal ok hafa tu witni, nipia witni ok ortar-witni, um 
|)ria wintr. Ortar-witni bierin f)air, sum aign aigu a-fasta. 
Brig|)ir {)ann, sum kring-um a, |)a witnin {)air, sum nest aigu 
utan-um. Ni{)ia-witni bier ai nerari, J)an fiarj)i fran-kumin. 35 
§ 2. |)a en J)aun mytas, aJ)al-ior}) (^ok skogr ok myr, |)a takin 
a|)al-ioi^ twa lutu, *) ok skogr ok myr J)ri{)iung. Skogr bk myr, 
t)a takr hälft hwat af dauf-iorpu, |)ar sum J)aun mytas millan 
stumbla ok star-{)ufur; ok hwatki ma |)aira mi}) andru witna, 
ai skogr mi}) myri ok ai myr mi{) skogi. § 3. Lufi engin ma|)r 40 



^) B., A. sempsik. *) B. akoga-bregdan. ') A. utelemnar orden: ok — lutu {luU}, 
hvilka tillagts af en yngre haud. *) Jf. 20: 13; B. luti. 
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20 ^- ÖM/rt Lag. Kap. 25, 26. 

andrum manni hagga i o-skiptum skogi e{)a ag sia i o-skiptri 
myri, utan hann sei sakr at t)rim markum wi{)r mals-aiganda 
ok a{)rum J)rim wit)r moga. Dirfis engin ma|)r yrkia i annars 
manns skogi e]f)a myri, utan |)et sei tykt mi|) skielum, sum hann 
5 mi|) far, ann-bol e{)a fam-skiaut. En segr hann, et hinn o- 
skiellika hafi takit, |)a witni J)et mi{i a-syn. § 4. Hwer sum 
ska|)a far um skog e[)a aj)rar aigur, ok will hann neqwarum 
mistroa um neqwat, |)a syni engin andrum rannsak') ok a-syn 
utan sak. § 5. Hwer sum merkium spillii' utan staurs ej)a innan, 

10 {)a wari sakr at })rim markum wij)r mals-aiganda ok a|)rum })rim 
wi|)r moga. Dirfis ok engin mapr gier{)a af o-skiptri aign, utan 
hann sei sakr at {)rim markum wij)r mals-aiganda ok enn af)rum 
m (|)rim) wi{)r moga. § 6. GarJ)i a war{)a hwer, })ar sum hann 
giert hafr; {)ann tagar})i, sum ta-fast a, en J)ann, sum ai a ta- 

15 fast, |)a war{)ar |)ann mi{)al-garl)i. |>ar bytir hwer spiell, sum 
hann gar}) a firir. f>a en fiairi hafa gai^ auman, ^a gialdin 
allir spiell, sum ai hafa garp laggiertan. Engin far haildir fiii 
spiell sin, utan hann hafi sielfr laggiertan garf). Ai ma wisa 
spiellum a annars gar|) auman, utan hann sielfr hafi go})an. 

20 26 Kap. Af half-gierpL 

Bai|)is ma|)r half-gierj)i af manni, |)a al til-segia hanum 
mi|) granna witnuni e{)a kirkiu-manna, ok skilin sokna-menn til 
lutar i samu siau natum; liauti si|)an sielfr mi}) granna witnum, 
en hinn ai will wi})r wara; ok gier{) |)ar, sum |)u liautr, en hinn 

26 hafi si|)an atmelis-frest frän luta-dagi. |>a en si{)an kuma soy|)ir 
i, |)a tak i hus ok lat ai ut fyrr, |)an hann spiell bytir ok half- 
mark framm-setr til gar})s; hafi giert i halfum mana|)i, ok taki 
atr we{) sin. |>a en hann ai gier()ir i halfum mana|)i, {)a tappi 
sinni half-mark, ok })U tak atr til annarir half-mark, |)ar til et 

30 giert ier; war{)i e spiellum mi{)an ogiert ir, firi {)i et gar|)r ir 
granna setr. § 1. Hwer sum takr soyji i hus, |)a andwer|)i soy|)i 
til |)ess, et hann til-segr hinum mi{) granna witnum, sum soy|)in 
a; will hann ai si{)an soy{). senn ut-loysa, |)a hafi sielfr ska})a, 
en soyj)r ir werri^) e{)a dauqr mip allu. |>a en allum ier laglika 

35 til-segt, |)a andwer{)i [)ann, siim garp a auman. § 2. f>a en mandr 
a osoyj), ok laupr i at laggiertum gar{)i, J)a al manni til-segia 
mi{) granna witnum, ok bi{)ia soy{) senn hepta; })a en hann si})an 
gierir ska|)a, f)a al taka soy|) i hus, ok hann byti spiell,, sum 
soy{)ia a. § 3. Briautr uxi band-hailan gar{), |)au et hann ai 

40 sei laggiertr, |)a bytir })u spiell; })a en hann laupr yfir, |)a bytir 
ai, en ai ok gar})r laggiertr ier. § 4. |>a ir uxi et lagum heptr. 



*) B. rannsaka. *) B. fortparder. 
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en horn-band ir a eptra foti ok so um horn. § 5. Engin gar|)r 

ir laggiertr, utan hann sei mi{) tweim bandura bundin ok hafi- 

f)ri{)i elna haur til yfrsta banda, ok |)au firi |)aim soy|)um, sum 

yfir laapa, ok ai firi sMdnum iej^a firir |)aim soy|)um, sum undir 

skri|)a. § 6. Gasa e{)a grisa gieti hwer sielfr, en garj)r ir lag- 5 

giertr 'firir. § 7. Haggr raa})r innan gierpa oloyfins ok akr til; t^l cyhjt 

^a wari sakr at \>nm markum wi{)r aiganda ok a})nim {)rim ' 

moga. £n bier hann yr haim til sina, {)a wari sakr at åtta 

ertaugum, ok e hailt atr. Brestr axul a gatu ej[)a annat rai{)i, 

f)a haggi sak-laust i annars aign, en hann ai sielfr a so ner, et 10 

hann sia ma oyk-wagn *) e{)a russ ok kerru. § 8. Rifr J)u garf) 

manns upp, so et {)U briautr yfrsta banda, f)a byt half-mark; 

en rifr pu annat staurgulf, byt VIII') (åtta) ertaugar, rifr . 

{)u |)ri]f)ia, byt TITT ^) (fiaurar) ertaugar. Rifr })u so brått sum ^^^^^h-^ 

li{)smeli sei, f)a byt twar markr ok ai frammar, ok gierl) atr 15 

gar|) hans iem-go})an ok iemlangan sum hann fyrr war, ok war{)a 

ska})a e men ypit ier. § 9. Takr |)u wif) manns epa gar{)s-wirki «/ "irAt^, 

e|)a timbr i skogi, byt VI (siex) oyra. pa. en hinn hafr til gatur 

fyrt, {)a iru {)nar markr, en hann ekki laifir sett atr; ok fal 

hanum allt sett aigit atr iem-gutt ok iem-mikit, en J)u wer|)r 20 

sandr at; witi^) sielfr mi{) ai{)i, ner allt ir. 

27 Kapt Af saupi. 

Saui)i war|)ar hwer, sum hann i gar{)i hafr, utan \\ at ains, 
et hiaul liggi a e{)a felli-dur, l)a war{)ar {)ann, sum frän ypnu 
gangr. Grafr {)u sau{) i engium e|)a aign {)enni, l)a gier gäng 25 
ok gatu iem goJ)a frän sum til, ellar war{)ar |)u soy|)i manns, en 
hann wat)a liautr. 

28 Kapt Af aigna-kaupi 

Aign ma engin selia, utan {)rang rekin til, f)a segi*) til 
skyldasta mi{) sokna-mannum ok etar-mannum, ok |)air skynin 30 
hwat til-{)rengr. En hwer sum giefr penninga a aign utan {)issa 
skynian, pa hafi firi-giefit penningum sinum, ok byti tolf markr 
landi ok a})rar XII (tolf) skyldum mannum |)aim, sum rypta. 
En aign ir aldri lagkaupt, utan mi}) |)ings-manna skynian, ok 
afra{)r frammi standi um atmeli. § 1. Mi}) samu witnum skal 35 
ok festa sum kaupa. § 2. Skipta menn aignum, pa lysin a {)ingi 
skipti sinu, so et be{)ir sein wi{)r; {)a en neqwar mistror |)aim, 
j[)a rannsaki i sama ari. § 3. j^a en ai winna skyldir menn 

') B. oyk ok toagn. *) A. har VIIII genom felskrifning; ty afskrifvaren har 
först skrifvit blott halfva bötesumman iiij och sedan genom ett tillagdt Y 
velat fördubbla henne, men glömt att ntstryka ett i. ') Kanske rättare 
XIIII {fiurtaHh Schlyt. *) B. wU. ») B. seg. 



kaupt aign af |)aim, sum selia |)arf, f)a kaupin qwislar-menn 
e|)a etar-menn mi{) samu skyn, sum sett *) ir. En aign kaupis 
aldri utan etar. § 4. f>a en |)air menn^hafa aign, sum ai iru 
i et, Gutniskii* e^a, Ogutniskir, ok |)orfu selia, })a selin })aim, 
5 sum liauta aigu, en f)air efla; efla ai [)air, })a kaupin hundens- 
menn i sama hunden, sum aign liggr i: hwer sum {)itta briautr, 
byti XII (tolf) markr landi. § 5. |>a en fien-ar ma{)r kaupir, 
|)an nesti, {)a skal afra|) framm-setia a hunderis-{)ingi })i, sum 
aign liggr i, ok hinum laglika til-segia, sum utan J)ings ier, fyn* 

10 en afra^ fram-seti firi hans sokna^mannum, sum afra|) a taka. 
Sel ma|)r aign sina, {)a takin afra() be{)i qwindi ok kerldi, sum 
('{)et liautas a, ok ai J)air, sum noyta mi|) hanum. En aign 
kaupin |)au ni{)iar e{)a qwislar-menn ; wilia ai J)air, |)a iru qwindis- 
menn nerari, fan utah-menn. En sel ma{)r aign sina ok kaupir 

15 andra mi{) sama werpi lil mak» sir, {)ar gangr ai afra[)r af. 
Ior{) ir ok aldri afra[)a-laus, utan J)i[a5 ains, et allir ly|)ir selin, 
e{)a han werpi at wereldi guldin, e|)a mark-laigi a^t haim-fylgi 
a mala-|)ingi ut-lufat, e{)a at J)iauf-gildi guldin. Irii bry})r flairin 
e})a bry{)lingar, ok hafa skipt, e^a. a|)rir skyldir menn, ok selia 

20 ymsir aign sina, {)a taki engin {)aira afra}) af a{)rum, utan {)ann, 
sum {}aim ier nestr ok haldr sinni aign. § 6. Sitr mandr i hers 
handum ok gieldr firi sik ior{) e|)a aign sina, J)a ier ni|)i nestr 
at loysa, en hann will, ok fe firi gielda, si{)an hinn haim kumbr. 
Sitr bonda sun i hers handum, e|)a oformagi, |)a ma engin hann 

26 dyrari loysa, |)an at III (t)rim) markum silfs, utan f)i at ains, 
et umbu|) sei til fa})urs e{)a frenda; ok hafi {)rii)iung at a-wagst, 
slikt sama fe, sum hann galt, en witorf) far hann ai frammar, 
|)an til ni ({)riggia) märka silfs, en J)a takr a-skilia. En hinn, 
sum lutna hafr aign, ok ai ir oformagi, hann gieri sielfr mal 

30 firir sir, so sum hann wi{)r ma kuma; |)et standr, sum hann 
sielfr gierir. |:>aun iru lag landa milli, et ut-lendingr loysi aldri 
dyrari mann Gutniskan, I)an at III (|)rim) markum silfs, utan 
hann hafi umbu|) fa{)urs e|)a frenda, ok taki |)rit)iungs-a-vagst 
eptir fe sinu. |>a en bro]f)ir far mif) fe oskiptu ok kumbr i hers 

36 hendr, {)a loysin bryj)r hann ok mi{> fe o-skiptu; [)a en hann 
far mi{) fe skiptu, pa loysi sik sielfr. Bry})r aigu bro{)ur af hers 
handum loysa, e mij)an o-skipt ir |)aira millan. § 7. |>a en 
neqwat gagn biers ainum til hända, frammar |)an andrum, ef)a 
weij)r fyndr au})in, |>a .aigu allir hafa, e mi{)an o-skipt ir. {>a 

40 en bry{)r weria aign o-skipta, ok drepr ann J)aira mann, f)a 
warl)ar sinum werkum hwer; |)ann bytir, sum dräp. § 8. Engin 
Gutnisks manns sun far ^ skipt af fepr, |)au') et hann bai|)is, 
utan })i [at] ains, et fa])ir wili, epa giptis mi|) fafiurs wilia. I>a 



*) B. segt. 2) 3, Uauta aga, ok m. ni. ') Schlyt., A. poygi. 
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en hann skipta will, {)a taki upp hafu{)-lut senn af oyrum at 
rekning, en fa{)ir hafi bol sett o-skipt, ok giefi syni })aim lands- 
laigur af ok hafa{)-lut senn, ok ra{)i sielfr firi sir fara hwert 
hann will. f>ft en |)air hafa bol flairin, |)a fari sun a neqwat 
t)aira, ok at rekning, en han will, so frammarla sum fa|)ir skynis 5 
ai ora})a ma{)r. J>a en Ogutniskr majjr hafr syni ogipta e|)a 
gipta, l)a fain aldri skipt af fet)r sinum, utan fa|)ir skynis 
ora|)a nia{}r. 

29 Kapf Af gieldum. 

^wer sum gield gierir ora|)lika, j[)a firi-gieri sinum lut ok 10 
ai maira; en engin gieldi gield eptir hann dau|)an, frammar en 
hans kustr windr at. 

30 Kap* Åf wepium. 

Hafr f)u we|) takit af manni firi sannt gieldeti, |)a stemni 
hanum til kirkiur et)a til t)ings, ok loysi atr at laga frestum; 15 
ej)a wir{)in soknamenn e|)a j[)ings-meun. 

31 Kap* Af pingum. 

f>itta ir ok sempt sik, et |)ing all skal byria halda firi 
mi{)ian dag. Ra|)menn skulu retta a hunderis-t)ingum. Hwer 
sum ai kumbr af t)aim firi mi()ian dag, j[)a byti {)ria oyra {)]ngi. 20 
f>a en engin {)aira ier kumin um mi})ian dag, |)a warin sakir at 
III (|)rim) markum wi{)r |)ann, sum fyrr bier mal upp, ok a{)rum 
J)rim moga. En domar dymins ai lengr, ok ai{)ir lyptins ai lengr, 
en sol setr. Hwer sum {)itta briautr, byti j^ingi eptir t)y sum 
J)ing ier haut til. Sakar engar ma siettungr sykia hoyrin, {)an 26 
til UI (priggia) märka; en t)ri})iungr til siex märka, ok land 
allt til tolf märka. Iru stefnm* um aignir, |)a wari lagfeUdr |)ann, 
sum ai kumbr at sama tima sum |)ing al halda. / 

32 Kap* Af fear-kraji. 

Känn fear-kraf werl)a manna millan, |)a far engin hoygri 30 
lag af andrum, *f)an til siex manna, en {)aim känn a-skilia. £n 
um aigna-dailu til XVIH (åttan 1. atrtan?) manna, en daila ir 
til mark-gulls, so ok |)au et maira sei. f>a en {)aim skil a, f)a 
skulu })et wir})a hunderis ra{)menn utan ai|), et daila sei til mark 
guUs; ok taki nu fyrstu stemnu um manajia-frest af |)airi. f>a 35 
en hann will atr-segia, {)a segi atr firi halfan*) manap, framm til 
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f)ri|)iu. f>a en daila ir minni en til mark gnils, {)a skal taka 
VI (siex) manna stemnu fyrstu um halfan manaf); |)a en hann 
will atr-segia, |)a segi atr firi siau nata frest ok flyti nm siau 
nata frest af)ra framm til |)ri|)iu. £n stefnur ma ai lengr flytia, 
5 utan beggia wilia. 

33 Kap* (^ Kaupir pu uxa. 

Kaupir f)u uxa, f)a royn hann um f)ria daga. Lastir fylgia 

hanum tweir: ann en hann ai dragr, annar en hann briäutr. 

§ 1. Kaupir {)u ko, J)a royn håna um i)ry mielk-mal. Lastir 

10 fylgia henni tweir: ann en han sparkas, so et ai ma mulka, 

annar en han mielk-stulin ier. 



34 Kap* (^ Kaupir pu hest. 

Kaupir |)u hest, t)a royn hann um |)ria daga, ok lai{) atr 

mi|) lasti, en {)U neqwan findr. Lastir fylgia hesti {)rir: f)ann 

15 ir ann, en hann star-blindr ier, annar en hann bits, {)rii)i en hann 

frembru fotum sparkas. f>a en J)u hann lengr hafr, {)a takr ai 

sali wi|)r, |)aut lastir fylgin, utan hann sielfr wili. 

35 Kap* Af hesti. 

Takr |)U hest manns i baitu e{)a annan ste}) o-loyfis hinum, 
20 sum a, ok ri|)r mi|) e{)a akr mif), })a byt III (|)riar) markr mals- 
aiganda ok af)rar lU ({)riar) moga, en {)u wer{)r sandr at, et 
{)U a baki wast; ok fa e hailt atr. § 1. Takr |)u hest manns 
wit)r gar{) bundnan ok laifir engin atr, |)a byt ok |)riar markr 
mals-aiganda ok a{)rar |)riar moga, utan |)i at ains, et |)u mis- 
25 takit hafr ok annan qwerran laift. {>a en {)u mistakit hafr, 
{)a byt VIII (åtta) ertaugar, ok kum hanum hailum atr firi 
|)rit)ia dygr. 

36 Kap* Af skipa getslu. 

Um skipa getslu iru lag |)aun. Kaup-skip {)et, sum |)retan 
80 iru rangr i ok {)rir bitar, |)i war{)ar mandr at strandu uti. § 1. 
En byr{)ing skal reka ginum stukk epa rif, e|)a ginum bul wi|)r 
hus |)et, sum })iaul) sufk i. Las al at wara, ok lykil {)ann, sum 
husfroya bieri e{)a husbondi. Rekendr sein ai lengrin, })an |)rir 
stelkir, op fiarf)i hamar; wegi stelkr hwer twar markr, e{)a rekki 

') B. Af yxna-kaupi. *) B. Af hesta-kaupi. 
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um J)riar rangr; ok af sia, f)a war{)ar ai. § 2. Hittir mandr 
myndrikkiu*) war{)a-lausa at strandu uti, |)a aigi |)ann sir at 
attu, sum a hittir, um hinn ir hwergi so ner, et hann op hans 
hoyrir, en hann {)ryswar hafr ypt. § 3. Batr ir ekki yr wama{)i, 
aigi hwer 'sum will. {>a en mandr takr manns bat at sta{}um 5 
ok far mi{), |)a bytir hann so sum hann ri{)i hesti manns. 

37 Kap* Af rannsakan. 

Kuma menn manni til gar{)s ok bai|)as at rannsaki, {)a ma 
engin rannsaka*) synia. Will hann granna sina wipr hafa, |)a al 
bi|)a {)aira, en ai will manni o-skiel biau{)a. Nemni sinn mann 10 
hwar inn at gänga; laus-gyrtr skal inn at gänga ok kapu-laus, 
si[)an rannsaka skal. {>a en mandr syniar andrum rannsakan, 
|)a iru o-hailig dur hans, ok far enga bot firir, l)au et ai hittis 
fuli inni. f>a en inni hittis neqwat |)ess, sum menn iefa um, 
J)a skal at fangum spyria; gangr hann wi|)r |)egar, ok segir fång 15 
sin, f)a 'al lai{)snum fylgia ok royna fång hans; fullas hanum 
skiel })ar, sum hann fyrsti til skiautr, |)a ir hann werl)r at |)i 
mali. f>a en hann fikk af andrum, ok wissi ai, et illa war 
fangit, |)a takr |)ann wi{)r, sum hann a hand Iaif)ir, en hann ir 
|)a frän laus. {>a en hinn dular, {)a {)arf hann skiela wi|)r f)aira, 20 i . 
sum wi{)r waru; {)aun skiel bita hann, en hann ai winjfr mi^) (^ 

lagum firi-standit. § 1. {>a en mandr bier manni fula i gaij[) 
ok i hus |)et, sum las ir at, ok will so mann firi-ra})a, {)a hafi 
firi-burit allu {)i, sum hann bar, en sit)an {)a byti hann wereldi 
hanum so miklu, sum hinn ir dyr, sum hann a hand bar, ok 25 
ni (priar) markr |)ingi, })ar til et Gutniskr ma{)r werj)r firi; |)a 
bytir hann tolf markr landi. 

38 Kap* Af piaufa ret. 

En um })iaufa ret, {)a iru lag f)aun: hwer sum stiel twa 
oyra e|)a tweim oyrum minna, |)a byti siex oyra snattan-bot. 30 
Stiel hann millan tyggia oyra ok markar silfs, {)a skal hann 
|)ingfyra ok merkia ok til wereldis dyma. Stiel hann si|)an en 
hann merktr ir, {)au et minna sei, |)a skal hann hengia. Stiel 
hann til mark silfs e|)a maira, [)a skal hann ok |)au hengia. 

39 Kap. Af oqwepins-orfium. 35 

Oqwe|)ins-or|) iru manni fiugur: |)iaufr ok mor{)ingi, rauferi 
ok kasna-wargr. En um kunu iru fem: |)iaufr ok morJ)ingi, 

') B. mundryhiaa. ^) B. rannsakan. 
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hordombr ok fordeI)-skiepr') ok kasna-wargr. J>a en mandr 
wer{)r firi slikum oqwe{)ins-or})um, f)a skal fara haim til garps 
hinum, sum t)aun') hafr melt, ok stefna hanum til kirkiur mif) 
skielum, ok bi|)ia or{) sin atr-taka t)aun, sum osinum iru melt 
5 i stri{)i e{)a upp-diykkiu.') |>a en hann dyl, |)a sweri mij) {)rim 
mannum firi sokna-mannum, et hann aldri ()aun oi^ melti; windr 
hann ai ai{)i uppi-haldit, |)a byti hann III (j[)ria) oyra, ok symi 
mann mi)) |)riggia manna ai()i at kirkia. Breg|)ar ma|)r manni 
slik oqwej[)ins-or|) firi sokn aldri e})a a j[)ingi, ej[)a a stefnu, ok 
10 far ai sannat^) gart, ))a byti hann hanum })riar markr, ok symi 
hann mi{) siex manna ai|)i a [)ingi. f>itta skal sykia at laga 
frestum, so kunu sum manni. 

40 Kapf Af snia-jilepL 

Kumbr omerkt sma-filef)i til manns, pa hafi til kirkiur ok 
lö til ains t)ings; kennis f)et ai atr, |)a lati wir|)a ok taki t)ing- 
lami af, ok skipin soknar-menn') })i, sum yfir ier. 

41 Kapf Af swinum. 

Kuma storari swin til manns, t)an sm^grisir, (*merkt-et)a 
omerkt, pa skal hafa til tyggia |)inga, ok ])npia {)ri|)iungs-[)ings, 
20 ok hafi ertaug um hwert j^ing. Kennis |)et ai atr, |)a wir{)in 
sokna-menn, ('ok skipin |)i, sum yfir ier. 

42 Kap« Af holambum, 

Kuma bo-lamb til manns, |)a hafi til tyggia |)inga ok f)ri{)ia 
f)ri|)iungs-})ings, ok haiti upp um f)ry ar^ ok taki laun eptir {)i, 
25 sum f)ril)iungr hafr fyrr wana hapt; en f)et, sum t)ar aukas af, 
|)a hafi |)ann, sum fy{)ir. 

43 Kapt Af fastum wepuri oklipptum. 

Kumbr fastr we{)ur o-klipptr til manns, })a taki ertaug firi 
hepta-laun ; ^) kennis hann ai atr, })a taki so laun") sum firi 
30 annur lamb. 

44 Kap» Af fastum wepuri Iclipptum. 

Slippr fastr we|)ur klipptr laus eptir Simonisjmessu <^ If j/^ 
Jude, ^a hafi firi-gangit sielfum sir, til {)ess tima, 'sum menn 

*) B. fordenskieper (för: famshaprt jf. fymska 4 kap.). ^) A. paim, B. pet. 
^) B. t uff-drykHu. *) B. ey sannad, A. cLsannat, Schlyt. föreslår: at sannan 
at, ^) Schl^U, A. soknar. ^) B. merktir dia omerkär. ^) B. ok takt pings-laun 
af, ok skiptin soknamenn py, sum yjir ter. ^) B., A. Jiepla-launs, ^) B., A. launs. 
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hafa wana hapt at laust lata; f)au skal atr biauj^a hinum, suin 
sleppti, ini|) hans sokna-manna witnum. |>a en hann will ai 
atr-loysa, f)a hafi pann, sam fikk, ok leggi a merki sitt mij) 
sielfs sins sokna-manna witnum. 

45 Kapt Af gaiturn ok bukkum. 5 

Bukkum ok gaitum skal upp-haita um tu ar; so skal atr- 
loysa gait firi siex penninga a hweriu {)ingi ok bukk firi ertaug. 
§ 1. Nautum ok russura skal upp-haita at tweim |)ingum, ok 
f)ri[)ia [)rij)ungs-})ingi, um {)ry ar. Kennis {)et ai atr a fyrsta 
J)ingi, jia skal wir{)a ok |)au upp-haita, ok hafi twar ertaugar 10 
firi |)ing hwert. f>aun naut e{)a russ, sum nytia ma, i)a nyti 
mi[) sokna-manna kennu, ok fari ai til Wisbyar mip, utan ri|)i 
til f)ings mip, e})a Iai{)i ok leggi af sa|)ul, ok bindi so fierri, et 
mot-stukka magi sia, mi{) allum upp-haitslu-soy|)um. 

46 Kap. Af merki. lö 

Hwer sum aiperki gierir [a]') annars file|)i, utan pet sei 
kaupt e{)a at haim-fylgi giefit, ok wer{)r |)ar sandr at, |)a byti 
III d)riar) markr. 

47 Kap. Af ahwn. 

Hafa flairi menn akra saman, ok wilia sumir liggia lata ok 20 
sumir sa, f)a ra()in ][)air, sum maira aigu, ok segin til firi Mariu- 
messu i fastu, hwart |)air heldr wilia liggia lata et)a sa. § 1. En 
skiptas land-boar um, {)a hafi Yl (siex) penninga firi laups-land 
t)ann, sum bort far, af |)aim, sum f)ar kumbr a, firi akra |)a, 
sum hann ai far sa; ok rymin ()air um hoysiet hwer firi a|)rum 25 
so margra lassa rum, sum bol gieldr at markum. 

48 Kap. Af rofna-akrum.') 

Hwer bondi, sum se]f)ir') hafr, |)a loyfi laups-land til rofna- 
akrs*) um hwert ar. En se{)a-laust fulk, sum hus hafr, |)a hafi 
halfs laups land til rofna-akrs,*) ok {)ann lati oyk til, sum aign a. 30 
Hwer sum ai haldr |)itta, |)a wari sakr fat] Hl (|)rim) oyrum 
wi{)r sokn. En hwilik sokn, sum ai ryktar i)itta, |)a wari sak 
at in (t)rim) markum, en a J)ing kumbr. 



*) B , Schlyt. ') A. rofnakrum, B. rofttrahrum. ^) k. sepr, B. «6d. *) k.rofn- 
akrs, B. rofu-akers. 
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49 Hap« 4/ hafreU. 

Hittir mandr hafrek a landi, pa hafi attunda penning hwem 

af fynd. Hittir. »hann a fluti uti ok {)arf wi{)r skips ok ara, e{)a 

hittir hann a hafs-butni, ok {)arf wi|)r ('kroks ok kexis, {)a hafi 

5 prifnung af fynd sinni. |>a en hann hittir yr lands-syn, {)a hafi 

hälft af |)i, sum hann hitti. 



50 Kap. Af eldi. 



Känn so illa at-bieras, et ska|)i skin af |)aim eldi, sum 
gieris i skurstainum epa i eld-husum, ok fliajigr i annan garp at 
ska|)a, |)a byti III ({)riai') markr, en ska})i ir til III (friggia) 
märka. |>a en flairi gart)ar fa ska{)a, |)a litin allir wi|)r par 
in (|)riar) markr. 



51 Kap* Af bieru-eldi. 

|>a en ska|)i skin') af bieru-eldi, |)a byti halfu wereldi sinu 
15 {)ann, sum bier. |>a en af oförmåga skin*) slikt, |)a gieldi{)ann, 
sum wisar. 

52 Kap. Af hroa-gierp.^) 

|>et ir ok sempt*) sik, et broa skal um hwert ar i allum 
soknum. Hwilikin sokn, som ai broar, |)a byti III (|)riar) markr 
20 l)ingi. 

53 Kap* Af skuti. 

|>et ir ok ("sempt sik, en skut J)arf skiauta til lands {)arfa, 
{)a skal skiauta at marka-tali, bepi af aign ok af oymm, ok ai 
af garrum gersemum. 

25 54 Kap* Af warpi. 

War|) al sitia hwer, sum ier tiugu ara, ok haldi wapnum 
uppi ok allum skyldum, ok gieldi war{)-penninga i paska-wiku. 

55 Kap* Af husum ok hus-piaupum. 

Hwer sum setr hus nij)r utan sokninna[rJ luf, j)a wari sakr 
30 [at] in (|)rim) markum wi|)r sokn, ok rymi hus upp i sama ari. 
§ I. Hwer sum takr hus-l)iau|) utan sokninna[r] luf, |)a wari sakr 
at in (|)rim) oyrum. 

^) A. krok ok kexi, ^) B. tkkr, ') B. broan. *) A. semp, B. setni, •) B., A. sttnptik. 
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56 Kap« Af byrgslu-fuikL 

Allt byrgslu-fulk, sum a bondans brau|)i ier, gangr j)et bort 
ohelgan dag af gar{)i oloyfis sins husbonda, {)a laifi atr ertaug um 
dag hwern af sinni laigu ok fulli dags-werk^) atr. § 1. AIltse|)a- 
laust fulk i soknum, {)a hafi engti gin-meli, et {)et ai skuli byrgia 5 
se|) mid bondum; ok hafi siex penninga af laups-landi firi kom, 
ok fem penninga firi rug ok hägra, ok fyf)i sik sielft;*) ok segi 
bondi') til mi{) skielum. Hwer sum |)ar gin-melir, |)a wari sakr 
at oyrum III (|)rim),*) 

57 Kap. Af ikomum. 10 

Hwer sum far at ikomum firi Simonis-messu Jude ok eptir 
Mariu-messu i fastu, byti Hl (|)riar) markr; en fari engin innan 
staurs utan luf aiganda. 

58 Kap» Af herum.^) 

Fari engin at hemm") mi{) gildri eptir Mariu-messu i fastu 15 
ej)a firi Simonis-messu Jude, utan hann heti wi|) Hl (|)rim) 
markum. 

59 Kap. Af skaflL 

Hitta*) ir ok sempt') sik, et skafl allt skal hafa helg til 
yfra Mariu-messur. Hwer sum |)itta briautr byti kirkiu-mannum 20 
j[)ria oyra; af |)issu hafi hälft (®|)ann, sum sykir. Briauta ofor- 
magar, {)a bytin halfu minna. 

60 Kap. Af messu-falli 

|>et ir ok gamal retr, et war|)a messu-fall um sunnudag e|)a 
annan helgan dag, |)a skal prestr byta proasti Hl (})riar) markr 25 
ok a|)rar |)riar markr sokninni. j[>a en messu-fall war|)a um 
fria-dag ej)a annan messu-dag |)ann, sum niu leccior lesas e{)a 
hafas, i)a byti prestr XH (tolf) oyra proasti ok at)ra') tolf*°) 
sokninni. 

61 Kap. Af dujli. 30 

Dufl ier af-takit. Hwer sum duflar, |)a wari sakr at |)rim 
oyram wi{)r sokn. Will ai sokn sykia, jia byti sokn Hl (|)riar) 

^) B. dags-werki, *) B. neljir. ') B. bondin. *) B. tillägger: taider bondan. 
®) B. hartmi, ^) För pitta. ^) A. semp, B. senU. ®) A. pann, B. pann sum, 
«) A. oriktigt: aprar. 'oj a., polf. 
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. 

markr J)ingi. § 1. {>et ir ok sempt') sik, et J)et iru lag, sum 
hier ir skrifat i; |)et skulu allir menn halda. J>a en neqwarar 
at-byrfnr kunnu ^ar wer{)a, sum ai hittas hier i, f)a skulu {)ar 
slitas mij) domera tali, ok [{)airj |)et sweria, et |)et sein ret Guta 
5 lag, ok sipan skrifas hier i. 

62 Kap* Hitta^) ier pet, sum nylast war tahit 

um hyski. 

Jer loyski maira, en lofi hyl, |)et bytis at mark silfs. Jer 
hwert har af, |)a bytis at tweim markum silfs. 

10 63 Kap* Um skoga. 

Hwer sum haggr i manns skogum innan staurs e{)a utan, 
ok akr til, byti f)riar markr penninga, ok gieri hailt atr. Hwer 
sum rifr manns garf), et aka ma ginum, {)a byti III (|)riar) 
markr penninga. Hwer sum far olyfis yfir manns aigu, byti Hl 

15 (i)ria) oyra. Rifr mandr gluggu a garj^i manns, byti samulund. 
§ 1. Um festu-aigur allar, })a loysins e{)a wir[)ins i sama littrygg- 
um,') ej)a festins |)ar, sum |)ar kumnar ieru. § 2. Hwer sum 
firigier f^riggia märka laigi at |)rang-lausu, hafi firigart sinum 
halsi, ok kuna hans kirkiu-rumi*) sinu, ok standi atr i stapli. 

20 § 3. Magum ok wagniklum skienkis ai maira en |)ry minni; ok 
engti (*kar maira, en half skal gangi i at mestu. Ok hwer sum 
|)aim misfirmir, byti twi-byt ok tolf markr*) landi. 

64 Kap* Af farwegum manns. 

En um farwegi manna, |)a iru lag |)aun. A mandr aign, 
25 hwergin tafasta, |)a al hann sielfr ('at wita at ypna warst, hur 
hann farweg a. fa en hann tafasta a ok ypna warst, |)a far 
hann ai wita a annars aign ypna. En hafr hann sielfr lukna, 
|)a ma hann wita a annars ypna. J>a en menn wilia gier{)a 
talautir*) innan gierf)a, {)a aigu {)air qwiar laifa feratan stiga 
30 braij)ar; J)a helga {)air gar{) senn, ok ai ellar. Gier|)ir mandr 
sir haga yfir farweg manns, |)a gier{)i hann hanum li|), en hinn 
fari sum hann fyrr for. {>a en hann gier|)ir atr gatu manns 
yfir (®laga farweg manns, {)a giei^i {)ann li{), sum gar{)in a, ok 
f)ann war|)i Iil)ium, sum weg a. 



^) A. aemp, B. aempt. *) För pitta. ^) B. lyktryggium. *) B. kirkiu-etedL 
*) B. paira »tyrra pan half m. m. •) A. markar har först varit skrifvet, 
men är strazt rättadt till markr. ^).B. wita a ypna warst m. m. ^) B. 
talaut. ^) B. lad farweg (för: lap-farweg). 
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65 Kap* Af qwinna ret. 

Um qwinna ret ier (^ ok senipt sik, et nauta-bo skulu taka 
til femta bands; russ ok lamb so sum {)ar i gar{) flyttu. All 
gyllning ier af-takin, utan tassala. Gylltan kupar skal brenna, 
hur sum hann hittis. Gull-laf) ok silkis-band, annur t)an slungin, 5 
iru all af-takin. Gyllt kar ok belti gamul ier lufat at hafa slikt 
sum |)et ier, ok engun til-auka. Twar markr gulls skal fylgi 
wara, ok ai maira; ai ma maira giefa ok ai maira bai{)as. 
Bladragning ier all af-takin ok pell; ok ma ai gipta garpa 
millan utan mij) hwitum lereptum. Skarlaf) ieru ok af-takin; 10 
engin ma skarla{) kaupa, hwarki nyt e{)a gamalt, ok engin ma 
|)et mi{) giptu giefa gar{)a millan. Silfr-band ok kurtil-bona})r 
ier ok af-takin. Burgan wi{)r bya-menn ier ok firi-bu|)in; kaupi 
engin maira, en hann |)egar gieldr eptir. Hwer sum neqwar*) 
af |)issum briautr, byti tolf markr landi. 15 



9. Ciiita Sasa.') 
1 Kap. 

Gutland bitti fyrsti ma|)r |)ann, sum |>ielwar hit. |>a war ; • / 

Gutland so eliugt,*) et {)et dagum sank ok natum war uppi. eou^i^ 
En pann ma|)r qwam fyrsti eldi a land, ok si{)an sank |)et aldri. 20 

|>issi |>ielwar haf{)i ann smi, sum hit Haff)i; en Haf{)akuna 
hit Hwita-Stierna. |>aun tu byg{)u fyrsti a Gutlandi. Fyrstu 
nat, sum {)aun saman swafu, f)a droymdi henni draumbr, so sum 
|)rir ormar warin slungnir saman i barmi hennar; ok [)ytti henni 
sum |)air skri|)in yr barmi hennar. J>inna draum seg|)i han firi 25 / 
Haf])a, bonda sinum. Han ria{) draum |)inna so: /^i/>> 

Allt ir baugum bundit; ' 

Bo-land al |)itta war|)a. 

Ok faum |)ria syni aiga. y 

f>aim gaf hann namn allum o-fyttum: ^ 30 /ct 

Guti al Gutland aiga; ' 

Graipr al annar haita, 

Ok Gunnfiann*) |)ri{)i. 
I>air skiptu si|)an Gutlandi i l)ria |)ri|)iunga, so at Graipr, |>ann 
eldsti, laut norJ)asta |)rij)iung, ok Guti mij)al-|)rij)iung, en Gunn- 35 
fiann"), {)ann yngsti, laut sunnarsta. Si{)an af ^issum ^rim auka{)- 

*} A. ok sempsik, B. pet sempt sik. ') Schlyt. föresl&r neqwat. ^) Denna be- 
rättelse saknas i B., och hon eger ingen särskild öfverskrift i A. *) A. eluUt 
eller ^iuttj den Tyska öfvera. elitich, se Schlyt. s. 16^. ^) A. Gunnjiaun, T. 
öfyers. Gunjiarm. 
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is fulk i Gutlandi so mikit um längan tima, at land elpti') 
Jjaim ai alla fy{)a. pa, luta{)u f)aii' bort af landi hwert {)rif)ia 
})iauf), so at allt skuldu f)air aiga ok mi{) sir bort hafa, sum 
|)air ufan iorpar attu. Si{)an wildu J)air nauj)ugir bort fara, 
5 men foru innan |>ors-borg ok bygpus f)ar firir. Sit)an wildi ai 
land |)aim J)ula, utan raku |)aim bort |)e|)an. Sipan foru |)air 
bort i Faroyna, ok byg{)us {)ar firir. far gatu |)air ai sik uppi- 
haldit, utan foru i aina oy m\)r Aistland, sum haitir Dagai|)i, 
ok byg{)us |)ar firir, ok gier{)u burg aina, sura enn synis. |>ar 

10 gatu flair ok ai sik haldit, utan foru upp at watni |)i, sum 
haitir Dyna, ok upp ginum Ryt)sa-land;') so fierri foru {)air, at 
|)air qwamu til Griklands. far baddus {)air byggias firir af 
Grika kunungi um ny ok ni{)ar. Kunungr {)ann lufaj)i |)aim, ok 
liug|)i at ai ('maira |)an ann mana|)r wari. Si|)an [atj gangnum 

15 manat)i wildi hann })aim bort wisa En {)air andswara|)u, at ny 
ok nit)ar wari e ok e, ok qwapu so sir wara lufat. f>issuii 
f)aira wi|)ratta qwam firir drytningina um-si})ir.- f>a seg|)i han: 
Minn herra kunungr! t)U lufa|)i J)aim byggia um ny ok ni{)ar, \>sl 
ir })et e ok e, |)a matt |)u ai af |)aim taka. So byg{)us {)air 

20 par firir, ok enn byggia, ok enn hafa pair sumt af waru mali. 

Firi pann tima ok lengi eptir sipan tropu menn a hult ok 

a hauga, wi ok stafgarpa, ok a haipin gup; blotapu pair synum 

ok dytrum sinum ok filepi mip mati ok mungati, pet gierpu pair 

eptir wantro sinni. Land allt hafpi sir hoystu blotan mip fiilki, 

26 elkr hafpi hwer pripiungr sir; en smeri ping haf])u mindri blotan 
mip filepi, mati ok mungati, sum haita supnautar, pi et pair 
supu allir saman. 

2 Kap. 

Mangir kunungar stripu a Gutland mipan haipit war; pau 

30 hieldu Gutar e iemlika sign*) ok ret sinum. Sipan sentu Gutar 

sendimen mänga til Swiarikis, en engin paira fikk frip gart, fyrr 

pan Awair Strabain af Alfa sokn, hann gierpi fyrsti frip wipr 

Swia kunung. |>a en Gutar hann til bapu at fara, pa swarapi 

hann: Mik witin ir nu faigastan ok fallastan; giefin pa mir, en 

35 ir wilin et iek fari innan slikan wapa, pry wereldi, att mir 

sielfum, annat bumum syni minum ok pripia kunu. py et hann 

war snieldr ok fiel-kunnugr, so sum sagur af gänga. Gikk 

hann a stapgapan ret wipr Swia kunung. Siextigi märka silfs 

um ar hwert, pet ier skattr Guta, so at Swiarikis kunungr 

40 [hafi]*^) fiauratigi markr silfs af paim siextigi, en ierl hafi tiugu 

markr silfs. {>inna stapga gierpi hann mip lands rapi, fyrr en 

hann haiman fori. 



') För efldi. «) a. ryza land. ^) Schlyt., A. mip ann m. m. ♦) Schlyt., A. 
siftri. ») Schlyt. 
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So gingu Gutar sielfs-wiliandi undir Swia kunung, {)y at 
|)air mattin frir ok frelsir sykia Swiariki i hwerium sta|), utan 
tull ok allar utgiptir. So aigu ok Swiar sykia Gutland firir 
utan kornband ellar ann ur forbuf). Hegnan ok hielp skuldi kun- 
ungr Gutum at waita, en {)air wi{)r J)orftin ok kallaj)in. Sendi- ö 
menn al ok kunungr ok ierl samulai|) a ('Gutna al-{)ing senda, 
ok lata {)ar taka skatt sinn. {>air sendibuf)ar aigu fri{) lysa 
Gutum alla stej)i til [at] sykia yfir haf, sum Uppsala kunungi 
til-hoyrir; ok so |)air, sum {iann wegin aigu hinget sykia. 

3 Kap. 10 

Eptir |)et si})an qwam helgi Olafr kunungr flyandi af Nor- 
wegi mi{) skipum ok legpis i hamn |)a, sum kallar Akrgam; |)ar la 
helgi Olafr lengi. |>a for Ormika af Hainhaim ok flairi rikir menn 
til hans mi{) giefum sinum. |>ann Ormika gaf hanum tolf wet)ru 
mij) andrum klenatum. f>a gaf helgi Olafr kunungr hanum atr 15 
agin twa bulla ok aina brai|)yxi. f>a tok Ormika wij)r kristin- 
domi eptir helga Olafs kennidomi, ok gierj)i sir byna-hus i sama 
stej), sum nu standr Akrgarna kirkia. j)e|)an for helgi Olafr 
til Jerslafs i Hulmgar{)i. 

4 Kap« 20 

|>aut Gutar hai|)nir waru, |)au silgdu*) |)air mi|) kaup- 
manna-skap innan all land, ba^i kristin ok hai{)in. f>a sagu 
kaupmenn kristna sif)i i kristnum landum; |)a litu sumh* sik f)ar 
kristna, ok fyrpu til Gutlands presti. Botair af Akubekk hit 
|)ann, sum fyrsti kirkiu gierf)i i f)ann, sta|), sum nu haitir Kul- 25 
aste|)ar; f)y wildi ai land f)ula, utan brenndu håna; |)y kallar 
|)ar enn Kulaste[)ar. |>a eptir |)ann tima war blotan i Wi; |)ar 
gier{)i kirkiu a^ra. f>a samu kirkiu wildi land ok brenna; {)a 
for hann sielfr upp a kirkiu {)a, ok seg[)i: Wilin ir brenna, {)a 
skulin ir brenna mik mif) kirkiu t)issi. Hann war rikr sielfr, ok 30 
rikasta manns dotur haf|)i hann, sum hit Likkair snielli, boandi 
|)ar, sum kallar Stainkirkiu. Hann re{) mest um {)ann tima, 
hann halp Botairi, magi sinum, ok seg|)i so: Her{)in ai brenna 
mann ella kirkiu hans, [)y et han standr i wi, firi nif)an klintu. * 
MiJ) f)y fikk {)aun kirkia standa obrennd. Han war sett {)ar mi{) 35 
aldra helguna namni, innan {)ann sta|), sum nu kallar Petrs 
kirkiu. Han war fyrsti kirkiu i Gutlandi, sum standa fikk. 
Si{)an um neqwan tima eptir lit swer hans Likkair snielli sik 



') A. giUnal ping, Schlyt. (s. 260) Guta al ping. ») För tigldu. 
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kristna ok husfroyn sina, barn sin ok biskiep sinn alian, ok 
gier{ji kirkiu i gar|)i sinum, |)ar nu kallar Stainkirkin. Han war 
fyrsti kirkia a landi uppi i nor{)asta |)ri|)iungL 

Sif)an Gutar sägn kristna manna si|)i, })a iy|)U {)air gaf)s 
5 bupi ok lerpra manna kenhu; toku {)a almennilika wi{)r kristin- 
domi mi{) sielfs-wiiia sinum, utan {)wang, so et engin |)waDg 
{)aim til kristnur. Sit)an en menn or[)u almennilika kjristnir, {)a 
gier})is kirkia annur a landi i Atlingar-bo; han war fyrsti i mif>al- 
J)ri{)iungi. Sil)an war |)ri|)i garr' a landi i Farf)haim i sunnarsta 
10 |)ri})iungi. Af |)aim briskaj[)us kirkiur allar i Gutlandi, J)y et 
menn gier{)u sir kirkiur at mairu maki. 

5 Kai>. 

Fyrr en Gutland toki ste{)ilika wi})r nekrum biskupi, [)a 
qwamu biskupar til Gutlands, pilagrimar til helga lands lerus- 

15 alem, ok })e{)an baim foru. {>ann tima war wegr oystra um 
Ryjjsaland ok Grikland fatj fara til Jerusalem. f>air wig{)u fyrst 
kirkiur ok kirkiugar|)a, mi}) byn f)aira, sum giera litu kirkiur. 

Si{)an en Gutar wendus wi{)r kristindom, pa sentu {>air 
sendibu})a til hoygsta biskups i Leonkopungi, t)y et hann war 

20 J)aim nestr, so at mi{) steddum ret qwami hann til Gutlands 
[atj J)ann rait)skiep giera mib |)aim forskielum, at biskupr wildi 
kuma af Leonkopungi J)ri|)ia hwert ar til Gutlands mij) tolf 
mannum sinum, sum hanum skuldin fylgia um land allt mi|) 
bonda hestum, so mangum ok ai flairum. So a biskupr um 

25 Gutland fara til kirkiu-wigsla ok gingier{)a sinna, [ok] taka t)ry 
foorf) ok ai maira at kirkiu-wigsl hweri, mif) {)rim markum; at 
alteris-wigsl att bor|) mi{) tolf oyrum, en alten ainsamtskal 
wigias; t)a en ba{)i iru o-wigf), alteri ok kirkia saman; f)a skula 
ba|)i wigias fin pry bor{) ok j)riar markr penninga. Af presti 

30 andrum hwerium a biskupr gingier|) taka um (' tilqwemd sina, 
J)ry bor{) ok ai maira. Af andrum hwerium presti, sum ai gier|)i 
gingier}) a |)y ari, taki biskupr af hwerium laun so sum kirkiur 
iru til-skurafiar. {>air sum ai gingierj) gier{)u at |)y bragj)i, })air 
skulu gingierf) giera^ |)egar biskupr kumbr atr at f)ri{)ia ari; en 

35 hinir aigu loysa, sum fyrra bragf)i gingier{) gierjju. 

• Kunna dailur war})a, sum biskupr a dyma, f)aar skulu lendas 

i sama |)ri{)iungi, [|)yj *) et |)air menn wita mest af sannundum, 

sum {)ar nest boa. War{)r ai {)ar |)aun daila lent, f)a skal han 

skiautas til aldra manna samtalan, ok ai af f)ri{)iungi i annan. 

40 Kunnu betningar e})a dailu-mal war{)a, sum biskupi til-hoyra at 
retta, i)a a hier bif a biskups-qwemdar, ok ai yfir fara, utan f^wang 



*) Schlyt., A. tUgwemda sip. ') Schlyt. 
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reki til ok mikil syn^ sei, at ai mroasl^ma^ loysa; |)a skal yfir 
fara millan Walborgar-messor ok ne^aaa-messor, ea ai [)areptir 
um wintr-tima til Walborga-messur. 

Biskups-sak i Gutlandi ier ai hoygri |)an |)riar markr. 

6 Kap. 5 

Si{)an Gutar toku sir biskup ok presti ok wipr fuUkumnum 
kristindomi, J)a toku {)air ok wi^r at fylgia Swia kunungi i her- 
ferp mi|) siaa sniekkium, ufan a hai|)in land ok ai ufan kristin. 
So |)au at kunungr a biau|)a Gutura lai|)ing eptir wittr ok mana- 
|)ar-frest firi Ii{)steranu-dag; ok J)au skal li|)stemnu-dagr warafiri 10 
mi|)sumar ok ai si{)ar; {)a ir laglika ba{)it ok ai ellar. {>a bafa 
Gutar wald^) um at fara, en {)air wilia, mip sinum sniekkium ok 
åtta wikna wist, en ai maira. |>a en Gutar efla ai fylgia, {)a 
gialdin fiauratigi märka penninga firi hweria sniekkiu, ok |)au 
at andru ari, ok ai at {)y sama ari sum bu|)it war: |)et baitir 15 
lai})ings-iami, I f)aim mana|)i |)a skal aina wiku buj)-kafli um- 
fara ok |)ing nemnas; {)a en mannum sembr, at laif)ingr skal 
ut-ganga, {)a skal sipan balfan mana{) til fer{)ar boas, en si{)an 
siau netr firi li[)stemnu skulu lai|)ings-menn garlakir wara ok 
byriar bi{)a. |>a en so känn war|)a, et ai kumbr byr i |)airi 20 
wiku, J)a skulu {)air enn bi})a siau netr eptir li|)stemnu-dag; |)a 
en ai kumbr byr i |)airi frest, |)a aigu |)air haimfara at sak- 
lausu, mi{) {)y et ai gatu |)air roandi yfir haf farit, utan siglandi. 
Kuma lai})ings-bu}) i minnum frestum J)an manaj)ar, {)a a ai 
fara, utan haima sitia at sak-lausu. ler so, et kunungr will ai 25 
troa, at buj) qwamin olaglika e|)a byr hindra|)i at retum frest- 
um, {)a aigu sendimen kunungs, sum skatt taka, a {)y f)ingi, 
suni nest ir eptir sankti Petrs-messu^ taka tolf nemda-manna 
aif), sum sendimenn kunungs nemna wilia, et {)air mif) laglikum 
forfallum haima satin. Engin gief nemda-ai{)i') i Gutlandi, utan 30 
kunungs ai{)ir. 

Känn so illa at-bieras, at krunapr kunungr war|)r mi^) ne- 
qwaru waldi bort-rekin af sinu riki, ^a aigu ai Gutar skatt ut- 
giefa, utan haldi hanum um })ry ar; ok {)au aigu f)air e hwert 
ar skatt saman-giera ok liggia lata, en |)a ut-giefa, |)an f)ry ar 35 
iru ut-gangin, })aim sum })a ra{)r Swia riki. ' ^ 

Lykt bref mi{) kunungs insigli skal at allum kunungs ret 
sendas, ok ai ypit. 



*) Schlyt., A. wal, jf. 4. 36. *) A. némda aipir. 
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9. Tlllåss iitiir den yngre hands^fer. B^ 

hvllka saknas^ ntl A* 

1 Kap. 

En sij)an frammlaidis allt })et sum J)ar af kumber, badi a 
5 qwiiidi ok a kerldi, {)a fylgir e Gutnisku kyni, utan f)i at ains, 
at hann taki i werra ok nidri so byrd sina, f)a ier ok hans retr 
sliker sum bonda ella bonda-barna. |>a en prest-sun *) olerder 
hittir sakar at giera eller mann at wega, |)a sir hann sielfer 
wider sakum e medan hann lifer, hwat sum hann Q ier innan lands 
10 eller utan. 

2 Kap. 

J>a en hann doyr, ok liauter hinn lerdi sakar, J)a biaudi 
hann bot |)egar, fyri })y at ai ma prester wider sakum sia; en 
hinn si oskiemmder at taka pegar, en hann will, med py at ai 

15 ier hinum ret lerdan mann at wega, ella illan wilia wider hann 
at hafa. |>a en hann will ai bot at taka, {)a skal biera a f)ing 
fyri alla lydi, taki |)ar, en hann will, ellar rapin allir lydir fyri 
bot, en [hann] si mader osaker. |>a en hann (' hempnar, J)a so 
ier budit, |)a byti hann mann at fuUu werildi, ok allum landum 

20 XL (fiauratigi) marker, fa en tweir bryder liauta sakar, annar 
lerder ok annar olerder, ok will hinn lerdi byta, en olerdi will 
ai, |)a leggi hinn lerdi framm hafud-lut senn taka i hender, som 
allir landar til nempna, ok hafi helg sidan; en hinn sie wider 
sakum, sum ai wildi bot biauda. |>a en werildi warder budit, 

25 t)a bytir hwar senn hafud-luta. fa en hinn lerdi liauter at 
sakum sia, sum ai ma hempna, {)a skal hann bot |)egar taka, 
sum i budi ier; {)a en hann ai will bot taka, utan will helder 
hempna, |)a skal hinn biera a |)ing fyri alla ly|)i; taki en |)ar 
en hann will, ellar radin |)air fyri fe, ok mader si osaker, fa 

30 en hann will ai lerdum manni bot i budi hafa, i)a skal hann 

gänga a |)ing fyri alla lydi ok kera |)ar sitt mal, segiandis: At 

iak ier lerder mader ok til guds {)ienistu wigder; iak ma ai i 

^haggum standa ella i oristu; bot wildi iak taka, en i bu{)i wari, 

en skamm wildi iak nauduger {)ula. |>a skulu landar a-sia (^ok 

35 noyda mann til hanum at byta, iem-wel sum hann war noyder 
andrum at byta, fyri |)y ('et prester ai ma at (® sakum sia ella 
wider (• sakum sia, utan kristindomber warder spillter. 

*) Scblyt., B. prest sum. *) Schlyt., B. er ier inna, •) Schlyt., B. hempn at 
aigir so budit. *) B. noyda ok. ^) Schlyt., B. so ét hwat tima prester at 
m. m, ^) B. sia sakum. 
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3 Kap. 

Naut ok russ ok swin J)a wardar mader ai inaira fyrir, 
{>an |)et sielfl ier wert, en {)et ier manni at skada. (>a en 
osoyder ier, ok warder mader warader at fyri kyrkiu-Klarum ok 
fyri sokna-mannum, ok gier sidan med ogoymslu, ') })a byti 5 
halfu maira t)an sakir wird'); {)a en minni lastir warda, {)an 
soyder ier werder, {)a byti halfu minna. Hunder ier at fiania; 
hanum wardar e um allt til halfs werildis, en hann skada gier, 
aigi |)ann sum will. Hunds bit, i)a byti tanna-spur hwart, at 
tweim oyrum, til iiugura. {>a en hann sar gier ella lima-lyti, 10 
])a byti at halfum mestu botum; })et skal krefia ok ai hempna, 
[ok] lagrydia til sum andra gieida. 

4 Kap* Af manna kaupi. 

Kaupir |)u manns mann •) i gärd })inn, I)a royn hann um 
VI (siex) daga; en a siauanda gield {)u werd ella ater-laid, en 15 
|)ir ai at giets. j>a en hinn will ai ater-taka, sum seldi, utan 
will f)ik wider halda med förmäla, en |)u hafa skuldir, ok [ai] *) 
ater-laida, hwat sum pir at gatis werr ella beter. f>a en |)u 
hafer skiel skielum gin, J)et at |)u skuldir ater-laida at frestum, 
en j)ir ai at gatis, pa hafer {)u witord, sum ater-laidir ok lagum 20 
fylgir. |>a en |)u hafer mann') lenger, ok ('wilt |)u sidan ater-laida, 
sidan frest ier ut-lidin, ok kallas {)u hafa {)ann for-mala gart, 
|)a hafer hinn witord, sum at lagum seldi; gield J)a werd hinum, 
ok haf pet, {)u fikkt. En sidan skal sali warda fyri j)rim läst- 
um: brutfalli ok bed-roytu wardar um ny ok nidan, |)a en frän 25 
baini werkir, j)a wardar til at-melis; ok sidan fyri brigsl allan 
ålder. J>a en hann warder brigder i heldi, f)a haiti") |)u sala 
{)inn, ok laid hanum a hand; gieri hann {)a ('mann{)irhaimulan, 
ella fai äter |)ir werd so mikit sum })u hanum fyrir gaft. |>a 
en ider skil um, hinn kallas med mala hafa selt, en t)U kallas 30 
med fastu kaupi hafa kaupt, |)a hafer ok J)ann witord, sum 
med fastu kaupir ok lagum fylgir. 

5 Kap. 

Stiel |)rel manns oyri ella oyri minna, |)a byti hwar drotin 
fyri hann III (t)ria) oyra, en hinn kumber sielfer upp f)ypti, 35 
sum f)yptit aiger. |>a en pypti ier maira |)an oyri, |)a hafi e 
hann fyrsti sett äter, ok |)rigildi sidan so mikit sum {)ar til bier» 
sum t^ypti war. Stiela flairin |)relar ann oyri, |)a byti hwar 



*) B. ogönisiu, Schlyt ogönulu. *) Scblyt förester: toarder. 3) B. och Schiyt. 
man, *) Schiyt. •) Schiyt., B. toUtu. «) B. huU, Schiyt. heiH, 
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drotin |)rigildi fyri sinn |)rel, en hann ai kumber sielfer j)ypti 
upp. |>a en {)iaufnader ler ai ålder til, {)a skal wita {)ann, sam 
f)iaufnadin misti, huru mikil hann war; ok })au {$ at ains, et 
hus ella las wari til brutit. |>a en ai ier undir läsi takit, ok 
^ 5 hwaski ier til brutit hun ella hell, |)a taki hann {)relin ok fresti 
hann, ok leggi engin wider-lag franim; kumi bain-hailum ok brust- 
hailum äter drotin til hända, ok byti alls engti fe fyrir, |)au en 
hann enga sagu af hafi. |>a en agriper ier engin til, utan wensl ain, 
f)a skal leggia framm wider-lag ofresta manns;*) kuma ok hailom 

10 äter ok byti VI (siex) oyra fyri baugband, VI (siex) oyra*) 

i naudgan ') seger nauduger |)et hann ai walder. § 1. Far mader 
med agripi til gärds, ok kennir |)reli manns |)ypt, ()a skal drotin 
rannsaka lata ok sielfer {)rel sinn binda ok ai fyri standa; {)a 
|)arf ai |)rigildi gielda. pa, en mader will ai sielfer |)rel sinn binda 

15 ella rannsaka lata, ok hittis {)au {)ar fyli inni, f)a gieldi hann 
brigildi hinum, sum |)yptit atti, (* [sum] hann hafer |)a upp 
kumit. Ier J)iaufnader so mikil, et ai winder {)rigildi fyri guldit, 
f)a skal hinn hafa })relin, sum {jyptit atti; ai ma hann ok maira 
fyri-stiela J)an sielfum sir. Kumber annar upp |)ypti, ok taker 

20 J)iauf ok binder, ok ai hann, sum })ypti atti, |)a skal hann hafa 
fundar-Iaun, attunda lut af, badi af {)iaufi ok alagi. § 2. Ier 
|)rel a laupstigi, ok ier lyst eptir at kyrkiu ella a |)ingi, |)a ier 
|)ann muslegu-mader, ok bytir engin J)rigildi fyri |)ann, sum stiel 
mat at sir, utan sett skal hwar äter hafa, en til ier; {)a en 

25 ietit ier, |)a fullar |)et engin fyii muslegu-mann. |>a en |)rel 
warder ater-fangin, |)a loys hann äter fyri II (twa) oyra a landi, 
ok fyri III (|)ria) oyra, en hann a fluta kumber, ok fyri half- 
mark, en yr lands-syn kumber. |>ann skal mann *) ater-loysa, 
sum skipit atti, utan pi at ains, at lagrekit wari; J)a en hann 

30 hafer handum kumit a gripi naqwara, J)a skal gripi ater-loysa, 
sum |)relin atti. f>a en skip war lagrekit ella undir lasi takit, 
ba loysi |)ann skipit äter, sum |)relin atti, ok so gripi alla, sum 
hann handum a qwam, ok J)oygi frammar |)an til Hl (jjriggia) 
märka. |>a en hann bort-lauper a skipi wardalausa, ella a 

35 hafi nider-sinker, so et hinn mistir f)rel senn, sum atti, f)a 
gieldi f)ann |)rel, sum skipit atti. § 3. Warder naqwar mader 
bundin agrips-laus, {)a skulu |)et skuda |)rir radmenn, ok hoyra 
hans ord, hwat hann ier skylder ella o-skylder; |)air III (prir) 
radmenn skulu wara af hunderi sama ella sama siettungi; f)air 

40 skulu witna |)et, sum |)air hoyra, [hwat] •) hann ier skylder ella 
oskylder, so ok en agriper ier. 



M B. o. Schlyt. mans. ^) Här tyckes något fattas: Schlyt. ^)B.naug€r; Schlyt. 
föreslfir: naud eller naugan {för naudgan). *) B. hann. *) Schlyt. och B. 
man. ^\ Schlyt. 
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6 Kap* Af burgan wider hyamenn. 

Burgan wider byamana ier ok fyribudin. Kaupi engin maira, 
en bann oiar betala. 

Allar festa-aigur skulu hafa frest um |)ry ar til gielda, sam 
mairin ieiii en mark silfs. |>a ma ai oyra wirda, en hinn ai 5 
will, utan aigu, ok hafi pau hann frest um l>ry ar. 



4U Gotlands Ranlnskrlfler. 



I. Afdebdigeii. 

Rumnskrifter med ordagranfit återgifven text, 

L Fård. ') — LUjegr. N:o 1693 j granskad år 1864 : [ + bu]{)ia|) : 
lafransar : [lit kiara mik fir sin sial : ok : sin :]/or') nikulae : 
brot)ur : (*8un : gaf\ lit : mik : gira : botulfr : sum [kirin a (kir- 
kin burti?) : han : kzr(>i : mik : gisus : kristus : na]()i : alum : 
kristnmn : sialum : [sum] : hia[r : hwilas : amen]. *) 

2. — Lilj. 1694, inskriften 1844 — 54 dold af ett trappsteg: 

ku}) : na{)i : butuifs : sial. 

3. — L. 1695j granskad 1844 och 1864: + gu|) : firi : lati us : 

orar : sidir : su sedi : pedar : mura : matöf)eri. 

4. — Vid Ijanghamars gård, å en i laduväggen inmurad sten, 

funnen 1853: ku|) : firi : lati : us : < 

5. — A Stora Hohurga eller Smids egor fanns 1844, ristadt 

uti den glatta bergshällen, namnet:*) petar. 

6. — A Broskogs egor, invid den gamla, nu obegagnade socken- 

vågen, fanns 1844 ristadt i bergsJvällen : •) sven : hans : sen. 

7. Flairinge. — i. 1696'), granskad 1844 och 1849: 4- gu|): 

na})i : hehwa^a : sial : sum : hier : hwilis : han : gaf : et : ouris : 
laihi : [iar : . . . |)airi : helhu r — ... (ma)rhet : lit . . . vata . . . 
— bi{)in| firi : marheto : sial : botulfr : i : . i{)ium : rii fur})i : 
mtk : hi^. 

8. — L. 1696^), granskad 1844 och 1849: [beiar : |)aim : 

skal : sehias : sial : (ine)\&9^ : hwert : ar — .... 

9. Blingä, å en af sten uthuggen faMigbössa, stående invid vä- 

gen, nära utanför kyrkan; fanns 1844: al/rans (för: la- 
frans?) : gier})i : stain : \ii{sanf) 
10. Rite. — L. 1697, granskad 1864: sihleiker : lit : giera : steifn] 
. . , uti : sihielm : fat)ur : sin : (bi{)i)n :....: (fy)rir : has : siaZ. 



jfk 
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IL Ruta. — L. 1698, granskad 1854: sihtris : arwar : litu ; giera : 
stain : ufir : auf)wele : bro|)ur : sin : a : finlandi : do : agl^a ee : 
wa|>s .... kni . . . ist . . sini :oi 

12. — Funnen 1854: hans sal butai|)r a mik. 

13. — Funnen 1854: |). kier|)i 

14. Hall. — L. 1699 y icke återfunnen 1844 eller sedan dess: 

+ gu}) : na{)i : inans : siel : af : hiemnm : hans : tutrir : litu : 
kera : mik. 

15. — i. 1700y granskad 1844: + nikulasa . tikn : — ... — : firi : 

hans : sial : ddis. : lit : gara : Aans : hustroiia : a . . han + san . . 
. . n • u» .....s....r.... IS . u . . uu . 

16. — Funnen 1844: kirköb : rhiiu ..... 

17. Hangvar. — i. 157 O , granskad 1854: leiknir x raisti X stain x 

ok X bro X gierj)i x iibtir x le . ur . . . X /a|)ur x sin x ok x 
iibtir x rinkorm x bro|)ur x siin x ok x tiotir x io . . n . . . . ois 

.... /N .... otX Cv. 

18. — i. 1701y granskad 1854: X g[an]wi|)r : ®) ok : botwi|)r: 

— ... — ") letu : haga : an : stain : ok . tifr : sin fa|)ur : butair : 
(''^aitin : gu|) : alsswaltuhr : hafi : |)ina : sial : ok : J)a : war : lij 
lok . . '*) pirimstefr : ok fir sunutahr : ok en hai^ do. / ^ ( 

19. — £. 1702j granskad 1854 : siÄlaf . ok . iakaupr . af . flina- 

wik . ") j[)air . litxi . gira . mik . tifir . swen . fa|)ur sin . i . . af • 
ok . f)otur — .... fri ... . 

20. — L. 1703, granskad 1854: fbodraifr (1. sitraifr) : i : flina- 

wik : ") han : lit : mik : gera : iifir : sin : . . .J iakaup : gu|) : na{)i : 
hans : sial : J)a : war : u[r : prim : stafr : ok : |)os : sunut]ahr : 
en : han : do. 
2L Lftrbro. — i. 1704, granskad 1854: ku|) : na|)i : nikulasa : 
sial : botiau|)ar : sial : ok : ro{)ia{)ur : sial : botulfr : i : a . . r{)u : 
lit : mik : giara : 

22. — £. 1705, granskad 1854: 4- guj) : naj)i : hehwars : sial : 

sum : h . . . u — ; gera : fe(m) {)usend : ar : ok : Aiu (1. 

awin 1. win?) : tu : ai* . . kna : en : tu : hundra(|)) ar : waru : af : 
adami : ok : til : kus : blirj) : [et] ({))usend : ar : |)ru : hundra|) : 
ar : ok : fim : tihi : ar : af : gus : bur{) : ok : til : i . . . a : dauj)a : 

23. — i. 1706 (utplånad), granskad 1854: : ftiri : 

k : mar 

24. — L, 1707, återfanns ej 1854: bi|)ir : fiiri : botlikrrar : siel : 

i : wik : sum : her : hwilis. 

25. — L. 1708, återfanns ej 1854: bi|)ir : ij)rar : bunir : firir : 

botulfs : smis : ok : ol — ... — sun : lit : mik : gera. 

26. — £. 1709, granskad 1854: 4- bit)i?i koj) fiiri . butoi|)a . sial . 

af . bierhi . sum . hier . hwilis. 

27. — L. 1710, granskad 1854: bi|)n : firi: bot[ul 1. wiu?J : sum 

hwÄis botwifaibora (Z. bara?) i skaÄJoi (Z. skaiti?). 
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28. L&rbro. — L. 17 11, gramkad 1854: + bondan : olafr : i : 

aghnabo : ligr : hier : untir : han a mik. 

29. — i. 2031, ej återfunnen: Har : riti : stain : 

30. — Funnen 1854: — . . i : kr : istus : naj)i — 

3L — Funnen 1854: — ik (1. im) : te})i — iuan : olafs : 

sun : er — 

32. — Gh^afsten med spor af utnötta runor, lagd i trappan tiU 

preatgården (1854). 

c 

33. — A en huggen hörnaten (aom förut varit en hvalfaten) i 

preatgårdena atora ladugårdaport, läatea 1854 vändruno7ma: 

Klh (= sif). 

34. HelgvL") — L. 1712, granakad 1850: bit)in firi oulufar: 

sial : . . lik iu 

35. — L. 1910, granakad 1850; inakrift å chordörrens hvalf- 

båge: lafrans botwidar son maistera gerdi kirkiu |)isa : af 
Uskilaim. 

36. — Funnen 1850, aönderalagen och utnött: broiij) 

37. — Funnen 1850, aönderahigen, utnött och oläalig. 

33. Othem. — JCv 1713; ej återfunnen: + | : r bi|)in : | kos : furi : 
markitu : sial : af : otaim : a mik. ^*), 

39. — i. 1714; ej återfunnen: + | : r bi|)in : fiiri : halwars : sial : 

bontans : i : akhnabo i sum : iear : untir : vilas. 

40. — L, 1715; q återfunnen: -i- bi{)in : firi ; linata : sial : i : 

filum. 
4L — L» 1716, granakad 1854: 4- bij)in : ko|) : firi : nikulas : sial : 
af : kikin : '•) sum : e[r wilis] uti. 

42. — £. 1717, oläat eller oläalig; ej återfunnen. 

43. Tingstftde. — L. 1718, granakad 1854: : ifra{)du : ok : 

aldra : {)aira :*•).... re 

44. — i. 1719, oläat eller oläalig; ej återfunnen. 

45. Hartebo. — i. 1720, "avårläatig''; icke efteraökt: hiar : hwilis : 

raneulfr : sniawal .... 

46. Bro. — L. 1721, granakad 1844 och 1854: 4- bi{)in : furi; 

olafs : sial : iuhas : arfi : e : etliki : sum hir : legr : hans : ankia : 

botiauf) : bukka (Z. bu^ka) .... b ... ni : e : antihium : fiö* (1. jr\ 

fir?) : ") stam : hjika : |)ina. /^/ 

47. — L. 2015 (utan att nämna atäUet); ej återfunnen: /k^BRKi^^|^• 

48. Fole. — L. 1722, aUdelea oläalig 1854: + mi : han : s • . 

n : abiar . . ah : war : gar . . . . s : rikuhi. 

49. — L. 1723, utplånad; aUdelea oläalig 1854. 

50. — Ij. 2012, granakad 1854; inhugget å chordörrena venatra 

atenpoat: {)eta : ier : witni : kirkiur : presta : ok : sokna: manna: 
et : halhwis i boar i aihu i kauptan i mep i einn i kirkiur i ^aweh i *^) 
ginum i litlu : folboa : garf)a 
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5L Haitthem. — L. 17 25^% granskad 1848: + gairwatr: af nor|)r, 
bii : hwilis : hiar : ok : hans : husbroia : ru{jiau|) : gennäs : K . '®) 
bi|)in . firi . |)aim . |)aunu(st)u . '*) |) . a . sum . iri . arbn . o . . u • 
ok . ir . war|)i(n?) . J)et . sum . |)aun . a iaru . nu., 

62. — L. 17 26 i granskad 1848: nikulas : i : rinke : a mik. 

53. — L. 1727j granskad 1848: 4- hehwaldr : h\iilis : hiar: af: 

su|)rbii : sum : |)aira : fa|)ur : war : mi(jfc ; Zä)u gera . . ma . . irs . 
ok . iakaubs . ok . botwipar. 

54. — L. 1728f granskad 1848: + iuan : iakaubs : arfi : hwilis : 

hiar : af nor})arbu : betar : ok : iakaubr : litu : gera : mik. 

55. — L. 172»% alldeles förderfvad; lika så är 1844. 

56. — £. 17 30^ aildeles förderfvad; svårläst 1844. 

57. — Funnen 1864: + butulfr : : . . . . s ri butwi|)r . • . 

ok : iakaupr : ok : olafr : . . . . 

58. TallsUina.") — L. 1731, oåtkomlig 1854: sihfril)r : i : affini : 

lit : gera : stain : hisan : ufir : buthi{)i : totur : sina : og : ufir : 
aulaif : af: botlini : i nor|)rgar{)um : 

Derutomkring vid kanten af stenen med munkstil: 
Anno i dni i M^ i CCC^ i XXVI<^i obierunt ? Autlews i Botlingjs : 
qve : in .* Nordgardum i et i filia i Sigfridi : qvorum i anime i re- 
qviescant i in i pace. 

59. — L. 1732, oåtkomlig 1854: olafr : bihgil : let : gera: mik : 

iifir : hera : petr. 

Derutomkring vid kanten med munkstil: 
Anno : do • M** i CCC** i L* i obiit i dns i Petrus : curatus : ecclesie i 
jn : Walgusten i dictus i Bingil i de i Gautem i cujus i anima i sit i 
cumiXPO (Christo). 

60. — L. 1733, ej återfunnen: ... lit : gera : stin : tifir : ula : fa|)r : 

bo . . f . . . . 

6L — Funnen 1848: + b m:i:b.. rum :lit:k...VL^ ..ai 

iifir : sen : fa|)ur : . . wlf ok : mo({))ur . . ok : betar : 

. . : ok : likat : ok : Iifir : hehwat : a[) . kti . . a .^ . : . Ii . . : 

iakub : i : 

62. KUlunga. Ristning i kalkväggen, som fordom varit målad 

alfresco, inuti kyrkan, 1848: sanktus b* sanktus paulus 
sankta maria : mis : kuni os. 

63. Gautbem. — L. 1734, 'Vn lång svårläslig inskrift'"; påsedd 

1844, granskad 1855: (vestra raden) hiar : h\%ilis'') gair- 
iratr : par 

(hela den 3 i al. långa norra raden och halfva den kor^ 
tare östra raden äro alldeles utnötta och oläsltga.) 

(södra raden) gairwatr.u . . . . : irinl Itr han kwam : 

firi kununk ok irkibiskup : ok oam bisku(p) . . ... n^h . j 

Är^ir so wilti ku|) han wi...l sol ak (L ok?) uristankar JKj 
sum |)ors war. I 
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(östra ludfva raden) suntahr ok lahr prCim) . . (slut). 
(På korset och ringen derom å stenens midt synas spor 
efter alldeles utnötta runor.) 

64. Gaathem. — Funnen 1844: En rad af dels vanliga^ déU 

vänd^-runor: kuo . x • nn, (vändrrunor :) . . . u{)urfr. 

65. Norrlanda. — L, 1735y otydlig och oläst 1852: iakaapr:ok: 

boiein : litu : gara : {)ina : sten : eptir a : arwi{) : sin : sun. 

66. — En sten med otydliga runOTy funnen 1852. 

67. — Ristningar på tre stallen i kcUken å chorets väggar y funna 

1852: a) butwi{)ir bu (och ett bomärke mellan båda orden), 

68. — b) bi{)in : iSrir alluin i kristnum : sialum. 

69. — c) herra i iuan : lundi i han'*) atti i mig : iim ; teu : aar. 

70. HOrsne. — L. 1947 y granskad 1854y å ett jembeslag tvärt 

öfver sakristiedörren: garwaltr : **) iarnna|)i : tur. 

71. Ånga. — L. 1736, granskad 1852: + folkar : i : austerbti X 

han : Ihit : kira : mik : livir : sin : sun : rohlla x ik : gesus : 
kristus : x na|)i : hans : sial : ok : allum : krisnuin : sialum : 
amen : amen. 

72. Gammalgani. — L. i7c?7,'') granskad 1852: + gesus rkrist: 

na})i : halwia : sial : unga \an(s 1. i) : husbralia : angwa : smis : 
dotr : hwils : hier : haue|) : \ur : asir : bi}ji : patanostu : firi : 
halwia : sial : . . . magistas : gefi : ger})i : mik : botwiJ)r : smij)r : 
lit : gera : mik : im v ("ir : kra{)i : us : 

(å ringen kring korset:) . . . . |)i sih{)a}) : hans : husbriibsiia : 

73. Yänge. — L. 1738y granskad 1844: (*• — n : ro war sial : 

begia : feiga (L fe^ga?) : au})watr : gerj)! : J)ita : hwalf : gair- 
walr : i : weskini : ris — 

74. Battle. — L. 1739y granskad 1844: + hier : hwilis : hera: 

ioan : ral)rs : sun : af : atigabo : bi 

75. GuUdrnpa. — Inskrifter på fem ställen å kyrkans väggary 

funna 1850: a) botolbar : karassa : han : kaup : te : messo : 
haku : lin : itagn : 

76. — b) skrifvet med rödkrita: beten fur botai{)or sial hunt- 

enkia sum hiar to ta . war K . ^ * brim : i fiurtando rato. 

77. — c) ristadt i kalken : willin ir : lu|)a : hut : iak i wil i gerra I 

wegin : buga : abmt i lik : at : ifinn i skulin : nn : swika : wir : 
bi}) : um : us : i 

78. — d) Ett litet stycke under föregående stå dessa 6 mynder, 

som till formen stå på öfvergång mellan runor och munk- 
stil: Kh^+R, utgörande början till runraden. 

79. — e) i tomrummet: afi mana : garasia : pZena, och vidare 

Ave Maria och runraden på flere ställen. 

80. — L. 1613* Ett Stenkors med runinskrift (å baksidan af 

korsets stam är afbildad en many som med en påk bak- 
ifrån slår ihjäl en annan, hvUken med en bUa tillhugger e?i 
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bjälke): + bidin firi : iakaubs : sial : i : annahatten[)ium sum: 
nikulas : waah. 

81. Y6stérhaid!\ — Funnen 1850: + hier : likr : gairwaltr : i berhi : 

ok : hans : hus : froiia. 

82. Stainkambla. — L, 1590; ej återfunnen: butmuntr : auk : bu- 

traifr : auk : kun var : |)air : raistu : stain : ... auk : sun : 

aula : sat : mi{) : skinum : auk : han : enta{)is : at ulfshala : {)a : 
hin : hilgi 

83. — i. 1591; y återfunnen: butmuntr : auk : butraifr : auk: 

kunwar : pair . . stain ; — ... — ut : faj)ur : sin : ku|) : hialbi : 
selu : hans : auk : ku{)s : mupir : bepr : {)an : wir : bi|)ia; sunia.' ) 

84. Haiiggraii.'°) — L. 1571, granskad 1852. 

1. Stora yttre kant-slingan (se SJÖBORGS Sami. 2.fig. 227): 
sigmutr . let rasa sain eftir bru{)r . sina : auk : bro : kierwa : 
eftir : sikbiern : santa mikal \Åd(bi at A)ans auk at botraif : 
auk at sigraif . auk : at . aibiem . fa{)ur {)aira : altr . auk : bikwi 
han : i bii : sunarst kairwi{)r lek{)i orma^ur (L orm aiur?) 
nemr : intiur. 

2) Inre slingan: 

karmanum : {)et ar (1. retar) . . ekun : hier . mun . stanta . 
stain ; at : merkiM(?m)ietr a : biergi in bro furir. 

3) Tvärbjelken: 

(1 raden) sigmutr i..g ...: sliku : unit kuml (2 raden) rokr : 
un risti : runar j[)esi : kairlaifr sumarar Aariakaw (1. maria 
kan?) 

85. Bardlingbo.^') — L. 1973, granskad 1850 och 1852; Dop- 

funty rikt uthuggen med bildverk: Kristus på korset, Maria 
och ängeln, en helgonfigur och de 4 Evangelistemas sinne- 
bilder. Uti Mannas gloria står med runor: Mar..; uti 
Evangelist-sinnebildernas står: iohanes ; marku .; lauks last : 
gear^a rosuK {enl. P. A. Såve: gearah bosuu).'*) 

86. Dalhem. — L. 1972; å en nu sporlöst försvunnen Dopfunt 

funnos Evangelistemas namn med runor öfver deras sinne- 
bilder. 

87. Hälla : rti : legir . mkwH. fcakr ?) — ; — ainika : sun : 

{)aira . ; — : trabu . leubika(r) . ; nar : at : fe{)rka : ba|)a: 

ku|).") 

88. na : has : lit : rist : kuml : at . Arairielmr. 

Dessa båda runstenar äro såsom hörnstenar insatta utvän- 

digt i chorets SO. hörn af Hälla kyrka, 5 al. öfver marken. 
89. SJonhem. — L. 1592, granskad 1852: ro|)wisl : auk:rof)alf: 

J)au : litu : raisa : staina : eftir : sii '*) |)ria : |)ina : 

eftir ; ro|)fos : han : siku : blakumen : i : utfaru. 

ku|) ; haelbin : : sial : ro{)foar 

A\ llu|) : swiki : {)a : ar : han : swiu : 
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90. SJonhem. — Z. 1593 ^ granskad 1862: |)ina: eftir: a ■*).... 

r{) : tau{)r : a : witau : systrir **) . . r : bru})r : {)ria : 

ro|)an{)r : auk : ro{)kutr : ro[)ar : auk : |)or8tain : 

J)ir : iru : fa{)ur : bruj)r. 

91. — L. 1594; icke återfunnen 1832: |)ina : iftir : hairfos : han : 
to : haima : auk : ati : totur : aina : han : ") haitir : haili : utr : 
waltika : gei'})! : staina : auk : wcdkustar ma 

tan : auk : botbieru : ristu : 

92. — L. 1645y granskad 1852: r : ok hra — .... hwalf — 

93. Yiklau. — Funnen 1852 (med vändrunor): botwij) ; i : . . . 
bo : boierm arfi. 

94. Atlingbo. — X. 1741y granskad 1852: tltiauf) : auf)walts : 
enkia : etliks : han lit : hwalf : o^k . . . . : tifir : sin : sun : bostan : 
ok han : ba{) : . a . bi{)ia : fiirir has : sial. 

iakubr : gier})i : stain : orJ)nias (/. roJ)mas : '®) arfi. 

95. — Inskrift med rödkrita öster i chorportalen: 

iakob isem .1.5.68. iakob isam 1621. 

96. Tnfta. — L. 1742; icke eftersökt: + fri{)gair . ok . alwaltr . 
ok . ro|)ai{)r . litu . kiera . stain . hwalf . {)i8 . . eftir . ro|)urm . 

fa[) sin . bi{)i .... siaZ . hans . saktus . bartolimeus . 

irni miskunar : sial . . . urms . amen . '•) saitid runar. 

97. Haisterby. — L. 1572; icke eftersökt: .... ak : turlak : i 

98. — i. 1744 ''läslig'; men oläst; — icke eftersökt. 

99. — i. 1745 oläst; icke eftersökt 

100. Sanda. — Z. 1746; icke återfunnen: *'botaider i boligaby 
lit dinna stain gera iftir olaf fadur sin &c. bidin firi olaafs 
sail i boligaby. gud gifi saili din &c." *°) 

101. — L, 199 2 y granskad 1854 (å lilla kyrkokhckan): 

Y suntahr tir *') brim o i tretantu rato. **) 

102. Hväte. — L. 1747y granskad 1852: ipr : botulfs : mo- 

|)ir : af : westr : hwetium : ok • botaiI)r : hans : husfroia ; mund- 
wals : sustir : af : rigaim : hwer sum |)ita : 

103. — i. 1748y granskad 1852: hustru : gartrud . ed . . . . 6 . r en : 
i : melno : han : *') lit : haga : tis an : stain : tivir : sen : bonda. 

104. — (X. 1966^) **) inskrift å en gammal ljuskrona, funnen 
^1852: + iuan : i : grenium : han : gaf : f)isa : krunnu : fiirst : 

gudi : ok : wari : frru : ok : {)ain : helhu : kirkiu : senni : sial: til: 
j^arfa : ok ; sida . 

105. Haide. — L. 1749; ej återfunnen: hier : ligr : ^airwaltr : i : 
birhi : ok : hans : hus : frotia. 

100. — L. 1750, granskad 1854: beten förre + betars + sial 
kauparfa : han : to . siau natum : efder nii ta war :| : ok : K : 
prim : i fiurtando : rato. 
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107. Haide. — i. 1911^ granskad 1854 (inshrift å en 8ten^ lagd i 
clwrgolfvet) : + kirkian : bran : a : bele{)es : biirp : lauga: dahn: 
ta : war : % : sunnu : tahr : ok : ^ : prim : i : tretando : ra|)0. 

108. — X. 1993, granskad 1864 (å kyrkoklockan): +mgeiiiar: 
ok olaf . de : swensko : men : tair : guto : tisa : (** kilo : alo w. 

109. Klinte. — L. 1751 (denne och nästföljande 4 runstenar ha/ca 
ej blifvit eftersökte) : mip ndprnn gius : ro{)waldr : af : huld- 

angium : hafr : giafit : ta : tail : furi : sin : sial : ok : sin : 

faf)ur : ok : alwas : sial : 

110. — L, 1752: gisus : kristus : napi : botwipa : &ial : kils a : 
jv^allum. 

111. — £. 1753: + iuan : smidrinn : ganwi{)a : arwa : wipr : ri|)a : 
nes : bi{)in : bön : ok : pater : nostru : firi : {)aira : s . . . 

112 och 113. — L. 1754, 1755 (olåsta). 

114. Fråiel. — L. 1756, nästan oläslig 1844: + olif : litu : 

kiara : stain : ]jana : ufir : sin : sun : batai^u mo[)m* : 

ru{)vi : isitira : isi : wr : firi : f}aira : sal 

115. — L, 1757 ; icke återfunnen ; . . . bi{)ir : fiiri : {)eira : sialum : . . . . 

116. Gärda. — L. 1759; granskad 1854: olafer : robbenn : arwa. 
U7— 120. — L. 1758, 1760—1762, "^ el. 4 oläslige runstenar"; 

ej återfunne. 
12L Älskog vid Tjängvide, funnen 1844, omgranskad 1845: **) 
— risti stan . ... f o .... i firipur fir .b . .m. . 

122. Lye. — L. 1763, granskad 1850 och 1854: +iakaupr.i. 

litla ronum . han . lit . giara . {)inna . stain . tiwir . fa|>ur . sin . 

olaf . ok . brou|)r . sina . liknwi{) . ok . simon . bi[)im . fi . . {)aim . 

ok . alum . krisnum . sialum . ok . |)a . war . li}jit . af . gus . 

bur{) . fiurtan . huntra|) . ar . ok ainu . ari . minna . ^en . o . tihi . 

ar . ok . i . |)i . ari . prima|)i . K . *0 ^^ ^' sunudahi* .i.t*^) 
h ra{)u. . 

jbft - 123. — L. 1764, granskad 1844 och 1854: |)inna . sten : lit . hus- 
fru . ru{)vi . giera . yfir . sin . bonda . iakop . i . mannagardum . 

sum . skutin . warj) . ihel . mi|) . en . biirsu . sten . af . wis .borh . 

{)a . en . kunung . erik . war . bi . stalla|) . pa . {)i . for . nemda . 

slöt . en . |)a . war . li[)it . af . gus . bur}) . fiurtan . hundraf) . ar . 

ok . ainu . ari . minna . {)en . fem . tigi . ar . bif)ium . [)et . et . 

gu{) . na()i . hans . sial . ok . allum . krisnum . sialum . amen. 

124. — L. 1765, granskad 1854: + kairwatr : i : liium : han : 

lit : gera : hwalf : |)ita : iifir : Äir : han : kairwat : i : i : 

luom. 

125. — L. 1766, granskad 1854: botolfr : megensarfa : lit : giara: 
stain : A[iss]an . ok . leggi(a) : . . . petar : fa|)ur : sin : 

126. — Funnen 1844, omgranskad 1854: + iuan : a/ina : f 

u : han : lit : gera : hinna : stain : iifir : sin : fa{)u(r) : botulf : ok : 
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hans : m(aga?) : bo : elaifo : ok : rof)wi{) : (ok : ol)af : gerin : 
wel : ok : bi{)in : fiiri : f)aira : sial. På korset och ringen: ... i: 
ku|) : i . . . : n fak kik . . . 

127. Lye. — L. 1767 olåst; ej återfunnen 1844 och 1845. 

128. Linde. — X. 1573; icke återfunnen: hil . . a . . vel . . . vint... 

kuml . |)i I . lit X botulf x stafa x merki x i 

hans. 

129. — Funnen 1844: sial hans 

130. Fardhem. En grafsten sågs 1844 med utnött runskrift. 
13L Liistad. — i. 1768 oläst; ej återfunnen. 

132. — En mängd runor, shrifna i dörrsmygen med rödkrita, 
funnos 1844, af hvUka dock hhtt kunna väsas årtalet 1582, 

samt: hM?ar : sum : hita : lisa : ta : bar : han : pris hr 

sum ki . . . 

133. — På väagen straxt inom dörren syntes 1844 fkre runrader 
med rödkrita, skrifna före kyrkans sista hvitmening (år 
1697), hvaraf dock endast kunde läsas: • . . . i maira. . . . 
tu bau|) och årtalet 1620. 

134. Laivide. — L. 1769; ej återfunnen: — mo{)ur ofaihr ki... 

135. — L. 1770; ej återfunnen: vir i frilui . . obur 

kair|)iwÄ;rs . . Ir ku{) . . . 

136. — Funnen år 1857: o^a : sun : sum : sins fa|)u . . — . . 

n : o : win : ][)e mk ... — ... uj)is lu})a ^ana hia .... 

137. — L. 1854, ej eftersökt; inskrift å en i väggen inmurad 
sten vid Mulde gård: siaukaira . giar{)i . mik . kialira : bot- 
muntr : maistari : af eivan : ok : butair : litu : giara. 

138. Gerum vid Kullans. — L. 1856; ej återfunnen; inskrift å 
en spisstolpe af järn : *®) X botmuntr : kullans : han ; lit : 
gera : hila : mur : werk : ok : sialfr : gerde : trri : verk stuwu : 

ok : surnar : hus : ta var : ^ : sunudahr : ok : K : prim : stafr : i : y 

tretando : rado : ok : luftaj)es : •*) a : santa : simlude : afton . / 'i 
markit : hit : hustrun. ' ' 

139. Aista. — L. 1574; ej återfunnen: — kiar x rij)si x stain . . . 
. . . mi . . . kimli ... 

140. — i. 1771; ej återfunnen: botvar|)r i sno|)U han lit giara 
|)ina stain yfir sina husfroiu butaipu til aista. •') 

14L — L. 1772 oläst; ej återfunnen. 

142. Sproge. — L. 1773, granskad 1844: + boIwi{)r : i : swo|)u: ") 
lit : giara : hwalf : iifir : sin : fa{)ttr : ok : mo{)ur : na|)i : gu{) : j[)aira : 
sial : eleba : sum : hiar : hwilis : un^tr + 

aupwaltr : kauti : giarl)i : hwal . . tara (hwalf |)aira 1. |)ita?). 

143. — L. 1774, granskad 1844: airikr lit giara stan: yfir: 
sina : . otur : ti{)ig : |)ia r . . — 

144. — L. 1775, granskad 1844: + ru})wif)r : a burh : lit : giara : 
stain : tifir : sen : fa{)ur : botulf : a burh. 
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naj[)i : ga{) {)aira : sial : altra : sum : hiar : hwilas : untir : 
bipin : (*'patanost . . i |)air : si + al : sum hi hlis. 

145. Sproge. — L. 1776^ granskad 1844: ....wi})r:i«no|)u(/. ianofju 
L j)ono{)u?) : lit : giara : stan : hina : yiir : sin : barn : na})i 
gu|) : + {)aira : sial : aldra : sum : hiar : hwilas (: M)nder . 4- 
mib^^^a (Z. mib^em) . . . o . . . 

146. — Förut inmurad och dold i kyrkovåggen^ funnen och låst 

1844: **) sihraifr : giar{)i : iohan : lit : giara r : agnar . . 

ahu : bi . . . 

147. — X. 1855; granskad år 1844 (stenen med denna inskrift 
fanns ursprungligen vid Urgude i Sproge; m£n han år nu 
sedan många år flyttad och inmurad öfver en spisel vid 
Thomsarfve i Aista): 

+ petar : ufir : gu|)arfa : han : 

lit : gerra : tissan : mur : ok : stuvona 

ok : bal)e : sendr : luftap : **) a . tos . dahinom : fii — 

katrino : meso : ta war : K : sunudahr : ok : h : prim — 

: i : fiurtando : rado : i : taflo(n)e : 

148. Habblingbo. — L. 1575, granskad 1844 och 1847: alkair. 

ar frusti . a . . hili . {)a u . . . in . . r . iftir . Ä;na .... 

r . |)i . . . n . r . . krin. ") 

149. — £,, 1779; granskad 1844 (inskriften år mycket nött och 
svårläst; det, som inneslutes af klämmer, är upptaget efter 
föregående läsningar af HUfeling och WaUman) : + |)aun : 

litu : kiara : {}ina : stan ; tifir : .... o + bo ... . hyn : ok : 

aferna . . (patemoster?) : r : ok i afe i maria i ro{)fosar i 

sial i til : . aj)a (napa?) + (Efter en 4 alnars tom eller ut- 
nött list:) .... ak .:.... ri .. i i + 

Uti en ring midt på stenen: + go{)r : sial sem os . 

lakbii : J)an : sum*: bi{)r : furir : fhanjum : J)a niaf utjin : ba|)ir : 
hans : biina : katrifnj : ok : botwiu : ok : [nikjulaas + 

150. — Grafsten, lagd i prestgårdens trappa, funnen 1844: 

+ sir : uk : {)aim : b . . . . : . ti . : ok ; pater : noster : ok : 

afe : mari(a) : loan 

151. Silte. — i. 1777, granskad 1844: forgair : lit : mik : gieara : 

iifer : sin : fa|)ur ; uk : mo{)or : botfrir : ok : bupwi ok : au{)- 
watr : . .k: mik [ + kri jstr : maiu : sun : na{)i : alum : sum : hiear : 
hwilas : unir : uk : alum : krisnum : sial + um. 

152. — i. 1778; ej återfunnen:") bij)hin fiiri botwi})a : seal 
rangvals arwa. 

153. Hemse. — L. 1780, granskad 1844: botolf : ok (I af?) 
A(ukar?)sarfa : h . . : s . h . .. hina : stan : ufir : ru . itu : af hah: 
hih : ok : til : aukarsarfa : i : ta en : iak : war : skrifaj) : ta war: 
hahal : sunudah:r : untirmaj)r : primstafr + i tolfte : r(a)d(o) : 
i : taflu + petar : aukarsarfa : han skref mik : amen. 
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154. Hafdbem. — L. 1781; ej återfunnen: + ako|)Ä; : Hat : kira : 

wabu : |)an : sum : bi})in : furir : imtana : stin : batir : 

nostr : böna : atbik : botwi|)a : ^iuli : . . . 

155. — i. 1782, granskad 1844: + katrin : vestir : gortwm : lit : 
kira : tinna : stain : iivir : sina : mo{)ur : butwiu : si . . rihks : 

156. — L, 1783, granskad 1844 ; . . . Au|) \xa\i : henar : sial : }) . . 
. . no . . ur . . . fiiri : : kier sta — 

157. -;- X. 1784, "blott 2 ord läsbara"; ej återfunnen. 

158. liäs. — L, 1789, granskad 1844: ru{)ul : af : ronum : heh- 
wi{)a : burna : i liangnaste{)um : han lit gera : stain : yvir : ") 
sen : husbonda : botalf ok olaf sen sun bi{)in firi {)aira sialum. 

159. 160. — L. 1787, 1788, "oläsliga"; ej återfunna. 

16L — i. 2014 tnd Siglaifs (ristadt på en sten); ej eftersökt: 
vra |)it. 

162. Aike. — L. 1912, måladt med svart färg å norra pelaren 
vid ehoret; nu utplånadt genom ny öfverstrykning : arum ; 

btir : . . . : biur{) : |)usin : . . wrhuntra}) : at : ok : sekstih 

. . a : kirkia : mala{) : ba : ra : in2?/hur : s . . . . kari : . . . . 

... ... alii : sou|) : 

163. — Ij. 1913, "kmningar efter runor målade med svart å 
N, chorväggen"; nu öfverstrukna med ny färg. ^^) 

164. Grtttlingbo. — i. 1786, granskad 1844: katrin : ioans : hus- 
fiira : i suntru : han : ®") lit : giara ; j)ina : stain : iifir : mo{)ur : 
sina : bo|)iau()U : iaktibs : kunu : sihlaihs : arfa : bi|>in : &i 
hinar : sial : batir : nostir : 

165. — L. 1786, granskad 1844: . . . rBo]tai{)i : hosfreu : sina : 
eak . US : *') burn ut* : wetabrhum : *') war hera : napi : paira : 
sial : altra : 

oli : hiak . runir . {)isar : })esun : aruais. 

166. Fide. — L. 1790, olust, granskad 1844: ..... i[) ok 

167. — Funnen 1844: hehlaikr : kiar[) : i sta(n) \\s 

. . . metk : auj)ulfr : ^anr : (s)alu : paira (L kalrat ?).... 

168. ÄJa. — L. 1791, granskad 1844: f iakaups : siinir : a : burh: 
litu : giara : stain : iifir : fa{)ur : sen : ok : bro{)ur : sen : hera : 
nikulas : sum : ona : ") kirkiu : ati : men : gu{) wilti : "*) bi{)in : 
fiiri : {)aira : sialum : ok : hehwaldt : al . : siini : |)air : hwilas : 
hiar : untir oli : eu{)ar : giar{)i : mik. 

169. — i. 1792, granskad 1844: hiar : hwilis : untir : ran (Aan?) 

iaiiu : bi|)in : al — . . herra : naf) : hab (s)ial 

kiara : betar : hinsarfa : 

170. — L, 1793; ej återfunnen ; + kani : it ok ... o sten 

17L — L. 1794, otåst; granskad 1844: ... ris : halwols . . . 

sia . . . sen : sw(n) 
172, 173. — i. 1795, 1796, olästa; funnos 1844, oläsliga. 
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50 ^- öof/. Rmimkrifter. I. Xw 174- m. 

I74_17§. ija. ~ L. 1797—1799, oläata; icke återfunna. 

177. — X. 1800 (i prestgårdena förstuga) ; y återfunnen: — ub : 
h pari — 

178. Hambra. — L. 1801, granskad 1844: + nikulas : lit : kiara : 
stain : iifir : au{)walt : sin : fapur :..:.. fco br : {)ir : ok : sin : 
sun io : färi : ate 

179. — L. 1802; ej återfunnen: + bitr : lit : keara : stan : . . na : 
iifir : 6utai{)U : ok : t)ur rf K primst . . . 

Midt på stenen: ritu o : i : ta runi (tafluni?) : bi{).n : 
bunir : — 

180. — Jjl803, granskad 1844: iakoubar : kiara : stain : 

bij)in : blinir : i})rar : fiirir : ^ealu |)wiar : k ...:.. fi : 

kera : s.a«l . : n . . . . A korsets ring och stam : 

fb . . . . . tekum : biun.tikta^ in m(u) sk risti 

mik (L skrifti mik). 

181. — L. 1804, granskad 1844 : akr : lit . . . : a . . . a : k . . . . 

efter : faj)ur : sin : kafj . . : ok : diee . . si : bi{)ar . . — 

182. — £. 180Ö oläst; ett litet hömstycke sågs, hvarpå stod: 
— fa{)ur : sin — 

183. — L, 1806 oläst; stenen är hel, men var 1844 alldeles 
oläslig, utom ordet: . . . arfa ... ^ 

184. 185. — L. 1807, 1808, af dessa och kanske flere stenar åter* 
furmos flere stycken och småbitar med spor efter runskrift. 

186. Vamblingbo. — L. 1809: + iuan : i nora : lit : giara : f)inna : 
st . . . iftr : sina : mo{>ur : halwi. 

187. — L, 1810 : — . . . ik : ok : botau^r : lit : gera : stain : hinna : 
livir i sigfrij) : ok : bo})fri{) : i : oiboi : fa|)ir : sina : hwar : sum : 
hwilir : ba|)ir : bi{)in : furi : {)aim. 

188. — X. 1811: ..:k.. ..o.. ..t)...u.. ..r: raka . . . . ub : 
af . . bit)r : a . . . 

189 — 193. — X. 1812—1816, olästa och troUgen oläsliga. Af alla 
dessa 8 Vamblingho^stenar finnes nu ingen enda i behåll, 
ja, ej ens det minsta stycke, utan aUi är förkommet eller 
förstördt, och troligen har detta skett vid och efter den våd- 
eld, som härjade tornet och en del af kyrkan omkr. 1817 — 19. 

194. — X. 1837, granskad år 1844; inskrift å en grindstolpe af 

sandsten vid Storms gård: k : stulpa : aA:s (1. af s) 

nano . . — 

195. — X. 1868, granskad år 1844 och 1856; inskrift å den ene 
af tvånne portstolpar af marmorkalk, vid Sigraifs gård: 
olafr : laj)r (L siif)r?) "•) giar{)i us. 

198. Smidra. — X. 1817, granskad 1844: rolaikr:") lit: giara: 

stain : ok : skira : nfir : rofin : brot)or : sin. 
197. — X 1818, granskad 1844: |)r : inar{)a : •') lij) : gera : 

^inna : spsm : iifir : sina : knno : ok : sin : barn. 
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198. Sandra. — L, 1819, ffranskad år 1844: — ga]i)um : lit : gera : 
mik : öfir : sena : .... ur : /roaoiu : •®) haldteau|)u : ok : war : 

fiirri : henna — ; och på ett sårakUdt löst hömstycke: — 

sum bio{)ur {eller kanske: bro{)ur) — . •') 

199, 200. — i. 1820, 1821, alldeles olösliga; ej återfunna. 



(20L) i. 1743. En af Wallman funnen runsten, men för 
hvilken intet stolle är uppgifvet, och hvilken icke sedermera 

påträffats: + ku{) ma . . ar : k : . . an munear : boZz- 

hi\>r : . . f t . . : uts . . . . k : i : pr. (= . . ok : I : prim?) 

(202.) Visby stad, i S:t Clemens kyrkoruin: L. 1740:^ ....elfa 

hunara]^ or ok bi{)im furi . . . . ial . stain botwi|)r lit 

fira. ^«) 

(203.) — i. 2827, Uti en på Gotland skrifven Hunkalendfsr 
på pergament har vid slutet funnits följande anteckning 
med runor: ta war . R . sundhr . ok . H' primstafar . i . siak- 
dando . rado. 



Guta-Alnen. 

Såsom ett tillagg till ofvanstående Gotländska urkunder, an^ 
föres här sluteligen den inskrift med 1400'talets munkstil, som 
är graverad å handtaget till en å Stånga kyrkodörr fastlånkad 
gammal Gotländsk Jäm-^iln. 

(204.) Stånga. — Funnen 1844: + hitta + ier + ret + gota + eln + 



11. Afdelningen. 

Rumnskrifler ined hyfsad text, 

1. Fårft. — Batia(a){) Lafransar lit giara mik fin sin(ni) sial 

ok sin (?) /or Nikula^ bro{)ur swn gaf (1. han"!) lit mik 
gera; Botulfr sum kirin a (I kirkia burti?) hann gerj)i 
mik . Gisus Kristas na{)i allom kristnnm sialam, sum hiar 
hwilas . Amen. '•) 

2. — Gu{) na})i Butalfs sial. 

3. — Gu{) firi-lati uss orai- ("syndir, so segdi Pedar mura- 

maisteri. 
i. — Gu{) firi-lati uss, 

5. — Petar. 

6. — Swen Hans-sen. 



52 ^' OoU. Raninskrijtir. IL X:o 7-35. 

7. Flairinge. — Gu|) naf)! Heghwa^a") sial, sum hier hwilis, 

hann gäf ett oyris laighi .... {)airi helghu . . . Marghet lit . . . 
. . . Bi{)in firi Margheto sial . Botulfr i .ijjium '*) ry fyx^i 
mik hit. 

8. — {)aifti skal seghias sial sial-messa hwert ar . . . 

9. Bunga. — Lafrans ") gier})i stain \i\s8an, 

10. Rnte. — Sighleiker lit giera stein (hissan) yttir ") Sighhielm, 

fa{)ur sinn . (Bi{)i)n G(u|) fir)ri hans sial. 

11. — Sightryggs aifar litu giera stain yfir Au})weli, bro|)ur sinn, 

a Finnlandi do . . . 

12. — ... hans sal . Butai{jr a mik. 

14. Hall. — Gu|) nat>i luans siel af Hiernum; hans dytrir litu 

gera mik. 

15. — Nikulasa diekn ... firi hans sial a . . a lit g(i)ara hans 
• hustroya . . . 

17. Hangvar. — Leiknir raisti stain ok bro gier|)i yftir L..., 

fa|)ur sinn, ok yftir Ringorm, bro{)ur sinn, ok yftir lo(an) . . . 

18. — Gannwi^r ok Botwi{)r letu hagga ann stain ok yfir 

sinn fa{)ur Butair aitin . Gu{) allswaldughr hafi {)ina sial . 
Ok {)a war ^ ok. primstefr ok Fir sunnudaghr, *) ok en 
hann do. 

19. — Sighlaif ok lakaupr af Flinawik {)air litu gera mik yfir 

Swen, faf^ur sinn , . . . 

20. — Botraifr i Flinawik hann lit mik gera yfir sinn . . . lakaup; 

GuJ) nabi hans sial . {>a war Ur primstafr ok J)o(r)s sunnu- 
daghr^yen hann do. 

21. Lärbro. — Ga[) na{)i Nikulasa sial, Botiau{)ar sial ok Ro|)- 

ia(u){)ar") sial; Botulfr i ^..r})u lit mik giarä. 

22. — Gu{) na{)i Heghwar(|))s sial, sum \i(ier hwilis ?) — ... — 

gera . Fem |)usend ar ok Ain '*) tu ar . . gna, en tu hundraj) 
ar waru af Adami ok til Gu{)s byrf); e(tt |))usend ar, J)ry 
hudraf) ar ok fim tighi ") ar af Gu{)s byr^ ok til T ... a 
dau{)a. ") 

24. — Bi{)ir ") fyri Botlikrar ®**) siel i Wik, sum her hwilis. 

25. — Bi^ir ") i{)rar bynir («' firi Botulfs Smis ok Ol(afs) 

sun lit mik gera. 

26. — Bi|)in Gojf) fyri ButaiJ)a sial af Bierghi, sum hier hwilis. 

27. — Bif)(i)n firi Bot ..., sum (hier) hwilis, Botwi{)a Borå i 

SkaÄioi {I Bara i Ska^ri ?). "i 

28. — Bonden Olafr i Aghnabo ®*) liggr hier undir, hann a mik. 

29. — Har ritti stain. 

34. Helgvi. - Bi[)in firi Olufar sial . . . 



') År 1514, enl. L. (Runl. 8. 154), eller kanske år 14l9r 
•*) År 1.350. 
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35. HelgTi. — Lafrans, Botwi{)ar sun maistera, ger})i kirkiu bissa, 
af Yskil(h)aim. **) 

38. Othem. — Bi{)in GoJ) fyri Marghitu sial af Ot(h)aim; (han) a 

mik.] 

39. — Bi{)iii fyri Hallwar(|))s sial , bondans i Aghnabo, ®') sura 

hiar untir hwilis. 

40. — BiJ)in firi Linhatta®") sial i Filum. 

4L — Bi{)in Go|) firi Nikulas sial af Kikin, sum (h)er hwilis 

undi. 
43. Tingstäde. — ...ifra{)du (i Y rapu?)^'*) ok aldra [)aira... 
45. Martebo. — Hiar hwilis Ranc?ulfr ®') Sniawal(ds) . . . 
40. Bro. — Bi{)in fyri Olafs sial , luhans arfi e ®®) etlingi, sum 

her liggr; hans ankia Botiau|) bukka®*) ... Antighium lit 

stain hagga ^inna. 

50. Fole. — {>etta ier witni kirkiur presta ok sokna manna, et 

Halghwis boar aighu kauptan mej) einu •") kirkiur tawegh 
ginum litlu Folboa gar{)a . . . 

51. Hainhem. — Gairwatr af Norpr-by hwilis hiar, ok hans hus- 

froia *') Ru{)iau|) ger{)i hwalf ; bi{)in firi t)aim pat-nystu 
. . sum mi arbn ... ok ir war{)in {)et, sum |)aun e ieru nu. ^*) 

52. — Nikulas i Ringi a mik. 

53. — Heghwaldr hwilis hiar af Su})rby, sum |)aira fa{)ur war, 

m{ik lit)\x geru Ma . . rs ok lakaups ok Botwi{)ar. ®^) 

54. — luan, lakaups arfi, hwilis hiar, af Norj)arby; Petar ok 

lakaupr litu gera mik. 

57. — Butulfr Butwif)r ok lakaupr ok Olafr. 

56. Vallstaina. — Sighfri|)r i Alfini lit gera stain hissan yfir 
• Buthe{)i dotur sina, ok yfir Au{)laif ^) af Botlini i Norpr- 
gar{)um. 

Anno Domini MCCCXXVI*) obierunt Autlewus 
Botlingis, qui in Nordgardum, et filia Sigfridi, 
quorum animse requiescant in pace. 

59. — Olafr Bingil let gera mik yfir herra Petr. 

Anno Domini MCCCL**) obiit dominus Petrus, 
curatus ecclesiae in Walgusten, dictus Bingil, de 
Gautem, cujus anima sit cum Christo. 

00. — ... lit gera sten yfir Ula(fJ fa|)(u)r 

61. — B ... i B(a)rum lit . . . yfir senn fa{)ur . . ulf ok mojjur . . 

ok Petar ok Likat '*) ok yfir Heghwat . . . lakup i . . 

62. K&Uanga. — Sanktus B.'*), sanktus Paulus, sankta Maria 

mis'kunni oss. 

*) År WiiS. 
••) Är 1350. 
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63. Gaathem. — (•' Hiar hwilis Gairwatr . . . 

Gairwa(tr) Itr, hann kwam firi kunung ok arki- 

biskup ok warn biskup so wildi Gu{) hann wi . . . 

Sol ok Ur war stångar, sum f>ors war sundaghr ok Laghr 

pnm(stafr). *) 
65. Norrlanda. — lakaupr ok Bolein •') litu gera J)inna sten eptir 

ArwiJ) sinn sun. 

67. — Butwipir bu . . . 

68. — Bi|)in firir allum kristnum sialum. 

69. — Herra luan Lundi*') hann atti mig um tiu ar. ••) 

70. Hörsne. — Ga(i)rwaldr iama})i dur. 

71. Angå. — Folkar i Austerby hann lit gera mik yvir sinn sun 

Ro{)laik . '^°) Gesus Kristus naj)i hans sial och allum kristn- 
um sialum . Amen, amen. 

72. Gammalgam. — Gesus Krist na{)i Halwia sial, ('°' unga Kan* 

husfroya, Angwa Smi|)s '®^) dot(i)r hwilis hier hawe|) '®*) . . . 
a sir . Bi{)i(n) patanostu firi Halwia sial . . . Magistar Gefi in 
geij)i mik, Botwi|)r SmiJ)r lit gera mik .(®*i Im ir kra{)i jul 
(grai{)i?) uss. 

Sighl)(i)a(u)|) hans husfry(a) . . . 

73. y&nge. — ... sial ('"* beggia fe{)ga . Au{)watr ger|)i |)itta 

hwalf ; Gairwal(t)r i Wes(t)kini ns(i\) . . 

74. Battle. — Hier hwilis herra loan, Ra{)(a)rs sun af At(l)inga- 

bo . Bi({}in) .... 

75. Gulldrupe. — Botolfar Karassa hann kaupte messo-hakulin 

itagn (1. i tagn?). '''^) 

76. — Beden fyr Botai{)ar sial, Hunt-enkia, sum hiar do; ta war 

K . h . prim i fiurtando rado. **) 

77. — Wilin ir ly|)a, hut iak will gera wegin . . . skulin nn swika; 

wir bi{)um uss i . . . 

79. — Afi Maria grasia plena. 

80. — Bi{)in firi lakaups sial i Annuhanendium, '®^) sum Nikulas 

wagh. 

81. Vesterhaide. — Hier liggr Gairwaldr i Bierghi ok hans hus- 

froya. 

82. Stainkunbla. — Butmundr auk Butraifr auk Gunnwar {)air 

raistu stain auk sun Aula sat mip skinum (skipum?), 

auk hann endaj[)is at nifshalla(?), })a hinn helgi... 

83. — Butmundr auk Butraifr auk Gunnwar pair . . . stain . . . 

... ut faf)ur sinn . Guf) hialpi selu hans auk Gu{>s mu{)ir 
betr^°®) j^an wir bi{)ia sunia (L kunna?). 



*) År 1305; eller kanske år 1400, jf. not. 97. 

**) Ar 1508, då meningen väl är, att |^ är söndagsbokstaf och )^ primstaf. 
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S4. Haoggrån. — 

Sigmundr let raisa Karmanum 

stain eftir retar (L |)et ar) . . (k)ekun. 

bry{)r sina, Hier mun standa 

auk bro gierwa stain at merkiM(m), 

5. eftir Sigbiern, 20. mietr a bierghi, 

san(k)ta Mikal en bro fyrir. 

bielpi (ant) hans, Sigmundr i . . ^ . . . 

auk at Botraif sliku unnit kuml 

auk at Sigraif Ro^r un risti 

10. auk at Aibiem, 25. rUnar })essi ({)essar?) 

fa{)ur |)aira aldr(a); Gairlaifr sum ar ar 

auk byggwi hann ^ar i akan (L ilfaria kan?) "*') 
i by sunnarst. 

GrairwiJ)r leg{)i ormalur 

15. nemr intiur (L innti ur?). 

85. Bardlingbo. — a)Mar(ia); — b) Johannes; — c) Marku(s); 
— d) I^ub(a)s last gear{)a rosuli (L geara bosuu?). 

87. Hälla. — ^ . . . leggir laku(p) ainika sun {)aira 

trabu Leubika(r) "°) at fe{)rga* ba})a . Gu{) . . . 

88. — . . . (? ku)na ha(n)s lit rist(a) kuml at Gair(h)ielmr . . . 

89. SJonhem. — Ro{)wisl auk Ro|)alf {)au litu raisa staina eftir 

sy(ni) J)ria; {)inna eftir Ro{)fos, hann s(w)iku Blakk> 

umenn i utfaru . Guf) hialpin '") sial Ro{)fo(s)ar, Gu|) 

swiki J)a, ar hann swi(k)u. 

90. — f>inna eftir ("^A(irik, hann wa)r|) dau{)r a W^^tau . 
Systrir .......(? efti)r bryj)r j)ria; Ro{)an{)r auk Ro|)g(a)utr, 

RoJ)ar auk {>orstain, {)(a)ir iru fa{)ur bry{)r. 

91. — f>inna eftir Hairfos, hann do haima, auk atti dotur aina, 
han haitir Haili . Utr Waltika"*) gerj)i staina auk wal- 
kustar "') Tan auk Botbiem ristu. 

94. Atlingbo. — Il{)iauf) (för Hild{)iau{) ?) , Au{)walds enkia Et- 
lings,"*) han lit hwalf o^ä . . . yfir sinn sun Bosta(i)n, ok hann 
baj) . a . (i ai?)"®) bif^ia fyrir ha(n)s sial . lakupr gier|)i stain, 
RoJ)ma(r)s arfi. 

95. — lakob Isem 1568. — Jakob Jsam 1621.»'')*) 

96. Tufta. — Fri|)gair ok -Alwaldr ok RoJ)ait)r litu giera stain- 

hwalf |)i8s(un?) eftir Ro{)urm, fa{)(ur) sinn . Bi|)ifn 

fyri) sial hans . Sa(n)ktus Bartolimeus imi (L emi?)"^) 
miskunnar sial (Ro|))urms . Amen. 

100. Sanda. — Botai^r i Boli(n)gaby lit j[)iDna stain gera eftir 
Olaf, faj)ur sinn, . . . Bi|)in firi Olafs sial i Boli(n)gaby . Gu{) 
gifi sialt^ {)inni ... 

•) År 1568 och 161M. 
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101. Sanda. — K sunndaghr, Tir prim, o(k) i tretando rado."*)*) 

102. Hväte. — ... i{)r, Botulfs mo{)ir, af Westr-Hwetium, ok Bot- 
ai{)r, hans husfroya, Mundwal(d)s systir af Rig(h)aim . 
Hwer sum {)itta . . . 

103. — Hustru Gartrud'^*^) i Melno, han lit hagga 

tissan stain ywir senn bonda. 

104. — luan i Grenium hann gaf J)issa krunu, fyrst Gudi ok 
wari Fru ok {)airi helghu kirkiu, senni sial til J)arfa, ok 
sidan . . . 

105. Haide. — Hier liggr Gairwaldr i Bierghi ok "hans hus-froua. 

106. — Beden fyre Petars sial, Kauparfa; hann do siau natum 
efter ny; ta war :) ok K prim i fiurtando rado.**) 

107. — Kirkian brann a bele{)es-byr{), lauga-daghin; ta war ^ 
sunnu-daghr ok j^ prim i tretando ra})0.***) 

108. — Ingemar ok Olaf, de ' Swensko menn, tair guto tissa 
kloMo. 

109. Klinte. — ilip napum Gups: Ro{)waldr afHuldangiumhafr 

giafit dail fyri sin(ni) sial ok sinn(s?) fa|)ur ok Alwas '^') 

siai • . . • 

110. — Gisus Kristus. na])i Botwi{)a sial, Gils(?), a Wallum 

111. — luan smidrin, Gannwi{)a arwa, wi|)r RiJ)a-nes. Bi{)in byn 

ok pater-nostru firi {)aira s(ial) . . . 

114. Friiel. — 01if(r ok) . . . litu giara stain {)anna yfir sinn sun 
Butailu (?) mo{)ur Ru|)wi firi J)aira sal(u) . . . 

116. Gärda. — Olafer Robbenn-arwa. '") 

122. Lye. — lakaupr i litla Ronum hann lit giara |)inna stain 
yvir fa{)ur sinn Olaf, ok broy})r sina Liknwif) ok Simon; 
bi{)im firi J)aim ok allum kristnum sialum . Ok })a war 
li{)it af Gu{)s byr}) fiurtan hundra}) ar ok ainu ari minna 
])en n (fem) tighi ar; ok i \>i ari primaj)i K, ok R (war) 
sunnudaghr i 1 (Z. M /. | Z. ti Z. XII?) ra{)ut) 

123. — {>inna sten {)a(nn) lit husfru Ru{)vi giera yfir sinn bonda 
lakop i Mannagardum, sum skutin war}) i hel mi}) enn 
byrsu-sten af Wis-borgh, })a en kunung Erik war bistalla}) 
pa })i for-nemda slöt . En })a war li})it af Gu})s byr}) fiur- 
tan hundra}) ar ok ainu ari minna })en fem-tighi ar.ff) Bi})- 
ium })et, et Gu}) na})i hans sial ok allum kristnum sial- 
um . Amen. * 



n Iv 1493; ekl. L. oriktigt år 1499 (Runl. 8. 167), jf. not. 119. 
**) Ar 1506. 
•*') Ar i:i97; enl. L (Runl. s. 167) år 149:2, men det året hade 2 söndags- 

bokst. jf" och )|c. 
f) 4r 1440. 
41-) Ar 1449. 
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124. Lye. — Gairwatr i Lyum hann lit gera hwalf {)itta yfir . . . 
. . . hann Gairwat i Lyum. 

125. — Botolfr Megensarfa lit giara stain hissan ok leggia (ef- 
tir?) Petar fa{>ur sinn. 

126. . — luan ^^na f . . ! u hann lit gera hinna stain yfir sinn 
fajjur Botulf ok hans m{aga) : '*^) Bo, Elaifo ok Ro{)wi|) 
(ok 01)af . Gerin wel ok bi{)in fyri {)aira sial , . . 

128. Linde. — kuml lit Botulf stafa-merki '") . . . 

132. Laistad. — Hwar, sum .hitta ('"les a, ta far hann pris... 

133. — ... i maira tu bau{) . . . 

134. Laivide. — ... mo{)ur . Ofaighr gi(ar{)i?) . . . 

136. — ota sun, sum sins fa{)ur . . . 

137. — Siaukaim'") giar{)i mik, kiallera; Botinundr maisteri"') 

af Eivan ok Butair litu giara. 

138. Gerain. — Botmundr Kullans hann lit gera hela murwerk, 
ok sialfr gerde tre-werk-stuvu ok suniar-hus . Ta war ^c 
sunnudaghr ok Y prim-stafr i tretando rado;*) ok lyfta{)es 
a san(k)ta Sim-Jude afton . Margit hit hustrun. 

140. Aista. — Botwar{)r i Sno{)u hann lit giara |)inna stain yfir 
sina husfroiu Butai{)u til Aista. 

142. Sproge. — Bolwi{)r i Sno{)u lit giara hwalf yfir sinn fa})ur 
ok (sina) mo{)ur; na{)i Gu|) {)aira sial elifa,'") sum hiar 
hwilas undir. Au{)waldr Gauti giar{)i hwalf |)az>a (/. pitta.?). 

143. — Airjkr lit giara sta(i)n yfir sina Q^^dotur tipig p , , , 

144. — Ru[)wi{)r a Burgh lit giara stain yfir senn fa|)ur Botulf 
a Burgh; na()i Gu^ {)aira sial aldra, sum hiar hwilas undir; 
bi{)in patanostM fyipx) {)air(a) sial, sum hi(ar) h(wi)las. 

145. — ... wi{)r i Sno^xa '^'^) lit giara sta(i)n hinna yfir sin barn ; 
na{)i Gu^ {)aira sial aldra, sum hiar hwilas undir . Mib- 

146. — Sighraifr giar{)i, lohan lit giara Agnar . . . 

147. — Petar yfir Gu})arfa hann lit gera tissan mur ok stuvona, 
ok ba{)e sendr lyfta}) a to(r)s-daghinom fy(ri) Katrino-messo. 

.Ta war Y sunnudaghr ok ^ prim(stafr) i taflonne.**) 

149. Habblingbo. — {>aun litu giara [)inna sta(i)n yfir hyn 

ok joa^er noster ... ok afe Maria, Ro{)fosar sial til (n)a{)a. 

Go|)r'") sial sem f>ann sum hi\)T fyrir hanum, |)a 

niautin ba{)ir hans buna, ('^^ Katrin(u) ok Botviu ok Nikulasa. 

150. — ok pater noster ok afe Maria . loan . . . 

151. Silte. — Forgair lit mik giara yfer sinn fa{)ur uk (sina) 

mo{)or, Botfri({))r ok Butwi.'") Ok Au{)watr (hia)gg'^') 
mik . Kristr Ma(r)iu sun na^i allum,' sum hier hwilas 
un(d)ir, uk allum kristnum sialum. 

•) År 1487. 
••) År lali. 
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152. Silte. — Bi|)in fyri Botvi{)a sial, Rangwalds ärva. 

153. Hemse. — Botolf(r) af Åukarsarfa. h(ann) . . . hinna sta(i)n 
yfir Ru({))aitu af Hagh«b(o) ok '^^) til Aukarsarfa . E(n) ta 
en iak war skrifaf), ta war Haghal sunnudaghr un(iirma|)r 
(4s)'") primstafr i tolfte raåo i taflu.*) Petar Aukarsarfa 
hann skref mik . Amen. 

154. Hafdhem. — ... liat gera |)ann sum hi^ir fyrir . . . 

sten patir-nostr-byna . . . Botwi|)a sialw . . . 

155. — Katrin (i) Vestir-Gordum'") lit gera tinna stain yvir 
sina modur Butwiu Si^A^ryggs. 

156. — ... Gu{) na|)i hennar sial ... ... fyri giera . . . sta(in) . . . 

158. Näs. — Ru{)ul af Ronum, Heghwi{)a burna, i Hangnaste^um, 

han lit gera stain yvir senn husbonda Botulf ok Olaf senn 
sun . BiJ)in firi |)aira sialum. 

161. — Ural)it.''»j 

162. Aike. — Arum eptir (Gu|)8) byrp t)usin (fyg)ur hundra|) att 
ok sekstigh**) kirkia . . . mala|) . . . '***) 

164. GrStlingbo. — Katrin, loans husfrya'*') i Sundru, han lit 
giara f)inna stain yfir mo})ur sina Botiau{)U, lakups kuna, 
Sighlaiks arfa . Bifiin firi hennar sial patir nostir. 

165. — ... (Bo)tai{)i husfre(y)u sina, Iaku(p)s burn(u)'") ur 
Wetaberghum; war Herra na{)i |)aira sial aldra... Oli 
hiagg runir |)issar; {)essun aruais.**') 

167. Fide. — Heghlaikr giar^i stain {)issan . . . Au{)iilfr . . . salu 
paira . . . 

168. Åja. — lakaups synir a Burgh litu giara stain yfir fa|)ur 
senn ok bro|)ur senn, herra Nikulas, sum Oya kirkiu atti 
men GuJ) wildi; bij)in fyri })aira sialum . Heghwalda all(ir) 
syni(r) {iair hwilas hiar undir . Oli Eu{)ar giarj)i mik. 

169. — Hiar hwilis undir ... ... Bi|)in all(ir, et wars?) Herra 

na{) h(i)a(l)pi '*^) (hans s)ial giara Petar Hinsarfa. 

178. Hambra. — Nikulas lit giara stain yfir Au{)wald, sinn fa{)ur, 
(? ok Ia)kobr {)ir (L ef{)ir?) sinn sun lo(ån) 

179. — Pet(a)r lit giara sta(i)n (J)i)nna yfir Butai{)u ok . . . 

... K primst(afr) (j^air?) ritu + i ta/Zunni . '") Bi|)in 

bynir . . . 

180. . — (kuna I, sxm) '**) lakoupar, giara stain . Bi|)in bynir 

i{)rar fyrir sialu . . . (? Ru) J)wiar k 

. . . tekum benedikta in m(ulieribus) . . . 
... sk risti (L skri/di?^ mik. 
186. Yamblingbo. — luan i Nora lit giara {)inna stain eftir sina 
mo|)ur Hallwi(u). 

•) Ar 1459. 
**) Ar 1461. 



4. Gotl. Runinskrifter. II. N:o 187— {204), Anmärkn. 1, 59 

187. Vamblingbo. — . . . laik(r?) ok BotauAr {I Bot- I Bolaikr?) 
lit(u?) gera stain hinna yvir Sigfri{) ok Botfri{) i Oyboi, 
fa{)ir {1. fef)ir, fe{)r?) sina, hwar(?) sum hwila^ ba|)ir; bijjin 
fyri {)aim.'*') 

IM. — ... k stulpa. 

195. — Olafr Lu})r (Z. Su|)r?) giar{)i uss. 

196. Sandra — Ro({))laikr lit giara stain ok skira yfir Ro({))finn 
bro{)ur sinn. 

197. — . . . tr Marta lit gera tinna sta(i)n yfir sina kuno ok sin 
bani. '♦«) 

198. — ... (?i Westir-)gar{)um lit gera mik yfir sina (?syst)ur, 
froiu Hall{)iau|)u, ok war [sum bioJ)ar?J fiiri lienria(r?) . . .'") 



(203.) Gotland. — Ta war R sunnd(a)ghr ok Y primstafar i 
siak(s)tando rado.'**')''V 



Guta-alnen. **) 
(204.) Stånga. — Hitta ier ret Göta eln.'»') 



1. AnmärkniBgar till Gata Lag. 

Allmän anmärkning, — De i texten med klämmer 
inneslutna orden äro sådana^ som icke Jinnas uti handskr. A., 
men hvilka hlifvit tillagda för att göra meningen fullständigare 
och lättfattligare. — Noterna under texten utgöras dels af sår- 
dana parallelställen utur den yngre handskr. B., som innehålla 
nya eller i den äldre icke befintliga ord, dels af vigtigare rättelser, 
och hvilka då icke upptagas bland nedanstående anmärkningar. 

Då det med denna upplaga af Guta Lag bland annat 
åsyftas att åstadkomma en så mycket som möjligt renad ock 
felfri text, med en i m,öjligaste måtto följdriktig stafning, så 
hafva alla handskriftens uppenbara skriffel blifvit rättade. Till 
sådana höra dels oriktigt utelemnade bokstäfver, t. ex, sid. 2 
rad. 33 mo|)r för rao|)ir, 3. 14***) ti|)r för ti{)ir, 3. 39 umbla 
för humbla, 6. 9 hurvina för hurwitna, 25. 4 bat för batr, 
27. 28 se{)r för se|)ir, m, fl,; dels onödigt fördubblade, såsom: 
1. 24 karllum för karlum, 6. 33 mi{)ssuumar (mi{)sumar,) 7. 28 
helg i takkit (i helg takit), 8. 29 skiellum (skielnm), 12. 31 

•) Är I57i 

* ) Denna ains längd är i det närmaste 22rf Sv. verktam. 
***) Den första siffran angifrer sidan, den andra raden i texten. 
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hanna (håna), 14. 25 sunna (suna), 29. 28 |)olff (tolf); eUer fel- 
aktigt tiUsatta: 2. 28 hen (en), 5. 22 f)airar (|)aira), 13. 4 halfru 
(halfu), 19. 33 bierint (bierin), 29. 4 dagshuerk (-werk); deh 
omsatta: 4. 33 sonch (sokn), 14* 15 Hatar (laitar), 20. 18 gaipr 
(garj)); och deh alldeles förhytta bokstäfver, t, ex. 3. 17 sogna- 
menn (sokna-), 5. 1 ma|)na|)i (matnaj)i), 10. 9 noytgat (noy|)gat), 
10. 36 wi|)num (witnum), 11. 5 })airu ({)airi), 29. 28 f)olff (tolf), 
31. 26 has{)a (Haf{)a), 32. 30 sij[)ri (sigri). Dessa felaktigheter 
i skrifsåttet kunna t o. m. stundom föranleda tiU ovisshet och 
misstag angående genus, till tvekan om ord- och ca^ual- former, 
samt gifva ett alldeles oriktigt begrepp om den casus, som styres 
af prepositioner och verber; t ex. 1. 11 fri{) (fri|)i), 6. 29 fri|)r 
pl. (för fri|)ir?), 7. 27 f)airi dat. (|)airir gen.\ 26. 3 {)aim (J)auri), 
28. 4 krok ok kexi (kroks ok kexis), 29. 28 ajjrar a. pl. f. 
(a{)ra a. pl. m.), m. fl. 

Stundom åter medför detta vacklande skrifsätt, hvilket ofta 
afviker från det eljest vanliga Fornnordiska, att man stadnar 
uti en icke ringa villrådighet om Guta-målets forna uttal, såsom 
när man t. ex. träffar: 4. 28 haua och 18. 3 hauandi, m£n för 
öfrigt beständigt (öfver 50 ggr!) hafa, hafi, och 9. 16 hafandi, 
13. 32 arui, men 14. 25 ai-fi, 18. 27 kalua (för kalfa). Af 
liknande slag är äfven det åtskilliga gångor förekommande bruket 
att ett i insattes mellan ordrotens slutkonsonant och ändeisens r, 
d. v. s. att ändeisen blir -ir för -r, hvilket stundom händer så^ 
väl med substantiver och adjectiver som med verber, t. ex. uti 
följande ord, hvilkas i näst före slut-r står till öfverlopps: 3. 2 
wintir, 3. 3 och 5. 18 intir, 3. 42 och 15. 13 sitir, 5. 22 liggir, 
9. 10 gutniskir, 10. 15 bierir (för bier), 11. 40 och 13. 15 
fingir, 12. 2 fengir (för fengr?), 13. 1 dyrir (för dyr), 16. 25 
qwe{)ir, 16. 29 faldir, 18. 6 windir, 18. 16 slitir, 19. 23 gangir, 
21. 21 sandir, 24. 34 stelkir, 31. 11 Olauir, 35. 17 laiJDingir, 
m. fl. Någon gång är denna öfverloppsvokal i ändeisen ett 
a eller u, som då äfven bör utgå, såsom: 3. 19 laigalenningar 
(för -lendingr), 6. 32 laupar (laupr), 32. 18, 33. 4 kunungur, 
32: 37 kunnugur. I andra tillfällen fattas åter den vokal, som 
troligen stundom har funnits i ändeisen, t. ex. 2. 20 witr (witir), 
5. 7 rai{)r, 5. 28, 12. 10, 14. 27 lifr, 5. 36, 20. 27, 23, 24, 
28. 29 setr, 7. 10, 11, 16, 18 waitr, men 10. 30 waitir, 7. 25 
hittr, men 4. 19, 25. 1, 3, 28. 2, 3, 5 hittir, 11. 34, 14. 5 bytr 
(för öfrigt bytir), 14. 23, 24. 23 laifr, men 21. 19 laifir och 
15. 41 loyfir, 12. 26, 20. 5, 32 segr, m£n 25. 15 segir, 18. 29 
haitr, men i GS. alltid haitir; äfvenså 2. 33 kallr (kallar), 
m. fl. I flere af dessa faU är det svårt om icke omöjligt att 
afgöra, hvilkendera formen är den rätta, så mycket mera som 
aels bägge kunna hafva lefvat samtidigt, dels d^n ena tillhört 
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en fomarSy den andra en nydJlre tid, såsom händelsen sannolikt 
är med t, ex» haitr och haitir. Stundom finnes tveljudet ei, för 
ai, alldeles emot språkets både forna och nutida lynne, såsom: 
3. 10 fram, reida, men 3. 16 framraij)a, 3. 7, 11. 4 weita och 
7. 16, 18 weitr (waitir), 16. 20 einloyptri, 21. 4 |)eim. Uti ett 
ord* synes likväl det gamla ai afgjordt hafva öfvergått till ei, 
nämnligen pL tweir nom. och tweim dat (stundom finnes t. o, m. 
tuer, tuem, twem), emedan fomformen twaim ingen enda gång 
förekommer uti handskr. A. (uti den yngre B. träffas dock twaim 
emellanåt, t ex, 12. 45, i noten). 

Att för alla ofvanstående fall bestämma, hvUket skrifsätt 
grundar sig på verkligt fombruk, och hvilket åter på missför- 
stånd eller felskrifning, torde städse blifva nära nog omöjligt, 
och några fasta reglor, som vid alla likartade tillfäuen strängt 
och följdriktigt kunna tillämpas, lära således svårligen kunna 
uppställas, när fråga är om en så forn tunga som den Gut- 
nisha, särdeles då hon så godt som^ endast finnes bevarad uti 
en enda handskrift . och några runinskrifter, hvilka till större 
delen icke äro af särdeles hög ålder. Ma7i nödgas derföre ofta 
bestämma sig för det, som synes mest sannolikt, sedan man an- 
ställt en noggrann jämnförelse mellan Gutniskans alla gvarlefvor 
inbördes, samt mellan dem och det nu lefvande Gotlandsmålet. 
Under sådana förhållanden kan det derföre icke väcka någon 
förundran, om meningarna angående det rätta till äfoentyrs 
varda både många och skiftande. I vissa fall är det åter all- 
deles påtagligt, att olikheterna i stafningen utvisa ett vacklande 
såväl i ordens former som i uttal. Olikheter af detta slag uti 
en och samma Handskrift kunna hafva sin grund, antingen 
uti samtidigt rådande olika uttal och språkbruk, eller också der- 
uti, att senare afskrifvare till en del ändrat det äldre skrif- 
sättet efter sin tids förändrade bruk. Båda dessa orsaker hafva 
utan tvifvel haft inflytande på vå/r äldsta Ghitahandskrift, och 
troheten emot henne fordrar derföre att icke borttaga de olik- 
heter, som kunna anses vara af sådant slag. 

De ord, som här förekommq, skrifna på tvefaldt sätt, äro 
följande: al, ulu och skal, skulu, et och at, conj. (mest i GS.), 
bej[)i och ba})i, ba{)um, burg och {>orsborg, fiugur och fiuggur, 
fiugura och fygura, fyrir, fyri och firir, firi, hoyrin, hoystu och 
hoygri, hoygstr (comp. och sup. af haur 1. haugr), hwilik och 
hwilikin, ir, iru och ier, ieru *) (prces. af wera, wara), mandr 
och ma|)r, **) or och war (wår), rygar, g. sg., och rug, a. sg. 
(rog), sinn, sitt m. m. och senn, sett m. m., spilla och spiella, 



*) Ir,-4ru förekomma i 6L. Ii2ö ggr, och ier^ ieru blott 61 ggr. 
'*} Mandr läses i 6L. 40 ggr, meu mapr 54 ggr. 
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staf) och stef), stemna och stefnef (subst och verb), stefnor pL^ 
wera och wara, wer|)a, wer{)r ocA warj)a, war|)r, *) wintr, wintra 
och wittr, wittra. Derjämnte har den några få gångor före^ 
kommande staf ningen med dubbel vokal fått qvarstå i /ie tre orden 
haan, J)aar och seenför de vanligare han (hon), {)ar (de)f och sen 
(af sijian), då sjelfljvdets längd dymedelst synes skola utmärkas. 
De vigtigaste afvikelser från handskriften eHer, hviUcet huf" 
vudsakligen är det samma, från den- af SCHLYTER utgifna 
Gotlands Lagen, hvilka på ofvan antydda grunder i denna upp~ 
laga blifvit gjorda, anföras här nedanföre. Men för att icke 
onödigtvis belasta denna lilla skrift med ett särskUdt angifvande 
af hvarje föga maktpåliggande ändring och rättelse af urskrif- 
tens egendomliga och icke sällan oregelbundna rättstafning, an- 
märkes här en gång för alla följande. Äldre tiders afskHfvare 
började efterhand att så mycket som möjligt inskränka bruket af 
dubbla medljud, så att dylika slutligen allenast regelmätigt be- 
gagnades mellan tvänne sjelfljud, hvaremot man indrog det ena, 
när de skulle förekomma i slutljudet **) , och likaså framför ett 
annat medljud i midljudet **J I)å grunden till dessa och andra 
in- och sammandragningar uteslutande låg i den lättnad, som, 
afskrifvaren dymedelst vann, finnes intet skäl att äfven nu bi- 
behålla dem i tryck; de dubbetskrifna medljuden återställas der- 
före i alla de fall, der den gällande ordrotens beskaffenhet och 
härledningen sådant fordrar, och det såväl i slut- som, midljud. 
Vår handskrift har också icke genomfört sina bokstafsförenklin- 
gar efter någon bestämd regel, utan man ser der både kan, 
man, men, san, sen, sin, |)an, m, fl. och känn, mann, menn, 
sann, senn, sinn, f)ann, m. fl., både ful, wil, hag, J)es och all, 
will, hagg, |)ess; äfvenså skrifves alt, fult, kalt, druknir, qwert 
m. fl. med enkelt för dubbelt medljud. I alla slika tillfällm är 
det utan tvifvel rättast att skrifva medljudet dubbelt, såsom här 
blifvit gjordt. Istället för urskriftens z skrifves här der före öfver- 
aUt s, med särskUdt utsättande af det föregående medljud, som 
man dermed tillika velat uttrycka, såsom händelsen ofta är med 
tandljuden d, t, {) med efterföljande s; således: andswara{)U, 
bands, gields, lands, punds, werelds för annzsuara{)v, banz, gielz, 
lanz, punz, werelz; ai|)8, gu|)s, ste{)s för aiz," guz, stez (men äf- 
ven stepz); fots, getsla, haitsl för foz, gezla, haizl o. s. v. 
Sammansättningarna \z och nz tyckas vara skrifna för Ils, nns, 

*) Werpr finnes i 6L. 36 ggr, warpr bara t gSng (5. 24), deremot träffas 
werpr ingen enda gång i GS. eller i GLT., utan beständigt warpr eller 
toarder. 
**) Allt efter som ett ljud befinner sig i ordets udd (början\ midt eller slut, 
siiges det stå uti dess uddljud, midljud eller slutljud, motsvarande 
Grimms anlaut, inlaut och auslsut. 
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och cbrföre skrifves här allswaldanda, manns, rannsaki för tex- 
tens aizvaldanda, manz, ranzaki L ranzsaki. Vidare bortrensas 
alla de, såMt vi nu kunna döma, öfverjlödiga h, som stundom 
finnan skri f na efter vissa medljud, och här skrifves der före 
allenast f, g, t för de stundom förekommande fh, gh, th. Lika^ 
ledes brukas öfveralit k och kk der handskriften har c eller ch 
ock cc, ek elUr och, t. ex, kuna, kirkia, krok, naika för cuna, 
kirchia, croch, naicca och nakka, rekki, fikk, gikk för nacca, 
recki, ficch L ficc I, fic, gicc; sammalunda sk för se eller sch, 
såsom: skal, skulu för scal L schal, sculu*i. schulu, skiautr, 
skipta för schiautr, scipta L sehipta. Uti stafvelsen skie, ske 
L sche har skie blifvit bibehållet. Ljudet v, såväl i uddljud 
som midljud, har städse återgifvits med w, hälst urskriften i 
förre fallet ofta nog och i det senare nästan alltid har u, t, ex. 
uela, uer})r, ue|)ium, uintr, uitr, huar, nequar, que{)r, suar|)sprang, 
suin, tueir, tuar, f)uang, haggain, stincma. 

Det ofvanföre sagda gäller för (jrL, och GS,, enligt hand- 
skriften A., men till en del finner det äfven tillämpning på det 
från hands kr. B. hemtade Tillägget Men då språket uti 
detta år vida yngrCy och då staf ningen icke särdeles noggrannt 
syne» sluta sig till det då varande uttalet^ så anmärkes i aU- 
mänf\fit om den A<% följda rättstafningen, att öfverflödiga h ute- 
slutits och onödigt fördubblade bokståf ver förenklatSy såsom: skal, 
iak, fikkt, äter, bot, hafa, lifir, hafi, gaft, mal för schal, iach, 
ficht, ather, boot, haffua, liffuir, haffi, gafil, maal. Ehuru bok- 
stafven J) alls icke förekommer i handskr. B.,*) torde detta dock 
icke bevisa, att ljudet var okändt år 1470, när den urskrift 
nedskrefs, efter hvilken af skriften gjordes 117 år senare, ehuru 
afskrifoaren (Prosten BiLEFELD) då icke tyckes hafva haft reda 
aerpå, i fall han icke snarare, hvilket åtminstone i andra fall 
synes vara nästan säkert, med Jlit och uti icke obetydlig mon 
moderniserat den gamla urskrijten. På annat sätt kan man 
t. ex. knappast förklara sådana förändringar, som att det gamla 
tveljudet ai nästan öfveralit återgifves med ey eller ei, och att o 
så ofta befinnes skrifvet för u, t, ex. komber, om, som, hanom, 
messo-fallom, ehuru både GL. och talspråket ännu i dag (nära 
300 år efter Bilefeld) beständigt har ai (aldrig ei) och u, 
såsom: frammlaides, aigur, bain, kumbr Z. kumbur, um, sum, 
hanum, messu-fallum m. m. Jag har derföre icke dragit i be- 
tänkande att i dessa fall återgifva rättstafningen en ålderdom- 
ligare prägel, samt att insätta |), när ordet dermed begynner, då 
det i denna ställning utan tvifvel längst bibehållit sitt forna 
ljud. Det omtalade slaget af o har likaledes blifvit ändradt 

') Jf. Schlvler: Gotl. L. s. XII. 
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till u. När denna handskrift brukar ändeisen -er (kumber, 
reter, sliker) för -r, hade hon kanske bort ändras till denna 
fomare form, som icke allenast finnes å de två yngsta till åldern 
bestämbara runstename (18 och 147 af år 1514), men som ännu 
i dxig höres af gammalt folk i de bästa språkegndema ; men då 
hon i handskriften tillika motsvarar ändeisen -ir, kunde ett så- 
dant åtskiljande möjligen föranleda misstag, och hon har der- 
före bibehållits, — JDå handskrifterna stundom skrifva de båda 
delame af ett sammansatt ord åtskilda, har jojg här alltid för- 
enat dem, med ett' bindestreck, t ex. 1. 14. haima-fri|)i /ö> haima 
fri|)i. 

Härefter följer en förteckning på de vigtigaste fall, i hvilka 
handskriftemas läsarter i närvarande upplaga blifvit rättade, 
dels i öfverensstämmelse med SCHLYTERS Gotlands Lag och dels 
oberoende af denna, 

1. 11. (1 sp,) fri|)i (står uti A. fri{)). — 19. osoy|)um (står 
osoy{)om. 

2. 6. byg{)u (bygdu). — 10. at bör rättas till et (at). — 12. 

|)an (|)ann). — 28. en (hen). — 33. mo{)ir . . . kallar 
(mof)r . . . kallar). — 36. ambatnu (*mbaBtnu, jf. §. 16. 
ambatn). 

3. 2 och 3. wintr . . . inntr (vintir . . . intir). — 6. hann (han). — 

7. waita (veita). — 10. frainm-rai{)a (fram reida). — 
14. ti{)ir (ti{)r). — 15. framm-rai|) (fram raid). — 17. 
sokna- (sogna). — 19. laigulendingr (laigulenningar). — 
22. sir (siir). — 30. sielfr (sielf, B, sieluer). — 31. et 
(at). — 34 och 35. prests sens (prest senz). — 39. humbla 
(umbla). — 42. sitr (sitir). 

4. 2. blöt iru mannum imer firi-bu{)in (A, blotir iru niannum 

imei firi bu{)in; SchlyL läser det sista: mier firi bu{)ni. 
Då blotir fem. icke passar till firi-bu|)in neutr., torde fel- 
skrifningen blotir iru kunna förklaras så, att man först 
kommit att hopskrifva ett tillämnadt iru med det föregående 
blöt, men sedan stadnat vid blotir och derpå tillskrifvit 
ett nytt särskildt iru, med tanke att utskrapa det första 
öfverflödiga ir, hvilket dock sedan blifvit bortglömdt. .De 
fyra strecken uti im (i imer) kunna nästan läsa^ efter 
godtycke imer, mier, inier, nuer, uner o. s. v.; men i 
vissa rätt fördelaktiga dagrar visar det sig dock såsom 
nästan säkert, att den rätta läsarten är imer, hvilket ock 
öfverensstämmer med Hadorphs läsning af den då 180 
år yngre handskriften. Af samma skäl kan man äf- 
ven med. sist nämnde utgifvare läsa firi-buf>in för firi- 



Anmärkn, 1. g5 

bu|)ni. *) — 3. Prcep, a står kanske öfverfiödigt i haita 
a. — 4. hwatki . . . hai{)in (huathci . . . ha|)in). — 20. til 
sakar (-4. blott sakar, nien ordet är säkerligen g, sg. 
och til uteglömdty såsom ock 8. 14, jf. 8. 8. til sakar). 

— 23. et (at). — 28. hafa (haua). — 31. nauj)-synar 
(nau{)-sinar). — 35. sir (siir). — 36. wald (wal). 

5. 1. matna{)i (ma|)na{)i). — 6. i-sta{)ia (. i . sta{)in). — 7. 

rai{)ir byr|)i (raipr byr|)i). — 8. giera (giara). — 17. firi 
{)aun (A, och Had,, jf, 3. 2. firi håna; Schlyt. firi |}aim\ — 
18. inntr (intir). — 22. |)aira ... liggr (|)airar . . . liggir). — 
24. at-bi{)ar (Schlyt, 2 ord). — 31. werelds- (verelz). — 
38. gangdagar (gangdahar). 

6. 9. hurwitna (hurvina). 

7. 10.. och 11. waitir (vaitr,jfy*. 10. 30 waitir). — 16 och 18. waitir 
(veitr). — 19. markr (raarkar, jf, 30. 22 (not, 6) och 
Schlyt. kap, 63: 3 not. 13). — 25. hittir (hittr). — 27. 
{)ainr (B, teirir), A. genom skriffel {)airi). — 28. i helg 
takit . . . FarJ)haim (helg i takkit . . . fai^eim). — 31. 
långt (läng). — 33. annan weg skogs (A, annat vegscogs, 
B. annan weg til skogs). 

8. 14. til sakar (sakar; til är tiUagdt, liksom of van 4. 20). — 
29. skielum (schiellum). — 33. mana|)a-frest (Schlyt 2 
ord). 

9. 4. bana-sak (jf. Sqhlyt. s, 379 Addenda, A, bana). — 10 
och 12. Gutniskr . . . Ogutniskr (gutniskir . . . ogutnischir). 

— 17. qwikt (A, quict; Schlyt. af qvikkr, i Glossar.— 
28. han (hann). 

10. 5. bundnan (butnan). — 9. noy{)gat (noytgat). — 12. warf)ar 

J)rel sir (varpr {)rell siir). — 15. bier (bierir). — 16. al 
(all). — 22. wintra, a. pl, (eljest wintr 1. wittr). — 29. 
krefia (creifia). — 34. et (at) . . . qwikt (quict, jf. 9. 17). 

— 36. witnum (wi|)num). — 37. sum han (sum hann). 

11. 5. |)airi ({)airu). — 34. bytir (bytr). — 39. hweit (hwer, 

B, hwart). — 40. fingr (fingir). 

12. 2. fengir rättas Hll fengr (fengir) — 18. lestir (lestr). — 

28. handa-lestr (-lastr vore kanske rättare), 

13. 1. dyrir rättas till dyr (dyrir). — 14. skiegg (skieg). — 

15. fingr (fingir). — 20. af-dragit (af dregit). — 22. 
yfirkle{)i (ifircle{)i). — 32. arfi (aruj). — 35. axlar (acslar). 



*) Herr Bibliothekarien G. E. Klemmin0 har vänskapsfullt och redoboget bi- 
ft^ith, stått mig [att underkasta detta och andra dunkla stallen i handskriften sin 
gransknioflf. 
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— 36, ertaagar (ertaugr). — 39. hagg (bag). — 40. bytr 
(byttr). 

14. 5. bytir (bytr). — 8. han (hann) — 16. laitar (liatar). — 
17. ff^m (fyt)yr). — 23. laifir dytrir (laifr dydir). — 

26. dytrir ok suna-, (dydir oc såna) — 39. nekrar 
(neccrar). 

15. 11. ^oygin {B, thoygin, A. paigin). — 13. sitr (sitir). 

16. 6. kle{)is (cleis). — 19. segt (sect). — 20. ainloyptri (ein- 

loyptri). — 25. qwe|)ir råttas tUl qwe|)r (qae|)ir). — 29. 
faldr (faldir). — 32. my|)r (myf)ir). — 35 och 39. markr 
markar, jf, not tiU 7. 19). 

17. 6. markr (markar). — 31. yfir (ifir). 

18. 3. hafandi (hauandi). — 7. et (at). — 14. ofrels kuna 

(ofrelscuna). — 16. slitr (slitir). — 24. han (hann). — 

27. kalfa (calua). 

19. 2. drikks (drigs). — 4. af-taknar (B. aff tachnar, A. af 

taknir). — 5. drotsietum (drozsietum). — 19. ora{)lika 
foratlica). — 26. liks-witni (ligs vitnj). — 33. bierin 
(bierint). 
20. 18. garp (ga{)r). — 23. siau natum (A. och SchlyU siaunatum). 

— 36. osoyj) (ScJdt/ty A. osoyj[)an). 

21. 9. brestr (man skulle snarare väntat bristr). — 13. ertaugar 

(ertair). — 21. sandr (sandir). — 32. markr (markar). 

22. 4. et (ett). — 7. byti (buti). — 16. at är tillagdt efter B. 

23. 3. ra|)i (raij)i). — 5. skynis (scynias). — 7. fe|)r (fe|)ir) . . . 

skynis {Schlyt,j A, scyni). — 35. fyrstu (fystu) . . . mana{)a- 
frest {A, och ScUyt. mana{)a frest). 

24. 1. |)ri|)iu (rättare vore |)ri|)ia). — 3. siau nata (siaunata). — 

14. lastir (laistir). — 23. laifir (laifr). — 25. qwerran 
(querrant). — 32. las (laas). — 34. rekki (vecki). 

25. 4. batr (bat). — 32. |)ingfyra ({)infyra). 

26. 4. osinum (kanske osinnum?). — 8. |)riggia (Schlyt,j A. 

f)rim). — 10. symi (syma). — 32. Simonis- (symonis)... 
ok utstrykes, 

27. 1. hapt (haft). — 10. ertaugar (ertaugr). — 13. |)ings mi|) 

(|)ins me})). — 14. upp-haitslu- (upp hailzlu). 

28. 1. hafreki (B., A. afreki). — 29 och 31. sokninnar (sokninna). 

— 30. at m (Ä, A. ni). 

29. 1 och 2. byrgslu- (byrslu). — 11 och 16. Simonis- (symonis). 

30. 4. ok {)air |)et (ok |)et). — 8. hyl (hyll). — 9. hwert (huart). 

— 11. hwer (huar). — 15. mandr (mann). 

31. 5. gull-la{) (gullat). — 6. slikt (B, slicht, A. slit). — 14. 

hwer (huar). 
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2. AuBärkMiBgar tiU GHta Saga. 

* 

31. 26. Haf{)a (haspa). 

32. ö. f>ors-borg ({)ors borg). — 15. andswara{)u (annzsuaraf)v). 

18. kunungr (kunungur). — 22 och 23. synum ok dytrum 
. . . mungati (synnum oc dydrum . . . mundgati). — 31. 
sendimenn (sendumen). — 37. snieldr ok fiel-kunnugr 
(senieldr Oc fiel kunnugur). — 38. sta{)gaj)an (stagg- 
a[)an). — 39. ar (arr). — 41. sta{)ga (sta{)gaf)). 

33. 5. kunungr (kunungur). — 7. lata (lätta). — 8. Uppsala 

(upsala). — 11, 13, 15 och 18. Olafr (Olauir). — 21. 
iai{)nir (hainir). — 24. Akubekk (acubek). — 27. enn 
(en). — 31. rikasta (ricasca). — 38. snielli (snelli). 

34. 1. kristna ok husfroyu (crisna oc husfoyu). — sin . . . sinn 

(sinn . . . sin). — 4. kristna (crisna), — 9. Far|)haim i 
sunnarsta (farpaim i sunnarnasta). — 16. Ryf)saland 
(ryzaland). — 20. steddum (ste{)dum). — 25. gingierj)a 
sinna g, pL (ok är tUlagdi); SchlyU öfver sätter detta 
8080171 om der stode gingier{)ir sinar a. pL — 29. markr 
(marcar, jf. Anm. till 7. 10). 

35. 4. hoggri (hoy|)ri). — 17. lai|)ingr (lai{)ingir). — 21. enn 

(en). — 35. liggia (liggie). — 36. ra{)r (raj)ir). 



3. Amärkiiiiigar till Gata Lags Tillägg. 

36. 5. Kerldi (keldi). — 28. biera (bierra). 

37. 9. hunds (Hwnss). — 16. giets (gies). — 23. gield (gelt). — 

30. kallas (kalas). 

38. 3. {)au (than; och fl, st. n för u och u för n). — 7. engti 

(enchti). — 8. wensl (wesl). -r- 21. fundar-laun (funder 
laun). — 29. lagrekit (lagrekat). 

39. 2. fyribudin (fyrbudin). — 4. ar (aar). 



4. Anmärkmngar till Runinskriftena. 

L Afdeln. 

1) L Der allenast sockennamnet står utsatt^ finnes (eller fanns) 
runstenen antingen i kyrkan eller å kyrkogården. 

2) — AUa de bokstäfver eller ord, som äro tryckta med kursiv 
stUy äro otydliga^ och läsningen således ej fuUt säker; när 
åter min läsning afviker från LiLJBGRENS, och ingen sär-- 
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skild anmärkning dervid Jinnes anfördj är min läsning 
afgjordt den rätta. 

3) L lAlj, har : sun : . .an : mik : kira m. m. 

4) — De inklamrade orden är o anförda efter lAlj., emedan 
de nu antingen är o alldeles utnötta och oläsliga^ eller (så- 
som Iiär) dolda af trappor eller någon annan öfverhyggnad. 
De ord åter eller enskilda bokstäfver^ som äro satta inom 
parentlies, hafva blifvit tillagda för att rätta påtagliga felj 
eller för att göra meningen lättfattligare genom att ersätta 
något af det, som efter all sannolikhet fordom stått på det 
skadade stället. 

ö) 5. enligt sägnen^ skall en brud hafva ridit ihjäl sig på 
detta ställe, 

6) 6. En bonde från gården Väinur skall här hafva ridit 
ihjäl sig. — Dessa båda inskrifter äro troligtvis bland d-e 
allra yngsta på Gotland, kanske från 15-, 18-hundratalet. 

7) 7 och 8. Dessa tvänne inskrifter, som stå på särskilda graf- 
stensstycken, gör L. till en enda; men så väl runmynderna^ 
olika form som isynnerhet stenartens olika färg och be- 
skaffenhet utvisar, att de qvarvarande styckena tillhört två 
olika graf stenar. Då de runristade styckena fordom voro 
flere, än nu, är det svårt att af göra, huru mycket af den 
efter L. upptagna inklamrade delen af inskriften tillhört 
I^:o 7 eller N:o 8. 

8) 18. L. har: Ganwipr; möjligen kan der hafva stått Gairwipr. 

9) — Ett stycke är här fordom, anslaget; och troligen är det 
ren gissning, när L. (efter Wallins Runographia Goth- 
land.) fyller luckan med de hardt nära oantagliga orden 
Kaslla ok |)air. Ordet Kassla skulle väl betyda namnet på 
en gård i socknen, hvilket visserligen nu uttalas Kassla, 
men hvilket egentl. är Kastella och fordom säkert uttalats 
Kast a la, efter ett invid gården fordom stående kasteU, 
Gotl. Kastäl, m. En möjligliet vore dock, att der kunde 
hafva stått Kastla ok Gair, hvilket i runskrift föga skiljer 
sig från Kassla ok {)air. 

10) — Redan Wallin har riktigt aitin Gu|), i st. f. det orim- 
liga stin {)isi hos L. 

11) — Just här är, ty värr, en liten skärfva slagen ur stenens 
kant, på hvilken en eller två rufior, eller en runa och en 
prick kunnat få rum. Det är derföre ovisst, om man bör 
läsa: ^ ok . . (efi annan runa) pirimstefr, eller: Loker pirim- 
stefr; plur. stefr talar för det förra, men sing. war för det 
senare. Walun har: {)a war i . ok . pirimstefr, hvilket 
L. utan all hemul ändraf till: ta . var . Loker pirimstafr. 
Dessutom talar emot antagandet af ordet "Loker" så väl 
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rotvoknlen o, då der hade bort stå a, som framför allt den 
alldeles Ogutniska ändeisen -er; namnet på runan h borde 

I nödvändig vara Laghr (IsL Lögr), såsom hon också riktigt 

benämnes (Lahr) på N:o 63^ såvida icke detta Loker el, 

I Lokr är en felristning för Lakr, samt då också stefr för 

I stafr. — De sista orden han do ändras till ha do. 

I 1 2) 19 och 20. Flinawik ; oaktadt L. (efter Hilfeling) på båda 

ställena laser Flintwik, och oaktadt ordets 5:te runa på 
N:o 19y som nu ensam är qvar, mera liknar "^ än ^^ så 
tvekar jag likväl icke att frångå denna läsning, dels då 
dessa runor så nära likna hvarandra, att ett läs- eller rist' 
fel lätt är begånget, och dels då Wallin,' som allra först 
läst inskrifterna (Runogr, GothL s, 70) har Flinavik, hvilket 
både öfverensstämmer med det nuvarande uttalet F len vik 
och med Rimkrönikans skrifsätt (s, 381): "Tha Mojgnus 
(Gren) siglade i FlänawijK\ 
13^ 34. lie ig vi, shrifves vanligen Helvi och uttalas Hällvi, 

14) 38. Der har troligtvis stått: Otaim han (fem,; eller ock ett 
■ namn) a mik. 

15) 41. L, har Keitu. 

16) 43. L, läser: ... in : auk : rira : |)aira : v . . i sail : ok ... sina : 
Fa|)ur : lit . , . 

17) 46. L, har litr, troL är det lit. — haka ändras till hka. 

18) 50. Ordet kan läsas för taweh L faweh; men jag anser det 
första vara rättare, emedan det ser ut som om de både 
qvistame på Y sktdle vara senare tillristade af någon, som 
ej kände det då föråldrade ordet ta-weg, och derföre ville 
göra det till faweg, för att få det mera likt det för honom 
begripligare far-weg. 

19) 51. Den runsten, som hos L, upptages under N:o 1724, 
finnes icke i Hainhem, utan är den samme som N:o 1737, 
hvilken rätteligen angifves tillhöra Gammalgam, Inskriften, 
som således af L, genom misstag blifvit upptagen tvågångor, 
är dock fullständigare under N:o 1724, än under N:o 1737, 

20) — Här menas troligen: ger(|))i hwalf; L, gissar: gerpi mik. 

21) — L, läser, troligen rättare: Patr niistu (I, Pat niistu). 

22) 58. Vid denna kyrka namnes af L,, under N:o 1646, "en 
liten sten i form af en likkista, utan påskrift', hvilken så- 
ledes icke kan upptagas bland runstenarnes antal, då han 
icke egt någon runskrift, 

23) 63. Ordet hwilis är ristadt under raden, — ur stankar, 
läs: ur ar stankar. 

24) 69. Ordet han står öfver raden, 

25) 70. L. 1947 liar orätt Farwaltr. 

26) 72. X. 1737 är samma inskrift som L, 1724; jf, not, 19, 
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27) T2. Uti orden: ir : kra})i (L gra{)i, för graif)i?) : us utgöras 
icke rundragefi som vanligt af streck, utan blott af prickar; 
hvilket således tyckes utvisa, huru man på den tiden började, 
när runor skulle inristas i sten, 

28) 73. Runorna: — n ro : war finnas nu icke å stenen. 

29) 83. Inskriften återmfves i LILJEGRENS och BRUNn Nord. 
FomL XXXI (1823) sålunda: B . a . B . a . Gun war . . . 

stain at ;: faf)ar : sin : ku{) : hialbi : sela : hans : auk : 

ktts : mu])ir : be{)r : {)en : wir : be{)ia : sina. 

30) 84. H au ggr än (d, å. Hög-gran) skrifves nu orätt Hogrän, 
mjen uUalas Hau-grän. 

31) 85. Bardiingbo, skrifves vanligen Barlingbo, 

32) — SinnebUdema äro förvexlade, så att namnet Markus 
står i oaens gloria och Lukas tvärtom i lejonets; uti 
ängelens kunna nu inga rundrag upptäckas, men uti helgo- 
nets synas några matta drag, liknande: nik..mn(??). 

33) 87. Ordningen emeUan dessa 4 afbrutna rader är nu svår 
att bestämma. 

34) 89. L. har här: siinir (rättare vore siini^ : |)ria, i oafbruten 
följd, liksom, om intet fattades mellan dessa 2 ord. Men 
mellan su — |)ria är nu ett långt stycke afflagnat, der åt- 
minstone 15 — 18 mynder kunnat rymmas. 

35) 90. X. fyller luckan (gissningsvis f) med orden: Likkn : han : 
war}); m.en säkert är, att namnet börjar med A, icke med h. 

36) — ^fter stistrir tillfogar L. ordet twar. / den nuvarande 
luckan skulle kunna 9*ymmas 16 — 20 mynder. 

37) 91. På stenen står troligtvis han, men detta har af skrif våren 
då rättat till hon (att döma efter det såsom osäkert ut- 
märkta o), emedan Imn icke insett, att detta han just är 
den rätta FomgotL formen för fem. På samma sätt liar 
detta ord Iws Ij. nästan öfver cdU blifvit oriktigt förändradt, 
t, ea. N:o 94, 103 och i64, men likväl icke uti N:o 158. 

38) 94. De 2 första runorna (or L ro) äro samstafva, och der- 
före tör läsningen Ro|)mas (d. ä. Ro|)mars) vara att före- 
draga framför Or|)mas; i. har orätt Ormas. 

39) 96. L. läser åken; men troligtvis står der ett vänd-V (d. ä. 
med qvisten till venster), hvuken blifvit läst för k, då denna 
mynd likväl alltid står for Y (mj på många yngre God. 
runstenar. 

40) 100. i., anför denna inskrift med citations-tecken efter LlN- 
NJEl ÖL O. Gothl. Resa, s. 290, emedan hon iflere stycken 

tydligen är felaktig, har t. ea. alltid d för {>. 

41) 101. Tir (d. d. Tyr); kanske bör man hällre läsa: 1 ir; X. 
har oriktigt: t9,ur. 
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42) lOL Då vid denna inskrift ses ett Run~bomärhey hvilket gan" 
ska mycket liknar det^ som finnes vid inskriften å Iiaide 
klocka^ så år det sannolikt^ att båda klockorna åro nära 
samtidigt gutna, och af samme män. 

43) 103. L. har oriktigt hon; jf 91 (Anm. 37). 

44) 104. Denna uti järn graverade inskrift påträffades år 1852y 
och utgafs af mig såsom ny eller hittills okänd det följande 
året uti Annaler for nord. öldkynd. og Hist. 1852, ss. 215 — 
222^ Tab. VIL b. Jag fann likväl i fjor (1838), att hon 
redan förut blifvit bekantgjord^ nämnligen uti qvariruppla- 
gan af Liljegrens Mun-urkunder (utgörande ett tillägg till 
Svenskt Diplomatarium^ T. 1) af år 1834 (och således ett 
år yngre än octav-uppL). Dessa bägge upplagor äro eljest 
till innehållet alldeles lika, utom deruti, citt qvart^uppl, vid 
slutet eger en opaginerad sida^ med tillägg af 10 då ny- 
funna runinskriftevy hvUka alldeles saknas i octav-upplagan. 
Då denna senare nästan ensam begagnas af Svenske run- 
forskare, så torde detta tillägg vara för mången obekant. 
Denna äldre läsning af Zjuskrono-inskriften är likväl be- 
häftad med åtskilliga fel, t. ex. krenim, warra, helnu, m.^,, 
/or Grenium, wari, helhu, m. fl. 

45) 108. Kilo : alon, L. har kl2o : alon; trol. menas klokko L 
klokkona. 

46) 12L Endast början af inskriften kan gissningsvis läsas, ehuru 
högst osäkert, och utan att det gifver någon egentlig mening ; 
jf mina afhandl. om Tjängvide-stenen i Dybecks Runa 
1845, SS. 82 — 93, Pl. o, 4, samt om Alskogs-stename i 
Annal. for nord. Oldk. 1852, ss. 171—207, Tabb. VI, VII. a. 

47) 122. II. har här oriktigt Yy m£n det finnes bland rättelserna 
ändradt till K. 

48) — Runan eller runorna äro här otydliga, förmedelst en liten 
flaga; L. har bhtt h, LiLJ. o. Brun. Fomlemn. XCVIII 
liar \, WORMS Mon. Dan. s. 455 har ^\ ; mig tycktes åter, 
att man snarare kunde läsa M /. 1|, eller häUre blott 1-ra{)U, 
hvilket kanske äfven var ett sätt att beteckna den tolfte raden 
i ta f lan, då 1 just är den tolfte bland runorna. Eller 
skulle de nötta dragen beteckna ett Latinskt XI If 

49) 138. Denna spisstolpe bortköptes ty värr af HiLFELiNG och 
lemnades till P. Tham på Dagsnäs i Vestergötl. Men hvarest 
finnes han nu? — kanske någorstädes i Frankrike, då SJÖ- 
BORG (Sami. 2. s. 23) säger, att Thams fomsamlingar tn- 
ropades på auktion i Skara af Franske GenercJrkansuln 
Chaumette des Fossés. 

50) — Der står troligtvis lufba|)es, jf. N:o 147, Anm. 55 (L. 
1855). 
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51) 140. Låsnmgen är rättad efter WoRMS (Monum,^ 8. 463), 
den enda man eger. Sista ordet är Aista (gen. pL ?), icke asta. 

52) 142. Der står Bolwi|)r (icke BotwiJ)r) i Sno|)U är troL samma 
namn som på N:o 140^ jf. äfven N:o 145 och Anm, 130. 

53) 144. De i förkortning skrifna slutorden böra läsas sålunda: 
Bi{)iQ Patanostu (fiiri) |)aira sial sum hiar hwilts L hwilos. 

64) 146. Denne är en bland de högst få Gotländske runstenar^ 
som äro af sandsten^ då alle öfrige äro af den hårdaste 
kalksten, och stenmästaren har derföre kunnat utföra sitt 
arbete med många prydnader och med den största finhet 
och sirlighet, men också är Imn mycket förvittrad, 

55) 147- För liifbaj) har L, oriktigt liigtaf). Det är nämnligen 
en egenliet för God,, som änn i dag eger rum, att kt i många 
fall uttalas som ft; jf, N:o 138 Anm, 50, 

56) 148. Stenen är förvittrad och inskriften ytterst svårläst; bör^ 
jan kunde ock läsas: Aikair . auk Kusti . a . . . hili . f)a . . . . , 

L, läser: Hikair auk Fru^tin at ii {)a &c. Stenen 

har bildliga föreställningar å båda sidor (en ryttare till häst, 
ett skepp med flere män å däcket, m, m,), ganska mycket 
liknande dem å Tjängvide^-stenen (N:o 121) och Laivide- 
stenen (N:o 136), 

57) 152. WoRM uppgifver (anf, st, s, 454), att inskriften stått 
å en sten, som var insatt inne uti kyrkan i väggen öfver^ 
bänkame, JEUer var det kanske blott en ristning i kalken f — 
i sådant fall är hon för länge sedan och för alltid utplånad 
genom hvitlimning. 

58) 158. Mynden för y uti ywir liknar ett stup'\\ (V, eller ett 
Lat, Y) med prick uti, 

59) 163. Dessa "lemningar efter runor" äro måhända efter dem, 
som i Presterskapets berättelser (från Carl XI:s tid) 
med dessa ord omtalas: "Der står fu|)ork, tnsst 20 ggr 
upprepadf, 

60) 164. Han; L. har felaktigt hun, jf, N:o 91 Anm, 37, 

61) 165. /ak . US ; kanske menas lakus, för lakups ? — men det 
kan äfven läsas som. : nak . us. 

62) — Der står: Wetabrhum. 

63) 168. L, har nia, hvilket bestämdt är oriktigt; — de mycket 
nötta runorna likna visserligen ^p\^ (niia, acc, sg,f,,novam), 
men de kunna dock äfven läsas för hP\^ (Oiia, gen, pl, f, 
insularum), hvilket sista är så mycket antagligare, som detta 
just utgör den rätta Gutniska formen för socknens namn 
(Oyar, /. pl), 

64) — Wilti (I, wildi) skulle möjligen äfven kunna läsas: wil 
ai, hvilket dock icke gifver någon maning; Ias winni är aUr 
déles oriktigt. 
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65) 195. Då runan V{ (bakvänd^ med qvisten fäst md toppen af 
den med de andra myndema jämnJiöga stafven^ hvilken 
form nästan är den allmännaste å GotL runstenar) ganska 
nära liknar h, så är det nästan troligt^ att namnet skall 
vara Suf)ri icke Lu})r, och dermed kan då menas någon 
01 af, som varit bördig från gården Suders i Hambra. 

66) 196. Rolaikr; skuUe också kunna läsas Rolaifr, men alldeles 
icke Ro{)alfr, såsom L. liar. 

67) 197. £. börjar inskriften med: Biapr : Marpi. Stenen hör 
troligtvis till de yngre, då f) nästan öfver aUt synes vara 
skrivet för t, hvilket har blifvit rättadt i II Afddn. 

68) 198. jFVoaoiu; sedan man en gång huggit miste oa (för oi), 
tillsatte man ett nytt oi, för att få det till froiu, fru; i. 
har felaktigt xok . . lu. 

69) — Ve 2 orden: sum bioJ)ur (Z. bro{)ur), på det lilla lös- 
slagna hömstycket, inpassas af L. (utan någon anmärkt 
bristfäUighet) uti inskriften mellan orden war och furri; men 
ehuru en lucka äfven å min ritning just här förefinnes, så 
har jag Ukväl icke der angifvit, att något stycke af gr<if~ 
stenen på detta ställe saknas, Äfven är luckan aUt för 
trång, att så många mynder der kunnat ryw/mas. Huru 
saken i sjelfva verket förhåller sig, står likväl icke nu, efter 
mer än 14, år fuUt klart för mitt minne. 

70) (202.) Denna runinskrift är af L. upptagen efter J. G. 
Klingwalls FomUmningar i Wisby, H. 1. s. 7 (Stockh. 
1823), ehuru han sna;rare tyckes angifva Wallins Runo^ 
graphia Gothland. såsom sin källa. Språket i denna in- 
skrift ser likväl högst misstänkt ut, då Guta-^målet från 
12:te årh., vore det ock från år 1199, nödvändigt skulle 
hafva visat sig under en mycket renare och ålderdomligare 
form. För den sammandraana Nynord, formen elfa skulle 
man då med runor säkerligen skrifvit ilifu eUer kanske 
t. o, m, ainlifu (uti UppL- och Östg. Lag, aBllifu;^* Guta L, 
saknas ordet); för bi|>im skuUe man begagnat det har rät- 
tare bij)in, eUer kanske bi()i{), och naturligtvis skulle man ej 
begått ett så groft fel som att skrifva or, för ar (år). 
Dessutom är konstruktionen h,o ,h, afvikande från den å 
runstenar vanliga; emedan man på sådana väl finner t, ex, 
J3otwi{)r lit kira stain, men icke stain B. lit kira (hvilka 
sista tu ord dessutom år 1199 borde hafva låtit liat karva!) 
Att här börjas med angifvandet af årtalet, är också tvärt 
emot fombruket; ja, då tänkte man icke ens på att angifva 
tiden, åtminstone icke på detta sätt, Oväntadt är också, att 
här finna en stungen runa (i {hK*^^ och ännu mera att 
träffa den samstafva mynden *^R (i hunaraj), för huntraj)). 
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Med ett ord: inskriften innehåMer cdU för rm/cket^ somsmor- 
kar af en ni/are tia och af ovana vid fomspråkets behandr- 
linffy för att man skulle kunna våga lita på hennes äkthet^ 
särdeles som det icke är kändtj att Aere än en ende har 
sett och granskat denna runsten, hvilken straxt efter upp- 
täckten sporlöst synes hafva försvunnit. Det är således att 
befara, att upptäckaren i denna sak blif vit förd bakom lju- 
set af någon icke rätt väl gjord efterapning. 



4. Anmärkningar till Runinskrifterna. 

II. åfdeliL 

71) 1. Någon verklig reda på denna inskrift lär icke kunna fås, 
förrän allt sådant blir afröjdt från stenen, som nu till en 
stor del hindrar läsningen, 

72) 3. Syndir, so segdi; något bättre vet jag icke att föreslå i 
stället för inskriftens alldeles tydliga: sidir su sedi. 

73) 7. Heghwata; den i både maseulina och feminina namn 
ofta förekommande formen för gen, sg,; utaf Hegh-hwatr, 
af adj, hwatr, rask, djerf, hvass, 

74) — Med detta , ij[)ium, hvars första runa är oläslig, menas 
kanske Fif)ium (möjligen Fide socken). Den efterföljande 
stafvelsen ry gifver ingen mening, äfven om. man skulle taga 
henne för by. Snarare torde aet vara en felristad början 
till följande fyrj)i, hvilken fått stå qvar, 

75) 9. Lafrans torde här menas, ehuru ordet snarare liknar 
Alfrans. Kanske är det samme man, som byggt Helgvi 
kyrka, jf, N:o 35, 

76) 10. Yttir, på stenen uti el. yti, är en ännu vekare form, än 
yftir å ]S:o 17, hvilken förstnämnda ännu lefver på Fårö 
(yttur) och det nordligaste Gotland (öttur). Detta, jämnte 
annat, visar denna inskrifts ringa ålder, 

77) 21. Ro})iau|)ur synes vara ristfel för Ro|)iau^ar g, sg, 

78) 22. Detta hin (anin I, nin) kan jag alldeles icke tyda, 

79) 24. och 25. Bi|)ir står troligen för bi{)in. 

80) 24. Botlikrar står trol. för Botliknar (jf Likn-wi|), N:o^l22), 

81) 25. Här har troligen stått: firi Botuifs Smis ok Olafs siel. 
Detta Smis är eU på ön ofta förekommande gårdsnamn, 
som nu uttalas Smiss, eg, skulle det vara Smi{)s g, sg, af 
mansnamnet Smi{)r, jf, N:o 72, 

82) 27. Slutet på denna inskrift är så oredigt och nött, att 'nå- 
gon reda derpå svårligen lär kunna fås. 
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83) 28 och 39. Aghnabo år namnet på en gård uti Lärbro 
socken, hvilket dock nu allestädes på yelfva Gotland uttalas 
Angelbos, men hvilkets råtta uttal, Agnabo, ännu fort- 
UJver uti det fomtrogna Fårö^malet 

84) 35. Uttalet Yskilaim (för Yskilhaim) brukas ännu i daa 
af allmogen i st f Eskilhem, af Eskil, IsL Äs-kell 
eL Ås-ketill. 

85) 40. Linhatta(r) g, sg. m., år sam,ma ord, som finnes i gårds- 
namnet LvnhaUa i Vall; men kanske åro bägge komna af 
en nom, Liknhattr, jf, gården Zdknhatta i Stenkyrka, m. fl. 
ord på likn, jf. not. 80. 

86) 43. Om man kunde antaga, att här verkeligen menades: 
i K-raf)u och att detta skuUe utmärka l:sta raden uti Påsk- 
tafUm, så skulle denne stens år falla emellan 1140 och 
1167 ; men sådant är knappast sannolikt 

87) 45. Randulfr; stenens Raneulfr är säkerligen läsfel, man har 
läst \ för 4*- J)^ påföljande namnet Sniawal(ds) upplyses 
af en annan grafsten på samma ställe, hvUkens mufucstils- 
inskrift börjar: "Hic requiescit Snyowaldus". Sno- eL 
Snauvalds är ock ett flerestädes förekommande gårdsnamn. 
Jf. Wallin Runoc/r. GothL s. l27, 128. .- 

88) 46- Detta öfverflödtga e synes hafva uppkommit genom att 
man ristat nästa ords begynnelsebokstaf 2 ggr, i fall ej 
derm£d skulle menas ok. 

89) — bukka är otydligt; det kunde äfven läsas butkka, L. 
har buti a. 

90) 50. Einu är en gissning för det eljest fullt tydliga einn; 
met) einu skulle kunna betyda: med ens, en gång för alla, 
för cJl tid. 

91) 5L Ä stenen står husbroia, b för f, såsom åflere andre af 
de allra yngste runstename, jf N:o 72, 75, 132, 142. 

92) — Inskriften å denne präktige, men ej särdeles gamle run- 
sten (4 aln. 2 t lång och 3 <un. 8 1 bred) är svår att förstå, 
särdeles mot slutet Gissningsvis kunde detta så tolkas : ...och 
I värdan det, som de (båaa) städse åro nu (nL saliga, arf- 
vingar af Guds rikef). 

93) 53. Ordningen tyckes ^här vara något förvirrad. Det ser 
ut som att de tre sönemes namn först blifvit glömda och 
sedan efteråt tillsatta. Fa|)ur borae ock varit fa()ir, nom. 

94) 58. Man kan af det Latinska Autlew(a)s se, att det Éunska 
Aulaif bör vara Au{)laif. Ehuru orden af Botlini kunde 
synas utmärka ett ortnamn, torde dock dermed snarare me- 
nas mannens faders namn (Botlingr), att döma af det Lat. 
Botlingis; m^n prasp. af bör då utgå. 

95) 6L Likat står kanske för Liknhatt, a. sg. m. 
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96) 62. B. betyder möjligtvis Bartolimeus, jf. N:o 96. 

97) 63. Denna långa och för Gotlands historia troligtvis fordom 
högst vigtiga inskrift är, ty värr, till en del alldeles utplå- 
nad, tiu en del högst svårläst Det tyckes vara tat om 
någon utsänding, som, kanske i landets eller kyrkans ären- 
den, "kom inför konungen, ärkebiskopen och inför vår (d» ä, 
Linköpings) biskop \ — Arsuppgiften synes innehållas uti, att 
J)ors var söndagsbokstaf och Laghr prim, hvilket inträffade 
åren 1210, 1305. Det sistnämnda är väl då det antagli- 
gaste, och runstenen blir då den äldste på Gotland med ut- 
satt årtal. Men äfven de föregående orden Sol ok Ur (om 
de blifvit rätt åtskilda) tyckes hänvisa på en annan tidsbcr- 
stämning. Man måste likväl då taga dem omvändt, d. ä. 
Ur såsom söndagsbokstaf och Sol som prim, och man får 
då året 1435. Men hvad betyder då ordet stankar eller 
stångar? kan det vara stank-ar (stänk-år) eller stang-ar 
(stäng-, el. stång-år)? AUt är här mycket osäkert, utom den 
först omtalade årsbestämmelsen. — TUl ledning för kom- 
mande forskare hitsättes en ordagrann af skrift af Wallins 
låsning för mer än 100 år sedan (Runogr. GothL, Act. Soc. 
Ups. 1744 — 50, s. 155 o. följ.), som icke upptages af L.: 
Hier huili : Kairuatr : |)ironi{)r : leraiakaitl : atiroia ok i : 

{)kui : laoiiiliu Kairuoriom : irinl . iriiu . fultir . ha 

kuam firi kunink o . kirkibik . . . kab . ok om bikkub i : 

iaehniiiil kir so uilti ku{) onumi . sol kun ar siankar 

sum f) . ors uai .... 

98) 65. Bolein ser ut att vara fellast för Boleikr el. Bolaikr. 

99) 69, Lundi kan stå för: i Lundi och vara ortnamn, eller ock 
kan det vara en latiniserad genit. af Lund el. Lundr och 
betyda: Lunds son. — Det derpå följande um teu aar år 
sannolikt um tiu ar, d. ä. i tio år, jf. II Afdeln. 

100) 7L Det å runstenen f dristade Rohllaik kan icke gema 
betyda något annat än Rolaik eller Ro{)laik (1. Roglaik?). 

101) 72. Unga Kans 1. Kani kan jag icke tyda, såvida dst icke 
skulle stå i stället för unga Hans, hvarmed då kunde menas, 
att mannen var från Ung-Hansa gård i Aja. 

102) — Smi|)s; på stenen står Smis gen. sg. af det längre ned 
stående Smi^r, jf. 25, not. 81. 

103) — Hawef) kunde möjligen stå för hawuj) 1. hafuf), hufvud. 

104) — De prickade slutorden kan jag ej tyda. 

105) 73. Stenens begia feiga (L. har orått Pegiafegia^ kan icke 
gema va/ra något annat än beggia fe|)ga, cfe bägge fädgar- 
nes (d. ä. fader och sons);^jf. den ännu fomare formen 
fet)rga a. pL, iVio 87, i (ruta Lag (15. 28) förekommer 
fe[)gar, nom. 
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106) 75. Slutorden itagn eL i taga kunna möjligen beteckna köp^ 
orten. — Uti Botolfar L Botolfr står b för f, liksom hus- 
broya, för -froya; jf. N:o öl, 72, not, ÖL 

107) 80. Det besynnerliga ortnamnet Annuhanendium påminner 
något om gårdsnamnen Hanes i Endra förd, Endram d, 
pl. och Anningakra (-åkra) i Hafdhemi 

108) 83. Betr ändradt från bepr. Slutordet sunia (el, sina, se 
not, 29) står måhända för kuna (kunna). 

109) 84. Denna inskrift, den enda Gutniska, som äraffattadpå 
vers, är på flere ställen högst svårläst, hvadan fiere rader 
nu svårligen hinna förstås, såsom verserna 14 — 17 och 
22 — 27, — / vers, lU får man merkiu(m) mieter, om man 
läser m 2 ggr, liksom inan i vers, 11 måste läsa a 2 ggr 
uti aldr(a) auk. 

110) 87. Leubika kan möjligen betyda Dybeckare och stå i acc, 
pL, och således kan Imr vara tal om någre, som dråpo 
(trabu) dem. Men kanske har der stått Leubikar, nom,, 
och det kan således varit de, som, för Gotländske föräldrar 
dråpo ''deras ende son", 

111) 89. Hialpin borde varit hialpi. — Ordet swikn förekommer 
2 ggr på två olika sätt felristadt: siku och swiu. 

112) 90. uti orden Airik han * war{) är alU gissadt, utom första 
runan A och de 2 sista r|); men det är mycket sannolikt, 
att det just stått så, då luckan synes jämnt kunna rymma 
de d meUanstående runorna, 

113) 9L Waltika kan måhända stå för ett Waldinga. 

114) — Walkustar; om detta rätteligen skulle vara -kusta I, 
kasta, acc, pL, så kunde ordet kanhända vara det Isl, val- 
köstr m,, hög af slagne å valplatsen, 

115) 94. Etlings står säkerligen för Atlings, ännu i dag namnet 
på en gård i Atlingbo socken, 

116) — Af detta gissade i ai (för beständigt??) ses endast, att 
den mellersta runan varit Si, af de andra återstå bara staf- 
vame. Ordet byn (L afe) hade här passat fullkomligt, — 
Pronomen han, d, ä, hon, förekommer 2 ggr uti denna in- 
skrift, A första stället är det i L,, såsom vanligt, ändradt 
till hon, men å det sista har det fått stå, 

117) 95. Dessa bägge namn, jämnte Å^:o 5 och 6, sannolikt de 
yngsta å sten runskrifha ord, som i denna samling förekomma, 
äro just derföre upptagna, att de visa huru nära intill våra 
dagar runskrift var i bruk eller åtminstone förstods på Got- 
land, — Isem el, Isam skulU^på det äldre språket hetat Isaim 
el, Ishaim; nu uttalas c^& Aisums, ett gårdsnamn i socknen, 

118) 96. Om å stenen verkeligen står irni I, erni, impt, af ett 
erna, så kunde detta vara samma ord som Isl, araa, tala 



78 Anmårkn, 4, IL {W-W.) 

till någons förmon^ falla förbön^ gynna; men kanske står 
der allenast kiri fgeri, göre). — Hwalf \\a . . är i hörjan 
af inskriften antingen felläst för t)it(a), eller också Jiar der 
troligen stått |)isun, axic. pL n. 

119) 101. Denna korta inskrift är för ingen del svårläst, och 
det är derföre förunderligty att man läst henne så olika. 
Sjöborg (Sami, 2. fig, 3): Y suntahrrl taur : prim : ok i : 
tretna|)u : rato : A^ (med tvärstreck uppe å stafven) , \ \Y : 
De 2 sista runorna finnas der alls icke, och dubbelrunan 
näst efter rato är ett bomärke, som står under runraden, 
likasom a Haide klocka, se N:o 108 och not 42, Sjöborg 
får det på sådant sätt att betyda året 1398, — Lilje- 
gren (Éunlära,' s, 167 och 212) får året 1499, emedan 
han läser: Y Suntahr, ta war prim \Cf (på en staf, tvi- 
må|)r) i tretan})U ratu A a . k . ; men i Runurk, N:o 1992 
gör han detta tvima{)r till >|c, och får dymedelst året 1487. 
Läser man åter riktigt Tir, icke taur (hvilket man dels gjort 
till 1 ta var och dels till ta var, d, ä, |)a war), och tager 
detta såsom namnet på runan i eUer Tyr, så får man 
1493 till rätta året. Det efter prim stående o kan ej be- 
tyda något annat än ok. 

120) 103. Gartrud; det Grutn. namnet Gair|)ru{)r, uttalas ännu på 
Gotl, Gartru eller Gadrut. 

121) 109. Alwas, står trol. för Alwis g, sg, a/ Alwir m,, jf, L. 
Runurk. N:o 1069, 1375, 1656 Alw, Isl Ölwir; Deete- 
RICH (Runen-wörterb.) gissar att Alwas står för Hallwars, 
hvilket ej är alldeles omöjligt. 

122) 116. Robben-arwa; just på detta sått uttalas ännu i dag 
detta gårdsnamn (i Gärda socken). Robben är samman- 
draget af Robiem 1. Ro{)-biem, Isl. Hr6Ö'biöm. 

123) 126. Maga a. pl. af magr m., måg, svåger; då det efter 
m endast är rum för 3 mynder, så finnes knappast något 
annat passande ord att gissa på, än detta. 

124) 128. Vet är troligare att stafa-merki (ett timradt minnes- 
märke? — eller ett skrifvet minnesmärke?) är ett samm/zn- 
satt ord, som varit efter följdt af ett gera, än att stafa skaHe 
vara ett ord för sig och verbum. 

125) 132. Les a ta (pa) far, sålunda ändradt från urskriftens 
lisa ta bar (h för f, jf. not. 91), då meningen bhfver: 
Hvar som detta läser å, då (så) får han pris. 

126) 137. Siaukaim; i st. f detta obegripliga namn, torde der 
stå Siaugair (Isl. Saegeirr^ eller något dylikt. 

127) — Stenens maistari har ändrats till maisteri i öfverens- 
stämmelse med språklynnet, hälst ordet kiallira (kiallera) 
förekommer i samma inskrift. 
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128) 142. Elifa, å stenen eleba (med b/^ f)> ^^»j evinnerligen; 
jf. IsL at eylifu, YngL Sag, k, 10. 

1 29) 143. Slutorden dotur ti})ig {) . . . äro e; /mÖ^ säkra. 

130) 145. I Sno})U. 1>« 2 första myndema äro otydUga, och 
det iiela kunde af ven låsas kanof)u 1. |)ono|)u; men da de 
4 sista myndema otvifvelaktigt äro no})U, så är det troligt 
nog, att man här har samma namn, Sno})!!, som> läses å ste^ 
name N:o 140 och 142. 

131) — Det är möjligt, att inskriften börjar med det trol. icke 
rätt lästa Mibkeia (skulle det kunna vara miukela adv.y 
Isl. miukla 1. miiikliga?) 

132^ 149. Go|)r står måhända för gof)ri dat. sg. f (?) 

133) — Nu läses här: Katri . . ok Botwiu ok . . . ulaas (L. 
har: Katrin ok Botwi ok Nikulaas); men då de icke gema 
kunna vara annat än genitiver, så har jag ej dragit i bC' 
tänkande att föreslå den angifna ändringen. Strängt taget 
borde det också varit Botwiar el. Botwia. 

134) 15L Butwi, å stenen skrifvet Bu|)wi. 

135) — Hiagg (å stenen hiak 1. hak?), af hvUket bara sista 
runan är rätt läslig (L. liar ok), ipf af hagga; j[/. N:o 166. 

136) 153. På stenen står Hah : hib : ok (L. orått Hah : hibii : ok^, 
och om, man då läser o 2 ggr, så får man Hah hibo ok, 
med hvilket namn troligen menas gården Hageby i Aitel- 
haims (Etelhems) socken. 

137) — Med Undirma|)r betecknas /j^, eUer samma runa, som 
eljest vanligtvis kallas Stap*ma})r. 

138) 155. Gror|)um; en å en God. runsten högst ovanlig form 
för gai^um. 

139) 161. i. har Vra f)it, hvilket troligen bör läsas Uraf)it. Om 
hela inskriften från början icke innehållit mer, än det enda 
ordet urapit (orådet t), för att kanske utmärka stallet, der 
någon stor och då allom bekant ogeming begåtts, så har 
mxm också icke kunnat välja ett på en gång kortare och 
hemskare uttaryck. 

140) 162. Uii d-enna nu stympade inskrift har det troligtvis be^ 
rättats, att kyrkan bUj ånyo matad år 1461. Af ordet 
fygur (fyra) syntes väl, när inskriften afskrefs, icke mer 
än den sista stajvelsen -ur, men då ingen annan talenhet 
eger denna ändelse, så kan här icke vara fråga om något 
annat tal, än detta. 

141) 164. Husfrya för det äldre -froya; på stenen står genom 
ristfel husfyra. 

142) 165. Burnu (genom tiUhjelp af u uti ur) acc. sg. fem. def, 
af burin prt. pss., boren, föda; jf N:o 158 Heghwipa burna 
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acc. 8g. Stenen och L. hafva burn, men hvUket såsom 
sådant icke gifver någon msning. 

143) 165. f>essun (n. sg, /., el. n, & a. pL n.) arwais gifver 
ingen mening^ y haller om man delar {)ess unar wais. 

144) 169. Hialpi; gissadt efter stenens hab...; men kanske är 
det hafi (med b för f)? 

145) 179. Om m/m finge tyda denna afbrutna inskrifts ord såy 
att dermed menades att + var söndagsbokstaf och Y prim- 
staf^ så skulle stenens årtal antagligen vara i349 eller 1444. 
Men då det senare var ett skottår^ hörde tvänne söndags- 
bokstäfver varit utsatta (ehuru sådant likväl icke alltid skedde), 
och det kunde derföre synas sannolikare, att här vore fråga 
om året 1349, hälst då inskriftens språk mera talar för en 
högre ålder. 

146) 180. Den tiU hälften utnötta inskriften börjar, nu med ge- 
nitiven lakoupar. Meningens fyllande kunde ske på föl- 
jande sätt: . . . lit N. N., kuna L sun lakoupar, giara stain 
m. m. 

147) 187. Denna bristfälliga inskrift synes innehålla flere feh- 
aktigheter; så tyckes dess fa})ir stå för fe|)ir 1. fe{)r, a. pl., 
och hwilir för hwilas; hwar passar icke rätt väl i menin- 
gen; namnet Botaukr har äfven ett misstänkt utseende. 

148) 197. Runan f) har i denna inskrift öfver alU blifvit an- 
vänd för att beteckna 1 , hvilket jämnte annat loisar hen- 
nes högst ringa ålder. 

149) 198. Inskriftens senare del låter sig icke tyda, då man 
icke med visshet vet, om de tvänne inklamrade orden äro 
ställda på riktigt ställe eller icke. Deremot kan det tagas 
för nästan afgjordt att den, som lät göra stenen, egt sitt hem 
i Vestergarda, socknens af ålder vigtigaste bondegård. 



150) (203.) För att vara en så ung runinskrift, är dess språk 
ganska rent och väl bibehållet. Runan ^ var naturligtvis 
redan då (år 1372)*) utbytt mot t eUer d. De utelemnade 
bokstäfvema a i sunndaghr och s i siakstando lemnar intet 
bevis för språkets förfall; men ett sådant vore deremot 
onekeligen slutstafvetsen -ar såsom singular-ändelse i prim- 
stafar, såvida det ej är ett skriffel, men hvilket då äfven 
återfinnes ofvanföre uti Botolbar (N:o 75) för Botolfr. Uti 
siaKstando är brytningen ia ålderdomligare dn Guta luogs 
ie uti siex; dock får man ännu stundom höra gam/maU folk 

*) S. 59 r. 34 stSr, geuom tryckfel, oriktigt 1575 för 1572; likaledes har not- 
tecknet ( *) ) blifWt der ofranfor (s. 59 r. 13) uteglömdt. . 
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på ön säga siax, ehuru siex visserligen är allmännare. — 
Denna märkeliga runkalender omtalas allra först uti Wal- 
LINS Runograph, Gothland, (Act, Soc, Ups. 1743, s. 72) 
med dessa ord: "Habeo quoque Kalendarium Runis exara- 
tum, & ex vetusta membrana in Gothlandia descriptum, ubi 
ad calcem, simili fere modo, exstaf, — och derpå följer 
inskriften. Efter denna hemul anföres hon af L, uti Run- 
urk, under N':o 2827, dock utan att han, enligt sin vana 
eljest, nämner, att hon kommit från Gotland. 
151) (204.) Formen Göta, för Guta, gen. pl. m., Götars, är 
anmärkningsvärd, då det torde vara enda gången som detta 
. ord förekommer skrifvet i den äldre Gotländskan med o 
för u, hvilket m^ligen kunde vittna om, att alnen vore för- 
färdigad utom ön eller af någon Ogutnisk man. Inskriften 
lär oss, att ordet eln i Gutniskan icke heter elin i sing., 
såsom det antages i SCHLYTERS Gotl. Lag. 
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